
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De Conversatie tussen  

Çré Caitanya Mahäprabhu en Çré Rämänanda Räya   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





 

 

 

 

çré çré guru-gauräìga jayataù 

 

 

 

De Conversatie tussen  

Çré Caitanya Mahäprabhu en Çré Rämänanda Räya   

 

Hoofdstuk Acht van  

 Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä  

door  

ÇRÉLA KÅÑËADÄSA KAVIRÄJA GOSVÄMÉ  

 

Commentaar door 

ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTIVEDÄNTA NÄRÄYAËA GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA  

 

 

 



 

ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

______________________________________________________ 

 

Oorspronkelijke titel:  

Sri Raya Ramananda Samvada – The Conversation between Sri Caitanya Ma-
haprabhu & Ramananda Raya 
Auteur: Sri Krsna dasa Kaviraja Gosvami, 1452  
Commentaar: Sri Srimad Bhaktivedanta Narayana Gosvami Maharaja, 1921  
1ste Druk 2009 Gaudiya Vedanta Publications – Delhi, India 

Nederlandse titel: 
Sri Raya Ramananda Samvada – De Conversatie tussen Sri Caitanya Mahaprabhu 
en Ramananda Raya 

Foto Sri Srimad Bhaktivedanta Svami Maharaja met toestemming van  
© Bhaktivedanta Book Trust International, Inc., www.Krishna.com 

Nederlandse vertaling: 2024 Indira dasi 
Pro Deo Uitgever Jaya Radhe: https://purebhakti.com/jayaradhe.nl  
Email: banyantree@duck.com 

Vector art: Freepik.com 
Drukwerk: www.pumbo.nl 
Papier: HVO (houtvrij offset) biotop 

Paperback: https://www.boekenbestellen.nl/boek/ramananda 

Alle Nederlandse titels van deze auteur op één pagina: 
www.boekenbestellen.nl – Zoekterm: BV Narayana Maharaja 
Kosteloos Nederlandse titels in PDF formaat: jayaradhe.nl/boeken.html; 
purebhakti.com/resources/ebooks-magazines/bhakti-books/dutch 

Nederlandse vertalingen van de literaire nalatenschap van Sri Srimad Bhaktive-
danta Narayana Gosvami Maharaja worden als Nederlands cultureel erfgoed 
geconserveerd door de Koninklijke Bibliotheek in Den Haag en door het World 
Book Archive in Vrindavan. 

Gaudiya Vedanta Filosofie; Caitanya; Vaisnavisme 
NUR: 718 Oosterse religies 

 

 

COPYRIGHT 2024 © I.H.M. GOOSEN – ENKELE RECHTEN VOORBEHOUDEN 

BEHALVE WAAR ANDERS VERMELD VALT ALLEEN DE TEKST (NIET OPMAAK, 

FOTO’S EN KUNST) IN DIT BOEK ONDER CREATIVE COMMONS NAAMSVER-

MELDING-GEENAFGELEIDEWERKEN 4.0 INTERNATIONALE PUBLIEKE LICENTIE 

Overzicht licentie: https://creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0/legalcode.nl 

 

http://www.krishna.com/
https://purebhakti.com/jayaradhe.nl
http://www.pumbo.nl/
https://www.boekenbestellen.nl/boek/ramananda
http://www.boekenbestellen.nl/
http://jayaradhe.nl/boeken.html
http://www.purebhakti.com/resources/ebooks-magazines/bhakti-books/dutch
https://creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0/legalcode.nl


 

 

çré gauòéya vedänta-äcärya-kesari nitya-lila-praviñöa 

oà viñëupäda añöottara-çata çré 

ÇRÉMAD BHAKTI PRAJÏÄNA KEÇAVA 

GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA 

de beste van de tiende generatie 

nakomelingen in de bhägavata-paramparä 

van Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, 

en stichter van de Çré Gauòéya Vedänta Samiti 

met zijn vertakkingen in de wereld. 

 





 

 

 

 

Dankzegging aan medewerkers van de Engelse uitgave 

________________________________________________ 

 

Vertaling: Çrépäda B.V. Dämodara Mahäräja  

Betrouwbaarheids- en Sanskriet controle:  

     Çrépäda B.V. Viñëu-daivata Mahäräja  

Redactie: Vicitri däsé, Prabhä däsé 

Assistent redactie: Vaijayanté-mälä däsé 

Proeflezing: Jänaké däsé, Çänti däsé, Sulatä däsé, Çyämaräëé däsé 

Assistentie vertaling: Çrépäda B.V. Mädhava Mahäräja, Çrépada 

     B.V. Tértha Mahäräja, Çuämasundara Brahmacäré, Viñëu däsa, 

     Dhéra-kåñëa däsa, Rämacandra däsa, Vraja-sundaré däsé 

Opmaak en ontwerp: Kåñëa-karuëya däsa 

Tekening omslag: Väsudeva däsa 

 

 

 

  

 

 





 

 

 

 

 

 

 

Inleiding ________________________________________________________ i 

Mangalacarana _________________________________________________ 1 

Sri Caitanya Mahaprabhu ontmoet Ramananda Raya_______________ 13 

Varnasrama-dharma ___________________________________________ 45 

De resultaten van activiteiten offeren  aan Krishna __________________ 53 

Verzaken van beroepsplicht ______________________________________ 61 

Bhakti vermengd met empirische kennis ___________________________ 69 

Bhakti zonder empirische kennis __________________________________ 77 

Prema-bhakti __________________________________________________ 83 

Dasya-prema –  de liefde van een dienaar voor Krishna ______________ 95 

Sakhya-prema –  de liefde van een vriend voor Krishna _____________ 103 

Vatsalya-prema –  de liefde van een ouder voor Krishna ____________ 111 

Kanta-prema –  de liefde van een geliefde voor Krishna _____________ 123 

Radha-prema –  Sri Radha’s liefde voor Krishna __________________ 147 

Krishna-tattva ________________________________________________ 173 

Radha-tattva _________________________________________________ 195 

Prema-tattva _________________________________________________ 221 

Vilasa-tattva _________________________________________________ 223 

Onder leiding van de sakhis _____________________________________ 241 

  



  

Vragen en antwoorden _________________________________________ 273 

Wat is de beste kennis? _______________________________________________ 273 

Wat is de meest glorieuze daad? _______________________________________ 276 

Wat is de grootste schatkist? __________________________________________ 286 

Waaruit bestaat het grootste lijden? ____________________________________ 287 

Wie is echt bevrijd? __________________________________________________ 289 

Wat is het beste lied? ________________________________________________ 290 

Wat is de meest heilzame activiteit? ____________________________________ 292 

Wie dient het levend wezen zich ieder moment te herinneren? ______________ 294 

Wat is de belangrijkste meditatie? _____________________________________ 295 

Waar dient men te wonen?____________________________________________ 297 

Wat is het beste onderwerp om te horen? _______________________________ 298 

Wat is het meest vererenswaardige object? ______________________________ 300 

Wat is het gevolg van bevrijding en lustbevrediging? ______________________ 302 

De laatste avond ______________________________________________ 307 
 

 

 

 

 



i 

[voor de eerste uitgave in Hindi] 

 

ET SCHENKT ONS GROOT GENOEGEN, DAT  

vandaag door de grondeloze genade en inspiratie 

van mijn meest eerbiedwaardige geestelijk leer-

meester, oà viñëupäda añöottara-çata çré Çrémad Bhakti Pra-

jïäna Keçava Gosvämé Mahäräja, dit commentaar op Çré Räya 

Rämänanda Saàväda geheten Sajjana-toñaëé als een afzonder-

lijk boek aan de trouwe lezers wordt aangeboden. 

Çré Räya Rämänanda Saàväda (de conversatie tussen Çré 

Caitanya Mahäprabhu en Çré Räya Rämänanda) is een van de 

meest stralende juwelen in Çré Caitanya-caritämåta geschreven 

door Çré Kåñëadäsa Kaviräja. Het lijkt zowaar op de Kaustub-

ha-maëi, het uiterst briljante juweel, dat de hals van Çré Kåñëa 

Zelf siert. Çré Caitanya-caritämåta is ongekend briljante litera-

tuur over de siddhänta (transcendente conclusies) van zuivere 

toewijding. De zeer gerespecteerde Çréla Narottama däsa 

Öhäkura heeft hierover het volgende geschreven, 

kåñnadäsa kaviräja,         rasika bhaktata-mäjha, 

jeìho kailä caitanya-carita  
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gaura-govinda-lélä,        çunite galaye çilä, 

tähäte nä haila mora cita 

Prärthanä (2) 

“Çréla Kåñëadäsa Kaviräja is een uitzonderlijk hoge klasse devo-

tioneel dichter. Hij is ook bhävuka, iemand die verzonken is in 

ervaringen van hoger verheven uitingen van goddelijke liefde. 

Hij heeft de ongekend heilige teksten geschreven, Çré Caitanya-

caritämåta, dat het spel van Çré Gauräìga beschrijft, en Çré Go-

vinda-lélämåta, dat het spel en vermaak van Çré Govinda afschil-

dert. Deze beide boeken zijn kroonjuwelen van de transcendente 

literatuur en vormen de beste bijdragen.” 

Çrémad-Bhägavatam, de koning van devotionele literatuur en 

de essentie van alle Vedänta, wordt beschouwd als de baker-

mat van çuddha-bhakti (zuivere toewijding) en werd geopen-

baard aan Bhagavän Çré Kåñëa-Dvaipäyana Vedavyäsa in zijn 

devotionele trance. Op dezelfde manier worden ook de twee 

bovengenoemde boeken van Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gos-

vämé erkend als de ware essentie van Veda, Vedänta, Puräëa’s 

en alle historische documentatie.  

Vol nederigheid schrijft Çréla Kåñëadäsa Kaviräja in Çré 

Caitanya-caritämåta, 

ei grantha lekhäya more ‘madana-mohana’ 

ämära likhana yena çukera paöhana 

sei likhi, madana-gopäla ye likhäya 

käñöhera puttalé yena kuhake näcäya 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 8.78-79) 

“Çré Madana-mohana schrijft dit boek rechtstreeks via mij als 

medium. Ik schrijf als een papegaai, die hetgeen herhaalt, dat hij 

van iemand anders heeft gehoord. Ik schrijf hetgeen Çré Madana-
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gopäla Zelf aan me dicteert. Ik ben gewoon een houten mario-

net, die danst of schrijft naar hetgeen Hij wil.” 

Wat betreft de creatie van dat geschrift verklaart Çréla Kavirä-

ja Gosvämé daarin, 

caitanya-lélä-ratna-sära,         svarüpera bhäëòära, 

teìho thuilä raghunäthera kaëöhe 

täìhä kichu ye çuniluì,         tähä ihäì vistäriluì, 

bhakta-gaëe diluì ei bheöe 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 2.84) 

“Çréla Raghunätha däsa Gosvämé, een van de Zes Gosvämé’s van 

Våndävana, heeft zestien jaar direct aan de lotusvoeten van Çré 

Çacénandana Gauräìga Mahäprabhu in Çrédhäma Jagannätha 

Puré gezeten. Hetgeen waarvan hij getuige was en rechtstreeks 

hoorde in zijn hechte associatie met Çré Svarüpa Dämodara Gos-

vämé (een intieme metgezel van Çré Bhagavän) vormt het funda-

ment voor deze Çré Caitanya-caritämåta.” 

Çréla Kåñëadäsa Kaviräja 

Gosvämé, auteur van Çré 

Caitanya-caritämåta.   

In zijn commentaar op 

deze sectie van Çré Cai-

tanya-caritämåta schrijft 

Çréla Bhaktivinoda Öhä-

kura in zijn Amåta-

praväha-bhäñya het vol-

gende, “Çréla Svarüpa 

Dämodara Gosvämé is 

een van de meest ver-
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trouwelijke metgezellen van Çré Caitanya Mahäprabhu. Hij 

heeft het laatste spel van Çréman Mahäprabhu in zijn aante-

keningenboek (kaòacä) beschreven in de vorm van geconden-

seerde anecdotes of sütras. Çré Raghunätha däsa Gosvämé kon 

zich al die aantekeningen herinneren. Çréla Kåñëadäsa Kavirä-

ja Gosvämé heeft al die notities rechtstreeks van hem gehoord 

en heeft ze uitgebreid beschreven bij het componeren van zijn 

Çré Caitanya-caritämåta. In verband hiermee schreef de auteur 

elders, 

svarüpa gosäïi kaòacäya ye lélä likhila 

raghunätha-däsa-mukhe ye saba çunila 

sei saba lélä kahi saìkñepa kariyä 

caitanya-kåpäte likhi kñudra-jéva haïä 

Çré Caitanya-caritämåta (Antya-lélä 3.269-270) 

“Alles over het spel van Çré Caitanya Mahäprabhu, dat Svarüpa 

Dämodara Gosvämé in zijn aantekeningenboek noteerde, heb ik 

gehoord uit de mond van Çré Raghunätha däsa Gosvämé. Dat 

spel heb ik kort beschreven. Alles, dat ik heb geschreven, is tot 

stand gekomen met de genade van Çré Caitanya Mahäprabhu, 

want ik ben een onbeduidend levend wezen.” 

Çré Kaviräja Gosvämé werd geboren in het dorp Jhämaöapüra 

vlakbij het bekende Naihäöé treinstation in West-Bengalen. 

De naam van zijn moeder en vader, de naam van zijn jeugd, 

zijn kaste (varëa) en sociale positie (äçrama) heeft hij nergens 

vermeld. Uit aanwijzingen in zijn eigen werken en uit de lite-

ratuur van anderen kunnen we afleiden, dat hij in de wereld 

aanwezig was van 1452 tot 1538. 

Onder verscheidene geleerde personen bestaat verschil van 

mening over de identiteit van zijn kaste. De Vaiñëava ge-
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meenschap heeft Çréla Kaviräja Gosvämé de titel “Kaviräja” of 

“koning der dichters” toegekend voor zijn aanzienlijke bijdra-

ge van poëtisch Sanskriet – Çré Govinda-lélämåta. In Bengalen 

worden ayurvedische artsen ook Kaviräja genoemd. Om die 

reden nemen sommigen aan, dat hij volgens zijn kaste een arts 

was. 

Çréla Kaviräja Gosvämé was exemplarisch voor het vers tå- 

ëäd api sunécena (Çikñäñöaka 3). Met andere woorden, hij be-

schikte over alle kwaliteiten van een nederige Vaiñëava. In Çré 

Caitanya-caritämåta schrijft hij het volgende, 

jagäi mädhäi haite muïi se päpiñöha 

puréñera kéöa haite muïi se laghiñöha 

mora näma çune yei, tära puëya kñaya 

mora näma laya yei, tära päpa haya 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 5.205-206) 

“Mijn verdorvenheid is groter dan die van Jagäi en Mädhäi en ik 

ben zelfs lager dan een worm in de stront. Iedereen die mijn 

naam hoort, raakt de resultaten van zijn vrome daden kwijt en 

iedereen die mijn naam noemt, trekt zonde aan.” 

De gerespecteerde auteur erkent Çré Raghunätha däsa Gos-

vämé, de eeuwige metgezel van Çré Caitanya Mahäprabhu, als 

zijn geestelijk leermeester. 

çré-govinda, çré-caitanya, çré-nityänanda 

çré-advaita, çré-bhakta, ära çré-çrotå-vånda 

çré-svarüpa, çré-rüpa, çré-sanätana 

çré-raghunätha-däsa çré-guru, çré-jéva-caraëa 
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iìhä-sabära caraëa-kåpä ya lekhäya ämäre 

ära eka haya—teìho ati-kåpä kare 

Çré Caitanya-caritämåta (Antya-lélä 20.96-98) 

“Ik heb dit boek geschreven met de genade van de lotusvoeten 

van Çré Govinda-deva, Çré Caitanya Mahäprabhu, Çré Nityänan-

da, Advaita Äcärya, andere toegewijden en de lezers van dit 

boek, alsmede Svarüpa Dämodara Gosvämé, Çré Rüpa Gosvämé, 

Çré Sanätana Gosvämé, Çré Raghunätha däsa Gosvämé, die mijn 

geestelijk leermeester is, en Çré Jéva Gosvämé. Een Allerhoogste 

Persoonlijkheid heeft me ook begunstigd.” 

Çréla Kaviräja Gosvämé sluit praktisch ieder hoofdstuk van Çré 

Caitanya-caritämåta af met de uitspraak, 

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça 

caitanya-caritämåta kahe kåñëadäsa 

“Terwijl ik altijd bid aan de lotusvoeten van Çré Rüpa en Çré 

Raghunätha voor hun zegen, reciteer ik, Kåñëadäsa Kaviräja, de-

ze Çré Caitanya-caritämåta.” 

Hierin beschrijft de auteur vele juwelen, zoals Çré Çikñäñöaka 

gesproken door Çréman Mahäprabhu, Çré Rüpa-çikñä (Ma-

häprabhu’s instructies aan Çré Rüpa Gosvämé), Çré Sanätana-

çikñä (Mahäprabhu’s instructies aan Çré Sanätana Gosvämé), 

Çré Räya Rämänanda Saàväda (Mahäprabhu’s discussies met 

Çré Räya Rämänanda) en de vragen en antwoorden tussen Çré 

Gopinätha Äcärya en Sarvabhauma Bhaööäcärya. Deze ge-

sprekken geven de essentie van alle geschriften weer. Ze be-

vatten een volmaakte beschrijving van de eindconclusies van 

sambandha (de relatie met Bhagavän), abhidheya (de activi-
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teiten in die relatie) en prayojana (het hoogste doel van het 

leven). 

In de conversatie tussen Çré Räya Rämänanda en Çréman 

Mahäprabhu wordt de prema van Çrématé Rädhikä als het 

kroonjuweel van alle verworvenheden vastgesteld. Later in 

het gesprek beschrijft Çré Räya Rämänanda de zeer verheven 

staat van devotionele liefde genaamd prema-viläsa-vivarta. 

Prema-viläsa-vivarta is een hoog niveau van prema, dat Çréma-

té Rädhikä ervaart, wanneer Ze – zelfs op het moment dat Ze 

van Çré Kåñëa is afgezonderd – onder invloed van adhirüòha-

mahäbhäva het gevoel heeft, dat Ze met Hem een ontmoeting 

heeft. 

Bij het horen spreken over deze hoogst verheven staat 

heeft Çréman Mahäprabhu deze aanvaard als het hoogste doel 

van de ziel. Çréman Mahäprabhu heeft ook aanvaard, dat de 

enige methode om dit hoogste doel te bereiken is te volgen in 

het voetspoor van de sakhés van Vraja. Door deze gesprekken 

tussen Çré Räya Rämänanda en Çré Caitanya Mahäprabhu in 

volkomen vertrouwen te horen krijgt men prema-bhakti aan 

de lotusvoeten van Çré Rädhä-Kåñëa en een tweede resultaat 

is, dat men automatisch complete kennis verkrijgt van kåñëa-

tattva, rädhä-tattva, prema-tattva en rasa-tattva – de fundamen-

tele waarheden met betrekking tot de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, Çré Kåñëa; Zijn eeuwige gezellin, Çré Rädhä; de 

liefde die Ze delen; en de verscheidenheid aan uitwisselingen 

tussen Çré Kåñëa en zijn intieme metgezellen. 

Çré Räya Rämänanda was de gouverneur van de zuidelijke 

gebieden van het koninkrijk bestuurd door de heroïsche Ko-

ning Mahäräja Pratäparudra van Orissa. Hij woonde in Vidy-
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änagara aan de oever van de heilige rivier Godävaré (tegen-

woordig Kobüra, Räjamundaré in Andhra Pradesh), waar hij 

zijn bestuurlijke plichten uitvoerde. 

Op Zijn reis naar Zuid-India nam Çré Caitanya Ma-

häprabhu darśana van Jiyaòa-nåsiàha, waarna Hij naar de 

oever van de Godävaré liep voor Zijn vroege ochtendbad. Çré 

Räya Rämänanda was daar ook aanwezig om een bad te ne-

men en verscheen als een koninklijk persoon omringd door 

vele brähmaëas, die vedische mantras zongen. 

Daar hebben ze elkaar ontmoet en waren diep onder de 

indruk van elkaar. Çré Räya Rämänanda nodigde Çré Caitanya 

Mahäprabhu uit om een paar dagen op die plek te blijven. Na 

enig aandringen heeft Çréman Mahäprabhu de uitnodiging 

aanvaard en is verscheidene dagen blijven logeren in het huis 

van een vedische Vaiñëava brähmaëa. 

Çré Caitanya Mahäprabhu en Çré Rämänanda Räya 

ontmoeten elkaar voor het eerst aan de oever van de heilige rivier Godävaré.  
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Op de dag van hun ontmoeting is Çré Räya Rämänanda ge-

kleed als een gewoon persoon naar de oever van de rivier 

teruggegaan om Çréman Mahäprabhu te zien, die hem de op-

dracht gaf om uitspraken uit diverse vedische geschriften te 

presenteren over de sädhya (hoogste doel) van het levend 

wezen en over sädhana (het proces waarmee dat doel wordt 

bereikt).  

Aanvankelijk stelde Räya Rämänanda varëäçrama voor, 

zoals dat wordt gepraktiseerd door gewone personen. Uitein-

delijk accepteerde Çréman Mahäprabhu jïäna-çünya çuddha-

bhakti als het doel. 

Toen Mahäprabhu hem vroeg meer te zeggen over bhakti, 

zette Çré Räya Rämänanda eerst zuiver devotionele aantrek-

kingskracht voor Çré Kåñëa uiteen. Achtereenvolgens be-

schreef hij liefde voor Kåñëa in de stemming van een dienaar 

(däsya-prema), in de stemming van een vriend (sakhya-

prema), in de stemming van een ouder (vätsalya-prema) en 

tenslotte legde hij käntä-prema uit, de liefde voor Çré Kåñëa 

van een vrouwelijke geliefde, als de essentie van alle hoogste 

verworvenheden. Op het vlak van diversiteiten in schriftuulijk 

bewijsmateriaal toonde Räya Rämänanda ook aan, hoe käntä-

prema de essentie van alle perfectie is. 

Nadat Çréman Mahäprabhu käntä-prema had aanvaard als 

het hoogste doel van de ziel, vervolgde Räya Rämänanda zijn 

beschrijving met de prema van Çrématé Rädhikä als het top-

punt. Toen Çréman Mahäprabhu dit hoorde, raakte Hij zeer 

verheugd. Hij vroeg hem dan ook de aard van Çré Kåñëa en 

Çrématé Rädhikä uiteen te zetten en tevens de aard van rasa-

tattva en prema-tattva. Çré Räya Rämänanda gebruikte voor-
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beelden uit de geschriften als basis en gaf een uiterst gedetai-

leerd, successievelijk verslag van deze onderwerpen. 

Toen Çréman Mahäprabhu zei deze onderwerpen uitge-

breider uit te leggen, zong Çré Räya Rämänanda een zelf-

gecomponeerd lied over de staat van prema-viläsa-vivartä, dat 

bestaat uit gevoelens van afgescheidenheid van Kåñëa ervaren 

in adhirüòha-bhäva
1
.  

Op verzoek van Çréman Mahäprabhu stelde Çré Räya Rä-

mänanda vast, dat de exclusieve ontwikkeling van toegewijde 

dienst onder leiding van de sakhés van Vraja de enige metho-

de is om de hoogste perfectie van Çré Rädhä-Kåñëa’s directe, 

liefdevolle dienstverlening te bereiken. 

Na vele nachten continu over de onderwerpen van Çré 

Rädhä en Kåñëa te hebben gehoord kreeg Çré Rämänanda 

Ráya de directe darśana van Çréman Mahäprabhu’s müla-

tattva (Zijn eigen ware identiteit als Çré Kåñëa overdekt met 

de gevoelens en lichaamskleur van Çré Rädhä) en Zijn sva-

svarüpa (Zijn gedaante als sannyäsé), waarna Räya Rämänan-

da flauw viel. 

Çréman Mahäprabhu beurde hem op met de uiterst verkoe-

lende aanraking van Zijn lotushanden en nadat Hij hem uit 

Zijn omarming had losgelaten, verbood Hij hem Zijn gedaan-

te en identiteit aan wie dan ook te openbaren. 

                                                   

1

  Adhirüòha-bhäva – de uiterste grens van mahäbhäva, de essentie van 

Kåñëa’s pleziergevend vermogen. Adhirüòha-bhäva wordt geken-

merkt door het gevoel, dat ieder moment in afzondering van Kåñëa 

zolang duurt als een dag van Brahmä en dat een dag van Brahmä lijkt 

op een enkel ogenblik in een ontmoeting met Hem. 
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Mahäprabhu gaf Çré Räya Rämänanda de opdracht om zijn 

ambtelijke verantwoordelijkheden op te geven en in Çré Ja-

gannätha Puré te gaan wonen. Hij zei hem, dat Hij eerst een 

paar heilige plaatsen in Zuid-India ging bezoeken en daarna 

zou terugkeren naar Çré Jagannätha Puré, waar ze voor de rest 

van hun leven samen zouden zijn in volmaakt geluk bij het 

horen en chanten van onderwerpen over het spel en vermaak 

van Çré Rädhä-Kåñëa. 

 

Çré Räya Rämänanda Saàväda lezingen 

in de maand Puruñottama 2004, Çré Jagannätha Puré 

Enkele jaren geleden heb ik de maand Puruñottama in Çré 

Jagannätha Puré doorgebracht, waar ik deze conversatie tus-
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sen Çré Räya Rämänanda en Çréman Mahäprabhu diepgaand 

heb besproken. Mijn dierbare dochter, Savitä, heeft daarvan 

op deskundige wijze aantekeningen gemaakt. Later heeft ze 

die notities aan mijn dierbare dochter, Madhu Khandelval 

M.A., Ph.D., overhandigd om ze te redigeren. Door er het 

commentaar van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, Amåta-praväha, 

op Çré Caitanya-caritämåta en het commentaar op hetzelfde 

geschrift van Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura 

Prabhupäda, Anubhäñya, aan toe te voegen, alsmede een 

reeks bewijsvoeringen uit verscheidene boeken, zoals Sri 

Bhakti-rasämåta-sindhu, Çré Ujjvala-nélamaëi, Vidagdha-

mädhava en Lalitä-mädhava, heeft ze een uitermate aantrek-

kelijk en veelomvattend manuscript samengesteld. In de af-

ronding heb ik aan het werk een paar nadere correcties en 

verbeteringen aangebracht. Ik hoop, dat onze trouwe lezers 

een enorm groot voordeel halen uit het lezen en het volgen 

van dit boek. 

Ik bid, dat de Heerschappen, Çré Çré Guru-Gauräìga-

Gändharvikä-Giridhäré, Hun zegen sprenkelen over iedereen, 

die op diverse manieren aan de productie van het boek heb-

ben bijgedragen. 

Vanwege de vlotte productie van de uitgave, kan het enke-

le grammaticale en typografische fouten bevatten. Als de le-

zers zo goed zouden zijn om deze voor correctie aan mij door 

te geven, kan de volgende uitgave worden verbeterd. Hier-

over hoeft verder niets te worden gezegd. 

 

Çré Nandotsava Kåñëa Navamé 

31 Çrävaëa, 520 Caitanyäbda, 17 augustus 2006 
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Smekend om een sprankje genade van 

Çré Hari, Guru en Vaiñëava’s, 

Tridaëòi-bhikñu Çré Bhaktivedänta Näräyaëa 





 

 

 oà viñëupäda paramahaàsa parivräjäkäcarya 

ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTIVEDÄNTA NÄRÄYAËA GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA 



 

 

nitya-lélä-pravista oà viñëupäda 

ÇRÉ ÇRÉMAD 

BHAKTIVEDÄNTA VÄMANA MAHÄRÄJA 



 

 

nitya-lélä-pravista oà viñëupäda 

ÇRÉ ÇRÉMAD 

BHAKTIVEDÄNTA SVÄMÉ MAHÄRÄJA  



  

 

 

nitya-lélä-pravista oà viñëupäda 

ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTI PRAJÏÄNA KEÇAVA GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA  



 

 

 

 

 

nitya-lélä-pravista oà viñëupäda 

ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTI SIDDHÄNTA SARASVATÉ PRABHUPÄDA  



  

 

 

nitya-lélä-pravista oà viñëupäda  

ÇRÉLA SACCIDÄNANDA BHAKTIVINODA ÖHÄKURA  

 



 

1 

* 8.1 * 

saïcärya rämäbhidha-bhakta-meghe 

       sva-bhakti-siddhänta-cayämåtäni 

gauräbdhir etair amunä vitérëais 

       taj-jïatva-ratnälayatäà prayäti 

RÉ GAURÄÌGA MAHÄPRABHU IS EEN ONBE- 

grensde nectaroceaan van de beproefde conclusies 

van toewijding (bhakti-siddhänta) en Zijn toegewij-

de, Çré Räya Rämänanda, is de wolk, die Hij heeft verzadigd 

met deze conclusies over toewijding aan Hem. Toen Ma-

häprabhu de regen van bhakti-tattvas onderging, die de Rä-

mänandawolk over Hem heen goot, transformeerde Hij in een 

oceaan van juwelen. 

Vivåtti 

çré çré guru-gauraëgau jayataù 

namaù oà viñëu-pädäya gaura-preñöhäya bhutale 

çré-çrémad-bhakti-prajïäna-keçava iti nämine 
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atimartya-cariträya sväçritänäï ca päline 

jéva-duùke sadärttäya çré-näma-prema-däyine 

gauräçraya-vigrahäya kåñëa-kämaika-cäriëe 

rüpänuga-pravaräya vinodeti svarüpiëé 

prabhupädäntaraìgäya sarvasadguëaçäline 

mäyäväda-tamoghnäya vedäntärthavide namaù 

namaù oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhutale 

çrémate bhaktisiddhänta sarasvatéti nämine 

namo bhaktivinodäya saccidänanda-nämine 

gauraçakti-svarüpäya rüpänugavaräya te 

yena vistärito gaura kåpayä rasasägaraù 

viçäkhikäsvarüpaà taà rämänandamahaà bhaje 

namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 

kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 

 

Miljoenen en miljoenen keren leg ik mijn hoofd eerbiedig aan 

de lotusvoeten van mijn meest vererenswaardige heilige mees-

ter oà viñëupäda añöottara-çata çré Çrémad Bhakti Prajïäna 

Keçava Gosvämé Mahäräja. Alleen met zijn grondeloze gena-

de en inspiratie is een persoon, die zo gevallen is als ik, in 

staat geweest om deze vivåtti of commentaar te schrijven op 

de discussie tussen Çré Rämänanda Räya en Çré Caitanya Ma-

häprabhu. Ik bied ook herhaaldelijk mijn eerbetuigingen aan 

de smetteloos zuivere, transcendente lotusvoeten van de uni-

versele voorganger, Çréla Prabhupäda Çré Çrémad Bhaktisid-

dhänta Sarasvaté Öhäkura, en aan de lotusvoeten van Çréla 

Saccidänanda Bhaktivinoda Öhäkura, de Bhagératha van 
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Bhakti-Bhägérathé, de Ganges Rivier van zuiver devotionele 

dienstverlening. [Çréla Bhaktivinoda Öhäkura wordt op deze 

wijze aangesproken, want – zoals Bhagératha Mahäräja de 

neerdaling van de Ganges Rivier naar deze wereld heeft ge-

leid – zo heeft Bhaktivinoda de stroom van de Ganges Rivier 

van zuivere toegewijde dienst hersteld, zoals deze werd geïn-

augureerd door Çréman Mahäprabhu; dus de voeten van 

Bhaktivinoda schenken zuivere toewijding.] Deze beide grote 

persoonlijkheden hebben de zeer diepe, vertrouwelijke essen-

tie gemanifesteerd van Çré Räya Rämänanda Saàväda met 

hun respectievelijke commentaren op Çré Caitanya-caritämåta, 

namelijk Anubhäñya en Amåta-praväha. 

Ik geef me op mijn beurt over aan de lotusvoeten van Çré 

Rämänanda Räya, die Viçäkhä Sakhé is in het spel van Vraja 

en die de oceaan van rasa (bovenzinnelijke smaken) met de 

genade van Çré Gauräìga Mahäprabhu heeft uitgebreid. Ten-

slotte, terwijl ik Çré Çacénandana Gaurahari, die Çré Kåñëa is 

overdekt met de lichaamskleur en sentimenten van Çrématé 

Rädhikä, in mijn hart houd, ga ik beginnen met het schrijven 

van deze vivåtti (commentaar) op Çré Räya Rämänanda Saà-

väda. 

Saïcärya – vullen. Het is algemeen bekend, dat water uit de zee 

door de hitte van de zon verdampt. De damp, die is gezuiverd 

van het zout van de zee, transformeert in een wolk. Wanneer 

deze wolk over een bos drijft of tegen een berg oploopt, slaat 

hetzelfde water neer als regen en keert weer terug naar de zee. 

Mocht die regen vallen op het moment van de Sväti constellatie 
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(nakñatra), nemen de oesters in zee dit regenwater op en gaan 

parels produceren. De zee, die nu vol zit met kostbare stenen, 

wordt dan het huis van juwelen (ratnäkara) genoemd. 

Met deze beeldspraak brengt de auteur over, dat Çré Caitanya 

Mahäprabhu de juwelenoceaan van bhakti-siddhänta is en Çré 

Räya Rämänanda de regenwolk vol nectar. Deze Mahäprabhu, 

de onbegrensde oceaan van waarheden van bhakti, heeft het hart 

van Çré Räya Rämänanda ongezien gevuld met de waterdamp 

van de nectarstroom van smaken in dienaarschap – däsya; 

vriendschap – sakhya; ouderschap – vätsalya; en in de amoureuze 

relatie – mädhurya rasa. Deze onvergelijkbare nectarstroom 

regende in de ‘oesters’ van Mahäprabhu’s oren, waar ze werden 

getransformeerd in de kostbare siddhänta juwelen, die Hij dronk. 

Op deze manier werd Hij de oceaan volgeladen met de juwelen 

van bhakti-siddhänta. 

Deze betekenis komt rechtstreeks voort uit Çré Räya Rämä-

nanda zelf. Çré Räya Rämänanda heeft de volgende essentiële 

uitspraak gedaan, 

eta tattva mora citte kaile prakäçana 

brahmäke veda yena paòäila näräyaëa 

antaryämé éçvarera ei réti haye 

bähire nä kahe, vastu prakäçe hådaye 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.263-264) 

“Je hebt al deze transcendente waarheden in mijn hart gemani-

festeerd, zoals Çré Brahmä door Näräyaëa werd onderwezen. De 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die in ieders hart woont, 

spreekt niet van buiten af, maar van binnen uit en op die manier 

geeft Hij instructie.” 
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Rämäbhidha-bhakta-meghe. Het kroonjuweel van rasikas, Çré 

Räya Rämänanda, is de eeuwige metgezel van Çré Gauräìga Ma-

häprabhu, de peilloze nectaroceaan van bhakti-siddhänta. Deze 

wolkachtige toegewijde, die wordt gekend als “Räma”, is uiter-

mate fascinerend, begeerlijk, verleidelijk en aantrekkelijk. De 

keuze voor het bijvoeglijk naamwoord bhakta in dit vers wijst 

erop, dat de waarheden omtrent toewijding (bhakti-tattva) zich 

alleen in het hart van toegewijden kunnen manifesteren. 

Niemand anders heeft de kracht om het vermogen te dragen, dat 

uit deze waarheden voortkomt. Çréman Rämänanda Räya is die 

toegewijdewolk, die het gewicht kan dragen van Çré Caitanya 

Mahäprabhu’s eigen bhakti-siddhänta en deze dan als vallende 

regen aan anderen kan doorgeven. Nadat deze regenbui van 

toewijding was verzameld door de oceaan van devotionele sen-

timenten in het hart van die toegewijde, schonk deze regenbui 

van toewijding zelfs een nog verbazingwekkender, onbeschrijfe-

lijker smaak om door Mahäprabhu te worden geproefd. 

Sva-bhakti-siddhänta-cayämåtäni – de ambrozijnen verzame-

ling van waarheden omtrent de toegewijde dienst in relatie tot 

Hemzelf.  

anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau 

samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 1.4) 

“Mag de zoon van Çrématé Çacé-devé, Çré Gaurahari, Zich voor al-

tijd spontaan manifesteren in het diepst van jouw hart. Getooid 

met de stralende schittering van gesmolten goud is Hij door Zijn 

grondeloze genade neergedaald (avatérëaù) in het Tijdperk van 

Kali om de wereld datgene te schenken, dat een lange tijd niet 

meer was gegeven – de schoonheid van Zijn eigen briljant stra-
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lende ujjvala-prema-rasa bhakti, dienstverlening in de hoogste re-

latie van amoureuze liefde.” 

In dit vers verwijst het woord sva-bhakti naar de hoogste ambro-

zijnen dienstverlening uitgevoerd in svärasiké-upäsanä
1
 onder 

leiding van de maïjarés. Dit alleen is het hoogste doel van de jéva. 

Vóór de komst van Çréman Mahäprabhu had niemand dit voor 

de sädhakas gemanifesteerd. 

Met betrekking tot de uivoering van deze maïjaré sevä wordt 

Çrématé Rädhikä het object van de permanente, extatische emotie 

(sthäyé-bhäva) van Haar dienares en Çré Kåñëa wordt het object 

van de vluchtige emotie van de dienares, die de sthäyé-bhäva 

voedt. Deze wordt dan saïcäri-bhäva genoemd. In deze dienst-

verlening zorgen de maïjarés liefdevol voor Çré Kåñëa, omdat Hij 

de grote liefde van Rädhä’s leven is en Haar geluk schenkt. Dus 

deze sva-bhakti-siddhäntai, die zo zoet is als nectar, is het filoso-

fische begrip, dat wordt belichaamd door de volgelingen van Çré 

Rüpa Gosvämé, die de rägänuga-rüpänuga-siddhänta
2
 heeft ge-

vestigd. Dit is de essentie en de fundering van de hoogste uit-

drukking van liefde. 

Zuivere toewijding of bhakti is altijd zeer plezierig om te 

doen, want het is van nature smaakvol en aantrekkelijk. De eige-

                                                   

1

  Svärasiké-upäsanä – Het spel van Çré Kåñëa, dat Hij uitvoert op diver-

se plaatsen in Goloka Våndävana, bestaat uit allerlei soorten. De ver-

ering, die wordt uitgevoerd door middel van de onderdelen van bhak-

ti, zoals herinneren, horen en chanten over dat spel en vermaak, die 

van het ene in het andere overvloeien, wordt svärasiké-upäsanä ge-

noemd. 

2

  Rägänuga – spontane toegewijde dienst, die volgt in het voetspoor van 

de geperfectioneerde zielen. Rüpänuga – de rägänuga-bhakti, die spe-

cifiek de gemoedsgesteldheden van Çréla Rüpa Gosvämé volgt. 
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naar van deze bhakti, welke uitmondt in mahäbhäva, is Çréman 

Mahäprabhu Zelf. De oceaan van Çré Caitanya Mahäprabhu 

bevat geen spoor van ziltigheid. Integendeel, Hij is vol ambrozijn 

devotionele smaken (rasa). Een oceaan zoals Hij kent geen ge-

breken, is in ieder opzicht compleet en is vrij van gevaarlijke 

schepselen, zoals haaien en krokodillen – met andere woorden, 

“baatzuchtige activiteit (karma), ritualistische verering (upäsanä) 

en speculatieve (empirische) kennis (jïäna).” Deze oceaan vol 

met een oneindig aantal diversiteiten aan nectar is uiterst aan-

trekkelijk voor het hart. Er zijn geen hoge, verraderlijke en oor-

verdovende golven; in plaats daarvan zijn er zacht opbollende 

golven van ontmoeten en scheiden (saàyoga en viyoga), waarin 

zowel Bhagavän als de toegewijde op zegenvolle wijze onderge-

dompeld blijven. 

Gauräbdhir etair amunä vitérëaiù. Gauräbdhi betekent de 

“Gaura-oceaan”. Çré Kåñëa, die akhila-rasämåta-sindhu is, de 

complete oceaan van ambrozijnen smaken, is gauräbdhi, de gou-

den oceaan. Het woord amunä betekent “door hem”, zoals in de 

zin van “gegeven aan of beregend door de wolk genaamd Rämä-

nanda”. De betekenis is dan, dat Çréman Mahäprabhu de Rämä-

nanda-wolk heeft aangezet om de ambrozijnen conclusies van 

Zijn eigen bhakti over Zijn eigen Zelf te regenen. Deze siddhän-

tas verschenen ongezien in het hart van Rämänanda Räya en hij 

heeft ze op zijn beurt aan Mahäprabhu geopenbaard. Ma-

häprabhu heeft toen opnieuw de genade geproefd, die Hij on-

waarneembaar aan Çré Rämänanda Räya had geschonken en 

heeft deze devotionele juwelen of bhakti-ratnas aanvaard. 

In Çré Bhägavad-gétä (18.55) zegt Bhagavän Çré Kåñëa, “bhak-

tyä mäm abhijänäti – Ik word alleen gekend door zuivere toewij-

ding”. Voor het welzijn van de wereld heeft Mahäprabhu daarom 
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vragen gesteld en Rämänanda Räya heeft Hem de antwoorden 

gegeven.  

Taj-jïatva-ratnälayatäà prayäti. De kennis van deze bhakti-

siddhänta wordt hier aangemerkt als ratna, kostbaar juweel. 

Wanneer deze devotionele conclusies in bhakti-rasa worden ge-

drenkt en de oren van een eenpuntig geconcentreerde toegewij-

de binnengaan, wordt hij een oceaan van juwelen. 

Mahäprabhu heeft het hart van Çré Rämänanda Räya geïnspi-

reerd. Çréman Mahäprabhu heeft toen persoonlijk geluisterd om 

het beste voorbeeld te geven, waarmee Hij ook anderen heeft 

aangemoedigd om met gretigheid te luisteren. Deze juwelen zijn 

nu in de vorm van dit boek verschenen, dat het kroonjuweel van 

alle spirituele volmaaktheden presenteert. 

Çréman Mahäprabhu kende reeds ieder aspect van bhakti-

siddhänta in zijn geheel. Hoe had Hij het hart van Çré Rämänan-

da Räya met alle devotionele conclusies kunnen bekrachtigen, 

indien dit niet het geval was geweest? Nu rijst van nature de 

vraag: hoe heeft Bhagavän kennis van siddhänta kunnen verga-

ren door te horen uit de lotusmond van Çré Rämänanda Räya? 

Wat is hiervan de betekenis? 

Het antwoord is, dat de kennis van Çré Caitanya Mahäprabhu 

voorheen eenvoudig bestond uit jïäna, theorie, maar na te heb-

ben gehoord van Çré Rämänanda Räya werd die kennis vijïäna, 

gerealiseerde kennis. Jïäna en vijïäna zijn niet hetzelfde. Hier 

verwijst jïäna naar gewone kennis, terwijl vijïäna speciale ken-

nis vol realisatie behelst. Bhagavän Çré Kåñëa zei tegen Çré 

Brahmä het volgende, 

jïänaà parama-guhyaà me 

       yad vijïäna-samanvitam 
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sarahasyaà tad-aìgaï ca 

       gåhäëa gaditaà mayä 

Çrémad-Bhägavatam (2.9.30) 

“O Brahmä, de kennis omtrent Mij is absoluut, non-duaal (ad-

vaya) en hoogst confidentieel. Ook al is daarin geen differentia-

tie aanwezig, deze kennis is eeuwig verdeeld in vier categorieën: 

jïäna (theoretische kennis), vijïäna (gerealiseerde kennis), rahä-

sya (vertrouwelijke kennis) en tad-aìga (bijlagen van die kennis 

of de onderdelen van toewijding). Jij kunt dit als jéva met jouw 

intelligentie niet begrijpen; met Mijn zegen kun je het nu wel rea-

liseren. Jïäna is Mijn svarüpa (oorspronkelijke gedaante of es-

sentiële identiteit). Vijïäna is kennis met betrekking tot bhakti 

opgedragen aan Mij. Mijn rahäsya (geheime kennis) is de mi-

nuuskule jéva. Pradhäna (de ongemanifesteerde geaardheden 

van de materiële natuur in hun oorspronkelijke en ongedifferen-

tieerde staat) is Mijn jïänäìga (onderdeel van jïäna of kennis). 

De eeuwige non-dualiteit en de confidentiële verschillen van de-

ze vier tattvas zijn allemaal transformaties van Mijn vermogen, 

die op onbevattelijke wijze tegelijkertijd één en verschillend zijn 

van Mij (acintya-bheda-abheda-çakti).”  

Hier wijst jïäna op kåñëa-tattva; vijïäna verwijst naar rädhä-

tattva; rahäsya wijst op de tattva van prema; en tad-aìga betekent 

de tattva van het liefdesspel (viläsa) van Çrématé Rädhikä en Çré 

Kåñëa.  

Bhagavän Çré Kåñëa, die acintya-bheda-abheda-tattva (tegelij-

kertijd één met en verschillend van Zijn eigen meervoudige vor-

men van energie) is, kan alleen worden bereikt door middel van 

het proces van sädhana-bhakti. Kennis die we opnemen door te 

horen van anderen, wordt jïäna genoemd en wanneer deze ken-

nis in het hart wordt gerealiseerd, wordt het vijïäna genoemd. 
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Hetgeen Çréman Mahäprabhu verkreeg van Çré Rämänanda Räya 

was vijïäna. 

Bhagavän Çré Kåñëa is de viñaya, de ontvanger of het object 

van bhakti. Hij is niet de äçraya, het voertuig van bhakti. Hij is 

volkomen onbewust van de gevoelens in het hart van de sädhaka 

in zijn toegewijde dienst aan Hem. De toegewijde verleent Hem 

diensten in een van de vier relaties: däsya (dienaarschap); sakhya 

(vriendschap, broederliefde); vätsalya (ouderlijke genegenheid) 

en madhura-bhäva (amoureuze liefde). 

Dus Çré Kåñëa is de viñaya of het object van toewijding van al-

le verscheidene äçraya-jätéya toegewijden, de huizen of contai-

ners van goddelijke liefde. Çré Kåñëa kent niet de liefdevolle sen-

timenten van de toegewijden, die de voertuigen zijn van godde-

lijke liefde (äçraya-jätéya). Hij kan niet de hoogste, onbeschrijfe-

lijke blijdschap ervaren, die Çrématé Rädhikä ervaart, wanneer 

Ze Zijn betoverende gedaante ziet. Hoe kan Çré Kåñëa de staat 

van geluk ervaren, die Çrématé Rädhikä bereikt in de stadia van 

räga en anuräga
3
 en vooral in het stadium van mädanäkhya-

mahäbhäva
4
? 

                                                   

3

  Anuräga – Wanneer sneha (diepe genegenheid) verzadigd raakt van 

intens verlangen, heet het räga. Bij het verschijnen van räga is zelfs 

een moment van scheiding ondraaglijk, waarbij op dat moment ver-

driet zelfs geluk lijkt te zijn. Wanneer räga zijn object (de meest ge-

liefde Kåñëa) telkens op een nieuwe manier ervaart, wordt het anurä-

ga genoemd. 

4

  Mahäbhäva – De hoogste staat van extase, waarin alle verschillende 

stadia van prema – van rati tot mahäbhäva – zich tegelijkertijd in hun 

meest stralende vorm manifesteren, wordt mädanäkhya-bhäva ge-

noemd.  
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Dit wilde Kåñëa weten: “Wat is de glorie van praëaya
5
 (inten-

se liefde)? Welke soort geluk ervaart Ze in liefdevolle dienst aan 

Mij? Hoe proeft Ze de nectar van Mijn bekoring?” 

Om deze wensen in vervulling te brengen heeft Çré Kåñëa 

Haar gevoelens en lichaamskleur aanvaard en is als äçraya (de 

toevlucht of het voertuig van goddelijke liefde) in deze wereld 

verschenen als Çré Gaurasundara. Hij heeft het hart van Çré Rä-

mänanda Räya verzadigd van de conclusies van Zijn eigen bhak-

ti-rasa (de nectar van toewijding). 

çré-rädhäyäù praëaya-mahimä kédåço vänayaivä- 

       svädyo yenädbhuta-madhurimä kédåço vä madéyaù 

saukhyaï cäsyä mad-anubhavataù kédåçaà veti lobhät 

       tad-bhäväòhyaù samajani çacé-garbha-sindhau harénduù 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.230) 

Alleen onder invloed van Zijn genadevermogen (kåpä-çakti) kon 

de wens van Bhagavän worden vervuld. In Çré Båhad-

bhägavatämåta wordt verteld, hoe Çré Gopa-kumära de realisatie 

van extatische liefde op dezelfde manier aan zijn discipel schonk. 

Hij legde eenvoudig zijn lotushand op het hoofd van zijn discipel, 

die toen alles realiseerde. Dit voorbeeld onthult een geheim: 

mocht de jéva de extase van de fundamentele waarheden met 

betrekking tot Bhagavän willen ontvangen, moet hij het alleen 

horen van de toegewijde, die over een dergelijke realisatie be-

schikt. Het spel en vermaak van Çré Hari ligt van nature opgesla-

gen in het hart van een dergelijke toegewijde. Zulke vertellingen, 

                                                   

5

  Praëaya – In Çré Ujjvala-nélamaëi omschrijft Çréla Rüpa Gosvämé 

praëaya als de staat, waarin het hart van de held (näyaka) en het hart 

van de heldin (näyikä) één worden. 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

12 

die verzadigd zijn van transcendente kennis en zegen, veroorza-

ken, dat de luisteraars ze ook kunnen proeven. 
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* 8.2 * 

jaya jaya çré-caitanya jaya nityänanda 

jayädvaita-candra jaya gaura-bhakta-vånda 

LLE EER AAN ÇRÉ CAITANYA-DEVA! ALLE EER  

aan Çré Nityänanda! Alle eer aan Çré Avaita! Alle eer 

aan de toegewijden van Çré Gauräìga! 

* 8.3 * 

pürva-réte prabhu äge gamana karilä 

‘ jiyaòa-nåsiàha’-kñetre katadine gelä 

Çréman Mahäprabhu vervolgde Zijn reis en overal heeft Hij 

zoals voorheen de mensen bekeerd tot Vaiñëava’s en hen on-

dergedompeld in de oceaan van prema-bhakti-rasa. Na enkele 

dagen arriveerde Hij in de heilige plaats genaamd Jiyaòa-

Nåsiàha. 
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Jiyaòa-Nåsiàha kñetra. Acht kilometer van Viçäkhäpaööanam ligt 

een plaats genaamd Siàhäcala, waar zich nu een treinstation 

bevindt. Daar staat op een berg een tempel van Çré Nåsiàha-

deva. Deze tempel in Viçäkhäpaööanam is de meest beroemde en 

rijkste van alle andere. Iedereen raakt geboeid door zijn uitmun-

tende architectuur. Er ligt een gegraveerde herdenkingstegel als 

aandenken aan de devotioneel ingestelde vrouw van Koning 

Tåtéya Goàkära, die het godsbeeld had gedecoreerd met blad-

goud. 

De dienaren van Çré Nåsiàha-deva wonen daar met de lokale 

bevolking. Op de top van de berg staan naast de tempel een aan-

tal verblijven voor bezoekende pelgrims. Het buitenste gedeelte 

van de hoofdtempel huisvest de çré vijaya-vigraha, het kleinere 

godsbeeld, dat tijdens festivals voor processies meegaat naar 

buiten, terwijl het binnenste heiligdom van de tempel huisvesting 

biedt aan het oorspronkelijke godsbeeld van Bhagavän Çré Nå-

siàha-deva. Toegewijden van de Çré Rämänuja Vaiñëava Sam-

pradäya voeren de verering van Çré Nåsiàha-deva uit onder pa-

tronage van de koning van Vijaya-nagara.  

Sommige mensen zeggen, dat het godsbeeld van Bhagavän Çré 

Nåsiàha-deva Zijn bijzondere genade eens aan een toegewijde 

genaamd Jéyaòa heeft gegeven en dat om die reden het gods-

beeld de naam Jéyaòa-Nåsiàha heeft aangenomen. Zo is de 

plaats bekend geworden als Jéyaòa-Nåsiàha-kñetra. 

* 8.4* 

nåsiàha dekhiyä kaila daëòavat-praëati 

premäveçe kaila bahu nåtya-géta-stuti 
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Çréman Mahäprabhu nam darśana van Bhagavän Çré Nåsiàha-

deva en bood het godsbeeld languit Zijn eerbetuigingen aan. 

Hij raakte verzonken in prema en zong en danste, waarna Hij 

allerlei soorten gebeden en verheerlijkingen aan Bhagavän 

opzond.  

Omdat Çré Gaurasundara Vrajendra-nandana Çré Kåñëa is, die 

beschikt over het gevoel en de lichaamskleur van Çrématé Rädhi-

kä (rädhä-bhäva-dyuti-suvalita çré-kåñëa-svarüpa), kunnen som-

migen in overweging nemen, dat  Çré Mahäprabhu alleen de exta-

tische stemming ervaart van Çrématé Rädhikä, die de exclusieve 

prema voor Çré Kåñëa van Vraja proeft, en zich afvragen, hoe Hij 

dan verzonken raakt in prema tijdens de darśana van Çré Nåsià-

ha-deva, die Zich in de stemming van verhevenheid en eerbied 

bevindt? 

Onze Gosvämé’s geven het antwoord. Zij zeggen, dat Çré Kå-

ñëa de bron is van alle incarnaties van Bhagavän, de Allerhoog-

ste Persoonlijkheid Gods. Hij is de personificatie van alle trans-

cendente smaken en relaties (akhila-rasämåta-mürti), de toe-

vlucht van ongelimiteerde variëteiten van rasa en de personifica-

tie van wonderbaarlijke, buitengewone, transcendente sentimen-

ten. Alleen door iedere unieke variëteit van rasa te proeven kan 

de ervaring van de lieftalligheid van Çré Kåñëa zijn volkomenheid 

bereiken. Çré Nåsiàha-deva is ook een gedaante van Bhagavän. 

Er is dus een bijzondere variëteit van rasa of smaak in Hem aan-

wezig. Vandaar, dat op de dag, waarop Çréman Mahäprabhu 

darśana kreeg van Çré Nåsiàha-deva, Zijn hart een verlangen 

ontwikkelde om die bijzondere smaak te proeven. Toen dat ver-
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langen volkomen was bevredigd, raakte Hij verzonken in prema 

en begon te dansen en kértana uit te voeren. 

* 8.5* 

“çré-nåsiàha, jaya nåsiàha, jaya jaya nåsiàha 

prahlädeça jaya padmä-mukha-padma-bhåìga” 

“Alle eer aan Bhagavän Çré Nåsiàha-deva! Alle eer aan de 

Heer van Çré Prahläda! Alle eer aan U die als een hommel 

altijd boven het lotusgezicht van Çré Lakñmé-devé rondvliegt. 

Alle eer aan U.” 

Çrédhara Svämé heeft de volgende twee verzen in zijn commen-

taar op Çrémad-Bhägavatam (1.1.1 en 10.87.1) gecomponeerd om 

zijn eer aan Bhagavän Nåsiàha-deva te betuigen, 

prahläda-hådayählädaà bhaktä-vidyä-vidäraëam 

çarad-indu-rucià vande päréndra-vadanaà harim 

väg-éçä yasya vadane lakñmér yasya ca vakñasi 

yasyäste hådaye saàvit taà nåsiàha ahaà bhaje 

“Ik offer mijn gebeden aan Bhagavän Nåsiàha-deva, die altijd 

blijdschap geeft aan het hart van Zijn toegewijde Çré Prahläda, 

die altijd de ontwetendheid van de toegewijden verdrijft en die 

een gelaatskleur heeft zo stralend als de volle herfstmaan. Ik 

bied mijn gebeden aan die Bhagavän Çré Nåsiàha, op wiens tong 

Sarasvaté, de godin van de spraak, altijd resideert, op wiens borst 

Lakñmé altijd woont en in wiens hart het transcendente vermo-

gen van spiritueel bewustzijn woont.” 
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Terwijl hij de specialiteit van de genade van Çré Bhagavän be-

schrijft, verheerlijkt Çréman Mahäprabhu Çré Nåsiàha-deva met 

het volgende vers, dat persoonlijk werd gecomponeerd door Çré 

Çrédhara Svämé (in zijn commentaar op Çrémad-Bhägavatam 

7.9.1). 

* 8.6* 

ugro ’py anugra eväyaà sva-bhaktänäà nå-keçaré 

keçaréva sva-potänäm anyeñäm ugra-vikramaù 

“Zoals een leeuw uitzonderlijk wreed en machtig is en in an-

deren grote angst veroorzaakt, maar zijn eigen welpen zeer 

toegenegen en genadig is, zo is Bhagavän Çré Nåsiàha-deva 

uitzonderlijk woest tegen demonen, zoals Hiraëyakaçipu, 

maar voor Prahläda en Zijn andere toegewijden koestert Hij 

altijd grote genegenheid.” 

* 8.7* 

ei-mata nänä çloka paòi’ stuti kaila 

nåsiàha-sevaka mälä-prasäda äni’ dila 

Op deze manier reciteerde Çré Caitanya Mahäprabhu allerlei 

verschillende verzen ter meerdere glorie van Bhagavän Çré 

Nåsiàha. Bij het zien van de devotionele gevoelens van Çré-

man Mahäprabhu haalde de dienaar van Bhagavän Çré Nåsià-

ha-deva bloemenslingers en de restanten van Bhagaväns 

voedsel en bood ze Hem aan. 
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* 8.8* 

pürvavat kona vipre kaila nimantraëa 

sei rätri täìhä rahi’ karilä gamana 

Zoals eerder was gebeurd, kwam een brähmaëa naar Hem toe 

met een uitnodiging voor Çré Caitanya Mahäprabhu. Bhaga-

vän bracht de nacht daar door en de volgende ochtend zette 

Hij voor dag en dauw Zijn reis weer voort. 

* 8.9* 

prabhäte uöhiyä prabhu calilä premäveçe 

dig-vidik nähi jïäna rätri-divase 

De volgende ochtend stond Çréman Mahäprabhu op en terwijl 

Hij verzonken was in prema, hervatte Hij Zijn reis. Vanwege 

Zijn grote extase had Hij geen idee van de juiste richting en of 

het dag of nacht was.  

* 8.10* 

pürvavat ‘vaiñëava’ kari’ sarva loka-gaëe 

godävaré-tére prabhu äilä katadine 

Zoals voorheen bekeerde Çréman Caitanya-deva alle jévas tot 

het vaiñëavisme en na enkele dagen bereikte Bhagavän de 

oevers van de Godävaré Rivier. 
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* 8.11* 

godävaré dekhi’ ha-ila ‘yamunä’-smaraëa 

tére vana dekhi’ småti haila våndävana 

Zodra Çréman Mahäprabhu de Godävaré zag, herinnerde Hij 

Zich de rivier, Çré Yamunä, waarvan een visioen zich in Zijn 

hart manifesteerde. Toen Hij daarin was verzonken en de 

bossen zag op de oevers van de Godävaré, verscheen Çré 

Våndävana op het canvas van Zijn hart. Hij zag de Godävaré 

voor de Yamunä aan en de bossen daar voor Våndävana. 

Een symptoom van de mahä-bhägavata (de toegewijde op het 

hoogste niveau van toegewijde dienst) is, dat overal, waar hij 

gaat en alles, dat hij ziet, uddépana (stimuli of oorzaken van her-

innering) wordt van zijn vererenswaardige Heer en alles, dat aan 

Hem gerelateerd is. Het zien van het zuiverende, heilige water 

van de Godävaré wekte in de geest van Çréman Mahäprabhu een 

ontwaken op van het met water geassocieerde spel en vermaak 

van Vraja. Hij herinnerde Zich vooral de keizer van alle spelen, 

de räsa-lélä, want deze had plaats in Çrédhäma Våndävana op de 

oever van de Yamunä rivier. Op die manier raakte Hij onderge-

dompeld in de peilloze oceaan van de bekoring van Vraja. 

* 8.12* 

sei vane katakñaëa kari’ nåtya-gäna 

godävaré pära haïä täìhä kaila snäna 
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Mahäprabhu bleef in dat geheiligde bos enige tijd dansen en 

zingen. Daarna stak Hij de rivier over en nam Zijn bad aan de 

andere oever. 

* 8.13* 

ghäöa chäòi’ kata-düre jala-sannidhäne 

vasi’ prabhu kare kåñëa-näma-saìkértane 

Nadat Çré Caitanya-deva had gebaad, verliet Hij de badplaats 

en liep een eindje verder, waar Hij bij het water de heilige 

naam van Kåñëa ging zitten chanten. 

Hier kunnen sommigen zich afvragen, waarom Mahäprabhu niet 

op die heilige badplaats bleef zitten om näma-saìkértana uit te 

voeren. Waarom is Hij een eindje verder aan dezelfde oever 

gaan zitten? Onze Gosvämé’s hebben uitgelegd, dat het onafge-

broken verkeer van personen, die bij de ghäöa of badplaats een 

bad nemen, een hindernis zou kunnen vormen voor het proeven 

van de nectar van het chanten van de heilige naam. Daarom koos 

Mahäprabhu een plek uit, die beter geschikt was voor kértana. 

* 8.14* 

hena-käle doläya caòi’ rämänanda räya 

snäna karibäre äilä, bäjanä bäjäya 

Op dat moment arriveerde Çré Rämänanda Räya in een speci-

ale draagstoel bestemd voor een koning om daar een bad te 
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nemen. Hij werd begeleid door muzikanten, die op hun in-

strumenten speelden. 

Waarom werd er muziek gespeeld? Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura legt uit, dat het in die tijd gebruikelijk was om een be-

roemde, koninklijke ambtenaar met muzikanten op zijn reis te 

begeleiden. Çré Rämänanda Räya, die in een draagstoel zat en 

werd begeleid door instrumentele muziek, werd dus gepast ko-

ninklijk respect geboden, toen hij naar de badplaats ging, waar 

Mahäprabhu aanwezig was. 

* 8.15* 

täìra saìge bahu äilä vaidika brähmaëa 

vidhi-mate kaila teìho snänädi-tarpaëa 

Çré Rämänanda Räya, die zijn bad nam volgens de vedische 

rituelen, waarbij hij geschenken offerde, werd begeleid door 

vele vedische brähmaëas. 

In dit Bengaalse vers wijst het woord vidhé-mata, dat “volgens 

het vedische systeem” betekent, niet op de smärta methode van 

ritualistische verering, die eenvoudig is gebaseerd op een extern 

begrip van het systeem van varëäçrama-dharma. Integendeel, 

hier wordt begrepen, dat Çré Rämänanda Räya zijn bad nam en 

geschenken offerde aan zijn voorouders volgens de Vaiñëava 

methoden voorgeschreven in literatuur, zoals Sri Hari-bhakti-

viläsa.  
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Sommige zogenaamd intelligente en geleerde personen zeg-

gen, dat Çré Rämänanda Räya persoonlijk goed belezen was in de 

Veda’s en dat hij – ondanks dat hij een zuivere toegewijde was – 

toch in vol vertrouwen varëäçrama-dharma volgde; hij was in-

derdaad zelf de hoeksteen van het varëäçrama stelsel. Daarom 

voerde hij de activiteiten baden en het offeren van geschenken 

aan zijn voorvaderen uit volgens de sommaties van de geschrif-

ten. 

Niettemin heeft de hooggeleerde, spirituele leermeester, Srila 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, deze verklaring weerlegd door 

te stellen, dat Çré Rämänanda Räya een çuddha-bhakta was en 

dat er voor een dergelijke, zuivere toegewijde totaal geen nood-

zaak bestaat om de regels van varëäçrama-dharma te volgen. De 

term çuddha-bhakta betekent in feite, dat een dergelijk persoon 

varëäçrama-dharma juist heeft achtergelaten en alleen de toege-

wijde dienst aan Çré Kåñëa (çré-kåñëa-bhakti) volgt. Om deze re-

den wordt van Çré Rämänanda Räya gezegd, dat hij de beste van 

alle toegewijden is. Hieruit blijkt duidelijk, dat Çré Rämänanda 

Räya helemaal geen volgeling was van varëäçrama-dharma. 

* 8.16* 

prabhu täìre dekhi’ jänila—ei räma-räya 

täìhäre milite prabhura mana uöhi’ dhäya 

Toen Çré Caitanya Mahäprabhu Çré Rämänanda Räya zag, 

wist Hij onmiddellijk wie hij was, waardoor in Bhagaväns 

hoofd een grote gretigheid werd gewekt om hem te ontmoe-

ten. 
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* 8.17* 

tathäpi dhairya dhari’ prabhu rahilä vasiyä 

rämänanda äilä apürva sannyäsé dekhiyä 

Ofschoon Çré Caitanya Mahäprabhu hem heel graag wilde 

ontmoeten, bleef Hij geduldig zitten wachten. Çré Rämänanda 

Räya bevond zich op een kleine afstand van de badplaats, 

waar hij de verbazingwekkend en wonderbaarlijk mooie san-

nyäsé ontwaarde, en kwam naderbij. 

* 8.18* 

sürya-çata-sama känti, aruëa vasana 

suvalita prakäëòa deha, kamala-locana 

De lichaamsuitstraling van die sannyäsé was zo schitterend als 

een onbeperkt aantal zonnen. Een saffranen kleed bedekte 

Bhagavän, die een groot lichaam had en zeer sterk was ge-

bouwd en wiens ogen leken op lotussen. 

We moeten weten, dat – ondanks dat Zijn lichaamsuitstraling 

sterker schitterde dan miljoenen zonnen – Zijn uitstraling de 

ogen geen pijn deden; integendeel, deze schonk een grote extase. 

* 8.19* 

dekhiyä täìhära mane haila camatkära 

äsiyä karila daëòavat namaskära 
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Het aanzicht van de sannyäsé trof het hart van Çré Rämänanda 

Räya met verbazing. Hij benaderde Hem en bracht op res-

pectvolle wijze zijn eerbetuiging door als een stok plat op de 

grond te vallen. 

Çré Räya Rämänanda was verbaasd om de buitengewone 

schoonheid van Bhagavän te zien met Zijn enorm sterke uitstra-

ling, die niet van deze wereld is. Aangezien hij een zuivere toe-

gewijde was, viel hij als een stok plat op de grond aan de godde-

lijke voeten van Bhagavän. 

* 8.20* 

uöhi’ prabhu kahe,—uöha, kaha ‘kåñëa’ ‘kåñëa’ 

täre äliìgite prabhura hådaya satåñëa 

Çréman Mahäprabhu, die hem eerbetuigingen zag brengen, 

stond op en zei, “Sta alsjeblieft op, sta alsjeblieft op! Chant 

Kåñëa, Kåñëa!” Çré Caitanya Mahäprabhu wilde hem immers 

heel graag omhelzen. 

* 8.21* 

athäpi puchila,—“tumi räya rämänanda?” 

teìho kahe,—“haìa muïi däsa çüdra manda” 

Hoewel Çré Caitanya Mahäprabhu wist wie hij was, vroeg Hij 

toch, “Ben je Räya Rämänanda?” Hierop antwoordde hij in 

grote nederigheid, “Ja, deze onfortuinlijke çüdra is Uw die-

naar.” 
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* 8.22* 

tabe täre kaila prabhu dåòha äliìgana 

premäveçe prabhu-bhåtya, doìhe acetana 

Toen Hij dit hoorde, omarmde Çréman Mahäprabhu Çré Rä-

mänanda Räya stevig. Zowel de meester als de dienaar, die in 

extatische liefde waren verzonken, verloren zowaar hun be-

wustzijn. 

* 8.23* 

sväbhävika prema doìhära udaya karilä 

duìhäke äliìgiyä duìhe bhümite paòilä 

In hun beider harten ontwaakte natuurlijke liefde voor elkaar 

en in hun omhelzing vielen ze alletwee bewusteloos op de 

grond. 

In Amåta-praväha-bhäñya van Çré Saccidänanda Bhaktivinoda 

Öhäkura wordt gezegd, dat de prema tussen hen natuurlijk was. 

In werkelijkheid is Çré Rämänanda Räya Viçäkhä Sakhé in het 

spel van Çré Kåñëa. Als Çréman Mahäprabhu de gecombineerde 

gedaante is van Çré Rädhä en Çré Kåñëa, manifesteerde de natuur-

lijke liefde van het Goddelijk Paar zich voor Viçäkhä Sakhé en de 

liefde van Viçäkhä Sakhé voor Hen onmiddellijk bij het zien van 

elkaar. 

Perfecte prema, die zich van nature manifesteert, wordt niet 

verkregen door spirituele beoefening (sädhana). De relatie tus-

sen de toegewijde en Bhagavän is zoiets als dit: wanneer de toe-
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gewijde zijn vererenswaardige Godheid ziet, wellen er torenhoge 

golven van prema op in zijn hart. En wanneer Bhagavän Zijn 

toegewijde ziet, kolkt in Zijn hart Zijn bhakta-vätsalya, de peillo-

ze oceaan van genegenheid voor de toegewijde. Dus alle-twee 

raken in de war. 

* 8.24* 

stambha, sveda, açru, kampa, pulaka, vaivarëya 

duìhära mukhete çuni’ gadgada ‘kåñëa’ varëa 

Toen ze elkaar omarmden, verschenen de acht extatische 

transformaties in hun lichaam, zoals aan de grond genageld 

staan, transpireren, huilen, huiveren, verbleken en kippenvel. 

Hun stem brak en beiden begonnen te chanten, “Kåñëa, Kå-

ñëa”. 

Beiden probeerden hun natuurlijke, eeuwig volmaakte liefde 

voor elkaar te verhullen, maar dat lukte niet. Beiden raakten 

hulpeloos vanwege de torenhoge golven van prema en hun stem 

in hun keel brak. 

* 8.25* 

dekhiyä brähmaëa-gaëera haila camatkära 

vaidika brähmaëa saba karena vicära 

Toen de ritualistisch vedische brähmaëas, die Çré Rämänanda 

Räya hadden begeleid, van deze verbazingwekkende ontmoe-
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ting getuige waren geweest, waren ze met stomheid geslagen. 

Ze dachten bij zichzelf: 

* 8.26* 

ei ta’ sannyäséra teja dekhi’ brahma-sama 

çüdre äliìgiyä kene karena krandana 

* 8.27* 

ei mahäräja—mahä-paëòita, gambhéra 

sannyäséra sparçe matta ha-ilä asthira’ 

“De uitstraling van deze sannyäsé lijkt op het Brahman zelf, 

maar desondanks huilt Hij bij de omhelzing van deze çüdra, 

Çré Rämänanda Räya. Hoe kan dat?” 

De vedische brähmaëas beschouwden Çré Rämänanda 

Räya als een hoogst geleerde persoonlijkheid, die van nature 

zeer ernstig was; dus waarom raakte hij als een gestoord per-

soon zo opgewonden bij het aanraken van deze sannyäsé? 

De vedische brähmaëas beschouwden Çré Rämänanda Räya als 

een çüdra, een lid van de laagste sociale klasse. De geschriften 

verbieden sannyäsés de leden van de çüdra gemeenschap aan te 

raken. “Deze sannyäsé, die werkelijk een zeer grote uitstraling 

heeft,” dachten de brähmaëas, “raakt niet alleen Çré Rämänanda 

Räya aan, maar Hij pakt hem vast aan de rechter zijde van Zijn 

omhelzing. Hoe kan dat?” 

Çré Rämänanda had zichzelf inderdaad beschreven als een çü-

dra, toen hij zijn eer betuigde. In het district van Vidyänagara 
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was hij de koninklijke vertegenwoordiger van Koning Pratäpa-

rudra en had alle genoegens genoten, die een bestuurder gepast 

zijn. Vanwege de dienstverlening aan een koning hadden zijn 

aard en activiteiten geneigd moeten zijn naar onreligieus gedrag. 

Zijn uniform en ornamenten waren die van een dienaar van de 

koning. Daarom was het voor een sannyäsé helemaal niet gepast 

om hem aan te raken. 

De familiale relatie van Çré Rämänanda Räya was die van kña-

triya, de bestuurlijke klasse. Verder was hij een groot çuddha-

bhakta, zuivere toegewijde. Door zichzelf voor te stellen als een 

çüdra manifesteerde hij het gevoel van tåëäd-api sunéca, waarbij 

hij zich in status lager achtte dan een strootje op straat. Çré Rä-

mänanda Räya was een parama-bhägavata, een toegewijde van 

het hoogste caliber en een kenner van de complete bhakti-tattva. 

Aangezien de vedische brähmaëas de werkelijke identiteit van 

Mahäprabhu niet kenden, zagen ze Hem aan voor een gewone 

sannyäsé. Ze beschouwden Çré Rämänanda Räya als een hoogge-

leerde persoonlijkheid, die van nature zeer ernstig was. Waarom 

werd hij dan als een dwaas zo onrustig bij de aanraking van deze 

sannyäsé? Dit had de verbazing van de vedische brähmaëas ver-

oorzaakt. 

* 8.28* 

ei-mata vipra-gaëa bhäve mane mäna 

vijätéya loka dekhi’ prabhu kaila samvaraëa 

Çréman Mahäprabhu is antaryämé, de inwonende Superziel en 

getuige in ieders hart. Omdat Hij wist, dat de gevoelens van 

de brähmaëas tegen zuivere toewijding gekeerd waren, heeft 

Hij Zijn emoties verborgen gehouden. 
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Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda zegt, dat deze 

brähmaëas gekeerd waren tegen Çréman Mahäprabhu, terwijl Çré 

Rämänanda Räya jegens Hem juist zeer gunstig gestemd was en 

in feite een uiterst overgegeven en intieme toegewijde was. On-

danks dat ze in nauw contact stonden met een zuivere toegewij-

de, bleven die brähmaëas vertrouwen hebben in het materialisti-

sche proces van het uitvoeren van actie met een verlangen naar 

de vruchten ervan (karma-käëòa). Om precies deze reden zijn 

naar zeggen deze brähmaëas geen toegewijden, maar opstandige 

elementen. Het is voor toegewijden gepast om liefdevolle uitwis-

selingen verborgen te houden in aanwezigheid van degenen, die 

niet bereid zijn om Bhagavän te dienen en zich hebben vastgebe-

ten in het volgen van het materialistische pad van karma. 

* 8.29* 

sustha haïä duìhe sei sthänete vasilä 

tabe häsi’ mahäprabhu kahite lägilä 

Terwijl ze hun emoties verborgen hielden en hun externe be-

wustzijn terugkregen, werden ze weer nuchter en gingen sa-

men zitten. Çré Caitanya Mahäprabhu glimlachte – het is nooit 

mogelijk om de vreugdevolle zegen van de toegewijden te 

verhinderen – en begon te spreken. 

* 8.30 * 

särvabhauma bhaööäcärya kahila tomära guëe 

tomäre milite more karila yatane 
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“O Räya, voordat Ik hier naartoe kwam, heeft Särvabhauma 

Bhaööäcärya jouw goede kwaliteiten uitgebreid uiteen gezet 

en hij stond erop, dat Ik jou zou ontmoeten. 

* 8.31* 

tomä milibäre mora ethä ägamana 

bhäla haila, anäyäse päiluì daraçana” 

“Ik ben immers hier naartoe gekomen alleen om jou te zien. 

Het is goed, dat Ik jouw audiëntie met groot gemak heb kun-

nen krijgen.” 

* 8.32* 

räya kahe,—“särvabhauma kare bhåtya-jïäna 

parokñeha mora hite haya sävadhäna 

Çré Räya Rämänanda antwoordde, “Särvabhauma Bhaööäcä-

rya aanvaardt me rechtstreeks als zijn dienaar en indirect 

handelt hij altijd voor mijn welzijn. 

* 8.33* 

täìra kåpäya päinu tomära daraçana 

äji saphala haila mora manuñya-janama 

“Alleen door zijn genade heb ik vandaag darśana van Jouw 

lotusvoeten gekregen. Hierdoor beschouw ik mijn menselijke 

geboorte als een succes.” 
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De menselijke geboorte is zeer zeldzaam. Alleen met de speciale 

zegen van Bhagavän kan men de menselijke levensvorm krijgen. 

Het is in alle andere levenssoorten niet mogelijk om bhajana 

(toegewijde dienst) aan Bhagavän te verlenen; het is zelfs als 

halfgod niet mogelijk. Het menselijk lichaam is de basis van bha-

jana. Alleen in dit menselijke lichaam is het mogelijk om te ho-

ren over onderwerpen van Çré Hari in associatie van heilige per-

sonen (sädhu-saìga), toevlucht te nemen tot de voeten van een 

bonafide geestelijk leermeester, de onderdelen van toegewijde 

dienst uit te voeren, vrij te worden van ongewenste gewoonten 

en zich te ontwikkelen via de stadia van niñöhä (constante bezig-

heid), ruci (smaak), äçakti (gehechtheid), enzovoort. In Çrémad-

Bhägavatam (11.20.17) wordt het volgende gezegd, 

nå-deham ädyaà sulabhaà sudurlabhaà 

       plavaà sukalpaà guru-karëadhäram 

mayänukülena nabhasvateritaà 

       pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä 

“Men zegt, dat de menselijke levensvorm de basis is van alle 

voorspoed. Het is een goede boot, die de oceaan van geboorte en 

dood kan oversteken. In de menselijke levensvorm kan men de 

leiding van een goede stuurman krijgen, de geestelijk leermees-

ter. Men krijgt ook bijstand van een gunstige wind – de instruc-

ties en de zegen van Kåñëa, zoals deze in de geschriften zijn 

neergelegd. Indien men echter geen voordeel uit deze gelegen-

heid haalt en de menselijke levensvorm verkwist, is men een 

moordenaar van zijn eigen zelf.” 

Volgens deze redenering beschouwt Çré Rämänanda Räya zijn 

menselijke gedaante als een succes, nu hij de darśana van de 

lotusvoeten van Çréman Mahäprabhu heeft gekregen. 
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* 8.34* 

särvabhaume tomära kåpä,—tära ei cihna 

aspåçya sparçile haïä täìra premädhéna 

Çré Rämänanda Räya vervolgde, “Ik kan zien, dat Je Çré Sär-

vabhauma een grote zegen hebt gegeven. Het bewijs hiervan 

is, dat Je mij onder invloed van zijn liefde hebt aangeraakt, 

ondanks dat ik een onaanraakbare ben. 

* 8.35* 

käìhä tumi—säkñät éçvara näräyaëa 

käìhä muïi—räja-sevaka viñayé çüdrädhama 

“Wie ben Jij? Jij bent de Allerhoogste Bestuurder Näräyaëa 

Zelf. En wie ben ik? Ik ben een materialist, die koninklijke 

weelde geniet, een uitermate gevallen çüdra, die zich bezig-

houdt met het genieten van zintuigobjecten. 

* 8.36* 

mora sparçe nä karile ghåëä, veda-bhaya 

mora darçana tomä vede niñedhaya 

“De vedische sommaties hebben Jou verboden om zelfs naar 

me te kijken, maar Je hebt deze verboden niet in ogenschouw 

genomen en Je bent niet van mijn aanraking afkerig geweest. 

Het is voor sannyäsés zoals Jij immers verboden om zelfs maar 

te kijken naar personen zoals ik. 
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Çréla Prabhupäda Sarasvaté Öhäkura zegt, dat Çréla Rämänanda 

Räya zich in dit vers ziet als een uiterst gevallen materialistische 

çüdra. Het is waar, dat hij niet was geboren in een familie van 

brähmaëas; hij was echter een transcendente brähmaëa, die was 

geïnitieerd volgens de ekäyana
7
 tak van de vedische boom. 

Hij was dus een mahä-bhägavata, een bevrijde toegewijde van 

de hoogste orde, verstoken van materiële verlangens. De hoog-

geboren vedische brähmaëas waren in de uitvoering van allerlei 

varianten van yajïa ingewijd, nadat ze duizenden vertakkingen 

van de Veda’s hadden bestudeerd. Door Çré Rämänanda Räya 

als een çüdra aan te merken hebben ze zichzelf verzekerd van de 

toegang tot de helse regionen, zoals wordt bevestigd in de Padma 

Puräëa, “vékñate jäti-sämänyät sa yäti narakaà-dhruvam – men 

haast zich naar de hel, wanneer men een toegewijde van Bhaga-

vän volgens zijn geboorte beschouwt als behorend tot een be-

paalde kaste.” 

Degene, die spirituele verworvenheid en ware voorspoed ver-

langt, moet de dienaar van de dienaar van Çré Rämänanda Räya 

worden.  

                                                   

7

 Ekäyana betekent “één pad” of “exclusieve toewijding”. Op 30 de-

cember 1928 kwam de grote geleerde Pramathanätha Tarkabhüñaëa 

naar de Gauòéya Maöha en hoorde een uitgebreide explicatie van het 

daiva-varëäçrama stelsel van Çréla Sarasvaté Öhäkura. In januari 1929 

heeft Çréla Sarasvaté Öhäkura de Ekäyana Gauòéya Maöha gevestigd 

in Kåñëanagara. Bij de openingsceremonie heeft hij een lezing gege-

ven met een originele uitleg over het enkelvoudige pad van exclusieve 

toewijding (ekäyana), waarbij hij heeft aangetoond, dat dit de stam 

van de vedische boom is en dat de diverse andere paden (bahväyana) 

de takken vormen. [In: Associates of Çré Caitanya, Vol. 2, door Çré-

päda Bhakti-vallabha Tértha Mahäräja]  
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* 8.37* 

tomära kåpäya tomäya karäya nindya-karma 

säkñät éçvara tumi, ke jäne tomära marma 

“Jouw genade alleen laat Jou deze vervloekte daad uitvoeren. 

Je bent rechtstreeks de Allerhoogste Bestuurder Zelf, maar Je 

wordt beheerst door bhakti. Wie kan Jouw ware bedoeling 

bevatten?  

Çréla Prabhupäda zegt, dat het voor sannyäsés ongepast is om 

materialistische personen te zien of om te associëren met çüdras, 

maar aangezien Mahäprabhu wordt beheerst door Zijn eigen 

genade, heeft Hij Çré Rämänanda’s positie niet beschouwd als 

çüdra. Hij heeft dus de ‘weerzinwekkende’ daad gepleegd door 

hem aan te raken. Doordat Bhagavän wordt beheerst door pre-

ma, heeft Hij herhaaldelijk oneerbare acties uitgevoerd, zoals de 

wagenmenner worden van Arjuna, de fruitrestanten eten van de 

laaggeboren vrouw, Çabaré, en associëren met de gebochelde 

vrouw, Kubjä. 

* 8.38* 

ämä nistärite tomära iìhä ägamana 

parama-dayälu tumi patita-pävana 

“Je bent hier naartoe gekomen alleen om mij te bevrijden. Je 

bent het ultieme pakhuis van genade en Je zuivert de gevallen 

zielen. 
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* 8.39* 

mahänta-svabhäva ei tärite pämara 

nija kärya nähi tabu yäna tära ghara 

“Door Jouw eigen grootmoedige natuur bevrijd Je de geval-

len en zondige zielen. Je hebt geen zaken voor Jezelf te rege-

len, noch heb Je enig eigenbelang. En toch, voor het welzijn 

van de levende wezens trek Je van huis naar huis. Het doel 

van Jouw leven is om de gevallen zielen te bevrijden. 

* 8.40* 

mahad-vicalanaà nåëäà 

       gåhiëäà déna-cetasäm 

niùçreyasäya bhagavan 

       nänyathä kalpate kvacit 

Çrémad-Bhägavatam (10.8.14) 

“’Mijn lieve Heer, soms gaan grote zielen naar het huis van 

gezinshoofden, die over het algemeen gevallen zijn en versto-

ken zijn van de associatie van heilige personen. Ze doen dit 

eenvoudig voor het eeuwige welzijn van dergelijke huisvaders, 

want dikwijls zijn die gezinshoofden zo verstrengeld in mate-

riële aangelegenheden, dat ze niet in staat zijn zelfs de äçra-

mas of de hut van een sädhu te bezoeken. Kan er daarom een 

andere reden zijn, waarom Je mij hebt bezocht, dan ten gun-

ste van mijn voorspoed?’ 
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Çré Nanda Mahäräja heeft dit vers gesproken ter gelegenheid van 

het bezoek van Çré Gargäcärya aan zijn huis in Nandagäoì op 

verzoek van Çré Vasudeva. In dit vers wijzen de twee woorden 

gåhiëäm (gehechte gezinshoofden) en déna-cetasäm (die zeer laag 

zijn en zich bezighouden met de instandhouding van de familie 

en verder niets) op de nederigheid van Çré Nanda Mahäräja. On-

der invloed van bhakti beschouwde Çré Nanda Mahäräja zich 

minder dan een strootje op straat. “Dergelijke heiligen schenken 

hun genade zelfs niet aan de halfgoden, maar storten over ge-

zinsleden zoals wij een overvloed aan genade. Ze bieden ons 

bescherming en zij zijn feitelijk onze instandhouders.” 

In zijn commentaar op het woord mahat in dit vers zegt Çré 

Sanätana Gosvämé “mahatäà çré bhagavat-sevaikaniñöhänäà – 

deze term wordt alleen gebruikt om te verwijzen naar iemand, 

die in dienstverlening aan Bhagavän is verzonken.” Is dit een 

indicatie, dat Çréman Mahäprabhu ook een grote toegewijde is, 

die betrokken is in de dienstverlening aan Bhagavän? Nee, Hij is 

rechtstreeks de bron van alle incarnaties (avatäré). Hij is direct 

Näräyaëa Zelf. 

* 8.41* 

ämära saìge brähmaëädi sahasreka jana 

tomära darçane sabära dravé-bhüta mäna 

Çré Rämänanda Räya vervolgde, “Er zijn hier ontelbaar veel 

brähmaëas en andere personen bij me. Zie eens, hoe hun hart 

is gesmolten door Jou eenvoudig te zien. 
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* 8.42* 

‘kåñëa’ ‘hari’ näma çuni sabära vadane 

sabära aìga—pulakita, açru—nayane 

“Kijk eens! Ik hoor de heilige naam ‘Kåñëa, Kåñëa’ heel lief 

uit ieders mond komen. Iedereen heeft kippenvel van extase 

en de tranen rollen over hun wangen. 

* 8.43* 

äkåtye-prakåtye tomära éçvara-lakñaëa 

jéve nä sambhave ei apräkåta guëa” 

“Men kan de symptomen van de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods waarnemen in Jouw lichamelijke verschijning en 

karakter. Hoe is het voor gewone levende wezens (jévas) mo-

gelijk om over dergelijke transcendente kwaliteiten te be-

schikken, die alleen in Çré Kåñëa worden aangetroffen?” 

* 8.44* 

prabhu kahe,—“tumi mahä-bhägavatottama 

tomära darçane sabära drava haila mäna 

Toen Çréman Mahäprabhu dit hoorde, antwoordde Hij, “O 

Rämänanda, jij bent zelfs van de grootste toegewijden de bes-

te; daarom is ieders hart gesmolten door jouw audiëntie, niet 

door de Mijne. 
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Çréla Prabhupäda Sarasvaté Öhäkura openbaart aan ons de kwali-

teiten van een mahä-bhägavata toegewijde door het volgende 

vers uit de Padma Puräëa te citeren, 

täpädi païca-saàskäré 

       navejyä-karma-kärakaù 

artha-païcaka-vid vipraù 

       mahä-bhägavataù småtaù 

“Volgens het pad van ritualistische verering wordt de uttama of 

mahä-bhägavata gekenmerkt als een brähmaëa, die de vijf soor-

ten saàskäras of reinigingsprocessen heeft ondergaan, zoals so-

berheden; het uitvoeren van de Vaiñëava rituelen van de ere-

dienst, zoals verering van het godsbeeld door middel van het re-

citeren van mantra, door yoga, yajïa; het opzenden van gebeden; 

het chanten van Gods heilige namen en het aanbrengen van gun-

stige tekenen op het lichaam; het vereren van de Vaiñëava’s en 

de artha-païcaka (vijf takken van kennis
8
) heeft begrepen.” 

In Çrémad-Bhägavatam (11.2.45) beschrijft Svayam Bhagavän 

Zelf de symptomen van de mahä-bhägavata alsvolgt, 

sarva-bhüteñu yaù paçyed 

       bhagavad-bhävam ätmanaù 

bhütäni bhagavaty ätmany 

       eña bhägavatottamaù 

“Mijn toegewijden zien Mij als de ziel van alle zielen in alle le-

vende wezens en ze zien alle levende wezens in Mij. Aangezien 

ze Mij in alle levensvormen zien, geven ze alle wezens genade.” 

                                                   

8

  Çré Jéva Gosvämé zet de vijf onderwerpen uiteen als de vererenswaar-

dige Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; Zijn hoogste woonplaats 

Vaikuëöha; Zijn kwaliteiten, of tadéya (de zuivsere toegewijden); Zijn 

mantras; en de levende wezens. 
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* 8.45* 

anyera ki kathä, ämi—‘mäyävädé sannyäsé’ 

ämiha tomära sparçe kåñëa-preme bhäsi 

“Om niet te spreken van anderen, hoewel Ik een mäyävädé 

sannyäsé ben, verdrink Ik ook in de oceaan van kåñëa-prema 

door jou eenvoudig aan te raken. 

Çréman Mahäprabhu noemt Zichzelf een mäyävädé sannyäsé om 

Zich te openbaren als onbeduidend en waard te worden afgewe-

zen. Het is bekend, dat Hij in de gopäla-mantra van tien letter-

grepen initiatie onving van Çré Içvara Purépäda. Voordat Çréman 

Mahäprabhu sannyäsa nam, was Hij zo slim om in het oor van 

Çréla Keçava Bhäraté een Vaiñëava mantra te chanten, waarmee 

Hij hem initieerde. Nadat Hij die mantras van Çréla Keçava Bhä-

raté weer terugkreeg, heeft Çréman Mahäprabhu tijdens Zijn ma-

nifeste spel de gepaste etiquetten in stand gehouden met betrek-

king tot het aanvaarden van een geestelijk leermeester. Een 

mäyävädé sannyäsé is een volgeling van advaita-väda (monisme), 

de school met een filosofie, die gekeerd is tegen bhakti. Çré Cai-

tanya Mahäprabhu is in Zijn manifeste spel echter nooit een 

mäyävädé sannyäsé geweest. 

* 8.46* 

ei jäni’ kaöhina mora hådaya çodhite 

särvabhauma kahilena tomäre milite” 
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“Om zowaar Mijn hele harde hart (dat droog is en geen rasa 

kent) te zuiveren heeft Särvabhauma Bhaööäcärya Me ge-

vraagd om hier naartoe te gaan en jou te ontmoeten.” 

* 8.47* 

ei-mata duìhe stuti kare duìhära guëe 

duìhe duìhära daraçane änandita mane 

Op deze manier prezen Bhagavän en de toegewijde elkaars 

kwaliteiten en beiden ondergingen een enorme zegen door 

elkaar te zien. 

* 8.48* 

hena-käle vaidika eka vaiñëava brähmaëa 

daëòavat kari’ kaila prabhure nimantraëa 

Een Vaiñëava brähmaëa, die de vedische principes volgde, 

kwam op dat moment aanlopen. Hij bood Çré Caitanya Ma-

häprabhu zijn daëòavat praëäma
9
 aan en nodigde Hem uit om 

prasädam te komen nemen. 

* 8.49* 

nimantraëa mänila täìre vaiñëava jäniyä 

rämänande kahe prabhu éñat häsiyä 

                                                   

9

  Säñöänga-daëòavat-praëäma. Een eerbiedige eerbetuiging door als 

een stok met acht lichaamsdelen plat op de grond te vallen, namelijk 

dijen, voeten, handen, borst, geest, hoofd, stem en gesloten ogen. 
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Çré Caitanya Mahäprabhu wist, dat die brähmaëa een Vaiñëa-

va was en accepteerde zijn uitnodiging. Met een glimlach zei 

Hij tegen Çré Rämänanda, 

* 8.50* 

“tomära mukhe kåñëa-kathä çunite haya mäna 

punarapi päi yena tomära daraçana” 

“Çré Rämänanda Räya, Ik zou heel graag uit jouw mond de 

onderwerpen over Çré Kåñëa willen horen. Daarom wil Ik 

jouw darśana weer hebben.” 

* 8.51* 

räya kahe,—“äilä yadi pämara çodhite 

darçana-mätre çuddha nahe mora duñöa citte 

Bij het horen van deze woorden van Çréman Mahäprabhu 

antwoordde Çré Rämänanda Räya, “Hoewel Je bent gekomen 

om het hart van deze gevallen ziel te reinigen, is alleen het 

zien van Jou niet toereikend om mijn gedeformeerde en ver-

vuilde hart te zuiveren. 

* 8.52* 

dina päìca-säta rahi’ karaha märjana 

tabe çuddha haya mora ei duñöa mana” 

“O Heer, blijf alsjeblieft nog tenminste vijf of zeven dagen 

hier en wees zo goed om mijn besmette hart te reinigen. Al-
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leen als Jij hier blijft, kan het bewustzijn van deze dwaas zui-

ver worden.” 

* 8.53* 

yadyapi viccheda doìhära sahana nä yäya 

tathäpi daëòavat kari’ calilä räma-räya 

Hoewel het scheiden van elkaar voor beiden ondraaglijk was, 

bood Çré Rämänanda Räya zijn eerbetuigingen aan Çré Caita-

nya Mahäprabhu aan en keerde op Zijn verzoek weer terug 

naar zijn koninklijk paleis. 

* 8.54* 

prabhu yäi’ sei vipra-ghare bhikñä kaila 

dui janära utkaëöùäya äsi’ sandhyä haila 

Çréman Mahäprabhu ging toen naar het huis van de brähmaëa 

en aanvaardde aalmoezen, dat wil zeggen, Hij nam daar 

prasädam. Zowel de toegewijde als Bhagavän wilden in hun 

hart elkaar weer heel graag terugzien. Toen viel de avond in. 

* 8.55* 

prabhu snäna-kåtya kari’ ächena vasiyä 

eka-bhåtya-saìge räya mililä äsiyä 

Nadat Hij Zijn bad had genomen en Zijn sandhyä (avond 

gäyatré mantra meditatie) had gedaan, ging Çré Caitanya Ma-

häprabhu op Çré Rämänanda Räya zitten wachten, terwijl Hij 

harinäma chantte. Toen kwam Rämänanda Räya om Hem te 
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zien. Hij was gekleed als een gewoon persoon en vergezeld 

van één dienaar  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat een sannyäsé drie keer per 

dag – ochtend, middag en avond – een bad neemt en de juiste 

mantras chant. Volgens de sommaties van Çruti ging Çré Çacinan-

dana bij het ondergaan van de zon zitten en chantte harinäma, 

nadat Hij een bad had genomen en de sandhyä mantras had ge-

chant, hetgeen ook ähnika wordt genoemd. 

* 8.56* 

amaskära kaila räya, prabhu kaila äliìgane 

dui jane kåñëa-kathä kaya sei-sthäne 

Çré Rämänanda Räya naderde en boog eerbiedig voor Ma-

häprabhu. Bhagavän stond op en omhelsde hem met grote 

prema. Toen gingen ze op een afgesloten plek zitten discussië-

ren over Kåñëa.  
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* 8.57* 

prabhu kahe,—“paòa çloka sädhyera nirëaya” 

räya kahe,—“sva-dharmäcaraëe viñëu-bhakti haya” 

RÉMAN MAHÄPRABHU VING AAN DOOR TE  

zeggen, “O Räya, wat is de sädhya (hoogste doel) en 

sädhana (spirituele beoefening of methode om dat 

doel te bereiken) voor de levende wezens? Zou je als bewijs-

voering verzen uit de geopenbaarde geschriften willen recite-

ren?” In opdracht van Bhagavän antwoordde Rämänanda, dat 

de uitspraak met betrekking tot het hoogste doel van het le-

ven betreft het uitvoeren van viñëu-bhakti, toegewijde dienst 

aan Çré Viñëu, door de voorgeschreven plichten volgens de 

eigen sociale positie uit te voeren. 

* 8.58* 

varëäçramäcära-vatä 

       puruñeëa paraù pumän 
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visëur ärädhyate panthä 

       nänyat tat-toña-käraëam 

Viñëu Puräëa (3.8.8) 

“Çré Viñëu, de Allerhoogste Bestuurder, wordt vereerd door 

degenen, die volgens hun varëa en äçrama (spirituele en socia-

le classificatie) het stelsel van voorgeschreven plichten op de 

juiste wijze uitvoeren. Afgezien hiervan is er geen andere ma-

nier om Hem tevreden te stellen.” 

Viñëu-bhakti – toewijding aan Çré Viñëu. Çréla Sarasvaté Prabhu-

pada zegt, dat bhakti voor het menselijk ras inderdaad zeer ple-

zierig en waardevol is. Al het andere is onwenselijk en onbevre-

digend. Alleen de ziel, die over bhakti beschikt, kan Çré Bhaga-

van aanvaarden. De onafgebroken uitvoering van jïäna-miśra-

bhakti en karma-miśra-bhakti doet geleidelijk een bepaald soort 

gerealiseerde kennis ontwaken, die behoort tot de hoogste vorm 

van bhakti (svarüpa-siddhä-bhakti).  

In Çré Bhägavad-gétä (18.46) zegt Çré Kåñëa het volgende, 

“sva-karmaëä tam abhyarcya siddhià vindati mänavaù – De 

mensheid kan perfectie bereiken door constant haar eigen plicht 

uit te voeren.” 

Alle levensvormen komen voort uit Bhagavän en deze wereld 

is een uitbreiding van Hem alleen. De kennis hiervan maakt de 

mens zelfs gunstig gestemd jegens Bhagavän. De hoogst zuivere, 

disciplinaire opvolging of paramparä van het pad van toegewijde 

dienst is gesanctioneerd geworden door Bhagavän Bodhäyana, 

Öaìka, Dramiòa, Guhyadeva, Kapardi en helemaal door naar 

Bhäruci in de disciplinaire volgorde. 
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In Çrémad-Bhägavatam (6.3.22) wordt gezegd, “bhakti-yogo 

bhagavati tan-näma-grahaëädibhiù – Toegewijde dienst – te be-

ginnen met het chanten van de heilige naam van God – is voor 

mensen het hoogste religieuze principe.” 

In dit vers is de term bhakti-yoga zelf in staat de gewenste be-

tekenis over te brengen, maar het woord bhagavati is ook ge-

bruikt. De speciale betekenis is, dat een poging alleen bhakti-

yoga kan worden genoemd, wanneer de onderdelen van toewij-

ding, zoals het chanten en herinneren van de heilige naam, wor-

den uitgevoerd om Bhagavän een plezier te doen. Dit type bhak-

ti-yoga kan prema-bhakti schenken. 

Men kan de naam bhakti-yoga zelfs niet toepassen op activi-

teiten zoals çravaëa en kértana, wanneer ze met andere intenties 

worden uitgevoerd dan met het verlangen om Bhagavän een 

plezier te doen. Op deze manier is het nooit mogelijk om de 

vrucht van prema-bhakti te krijgen. Alleen na het bereiken van 

prema wordt het mogelijk om de stadia van sneha, mäna, pra- 

ëaya, enzovoort te bereiken. In devotionele literatuur, zoals Çré-

mad-Bhägavatam en Närada-païcarätra, wijst het woord bhakti 

uitsluitend op zuivere bhagavat-bhakti of toegewijde dienst aan 

Bhagavän. Het is daarom overduidelijk, dat het woord bhakti 

alleen betrekking heeft op viñëu-tattva
10

 en niet op iets of iemand 

anders. 

Het is alleen mogelijk te weten wat te doen en niet te doen 

door de geschriften te raadplegen. Dit is de reden, waarom Çré-

man Mahäprabhu vroeg aan Çré Rämänanda Räya om bewijsma-

teriaal uit de geschriften te citeren. De definitie van sädhya 

(doel) is “gewenst object” (abhéñöa-vastu). Sädhana (plichten van 

                                                   

10

  Viñëu-tattva – Çré Kåñëa en Zijn incarnaties. 
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de ziel) wordt omschreven als dienstverlening, die Çré Kåñëa, die 

sevya is (Hij die dient te worden gediend), een plezier doet. Al-

leen goddelijke liefde voor Kåñëa, die geheel verstoken is van 

enig verlangen naar eigen geluk, is het ware doel van de ziel vol-

gens de constitutionele natuur van de ziel.  

Sva-dharma-äcaraëa – het volgen van de eigen, voorgeschre-

ven plichten. De vier varëas, of de onderverdeling van de samen-

leving volgens beroepsgroepen, bestaan uit brähma- ëas (de 

priesterklasse), kñatriyas (het leger en de bestuurlijke klasse), 

vaiçyas (de klasse van handelslieden) en çüdras (de dienende 

klasse); brahmacärya (celibatair studentenleven), gåhastha (ge-

zinsleven), vänaprastha (gepensioneerd leven of gedeeltelijke 

terugtrekking uit het huishoudelijke gezinsleven) en sannyäsa 

(volkomen verzaking) zijn de vier spirituele ordes of äçramas. 

Wanneer we ons houden aan de verantwoordelijkheden, zoals 

opgelegd door de geschriften voor deze sociale en spirituele on-

derverdelingen, houden we ons bezig met het uitvoeren van 

voorgeschreven plichten. Door de voorgeschreven richtlijnen uit 

te voeren, die geschikt zijn voor de eigen sociale en spirituele 

status, is het mogelijk de kwalificatie te krijgen om toegewijde 

dienst aan Çré Viñëu uit te voeren. Sva-dharma-äcaraëa kan niet 

de sädhana worden genoemd om perfecte toewijding aan Viñëu 

te krijgen, hetgeen het doel is van het menselijk leven. Daarom 

bepalen de woorden van de geschriften, dat alleen toewijding aan 

Viñëu het ware doel is. 

Bhagavän Viñëu is tevreden met de verering, die wordt uitge-

voerd door het uitoefenen van de plichten, welke zijn voorge-

schreven voor de eigen sociale en spirituele status, die worden 

bepaald door de eigen geconditioneerde aard. Çré Çrémad-
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Bhägavatam somt alsvolgt de bijbehorende kwaliteiten op van de 

vier respectievelijke sociale sectoren. 

amo damas tapaù çaucaà 

       santoñaù kñäntir ärjavam 

jïänaà dayäcyutätmatvaà 

       satyaà ca brahma-lakñaëam 

çauryaà véryaà dhåtis tejas 

       tyägaç cätmajayaù kñamä 

brahmaëyatä prasädaç ca 

       rakñä ca kñatra-lakñaëam 

deva-gurv-acyute bhaktis 

       tri-varga-paripoñaëam 

ästikyam udyamo nityaà 

       naipuëyaà vaiçya-lakñaëam 

çüdrasya sannatiù çaucaà 

       sevä sväminy amäyayä 

amantra-yajïo hy asteyaà 

       satyaà go-vipra-rakñaëam 

Çrémad-Bhägavatam (7.11.21-24) 

“De symptomen van een brähmaëa zijn mentale beheersing, be-

heersing van de zintuigen, uitvoeren van soberheden, proper-

heid, tevredenheid, vergevingsgezindheid, eenvoud, kennis, me-

dedogen, waarheidsgetrouwheid en toewijding aan Bhagavän. 

“Sterk zijn in de strijd, heldhaftig, geduldig, invloedrijk en lief-

dadig, in controle van de zintuigen, verzakend, vergevend, toe-

gewijd aan de brähmaëas, genadig en altijd bescherming biedend 

aan de burgers zijn de symptomen van de kñatriyas. 

“Altijd toegewijd zijn aan de halfgoden, de geestelijk leermeester 

en Bhagavän; altijd de drie religieuze principes beschermen, na-
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melijk religiositeit (dharma), economische ontwikkeling (artha) 

en deskundigheid in de handel zijn de symptomen van de vaiśya. 

“Ondergeschikt blijven aan de hogere sectoren van de samenle-

ving [brähmaëas, kñatriyas en vaiçyas], altijd zeer proper zijn, de 

meester zonder bijbedoelingen dienen, offers uitvoeren zonder 

vedische mantras uit te spreken, niet stelen, altijd de waarheid 

spreken en de koeien en brähmaëas beschermen zijn de symp-

tomen van de çüdra.” 

Op dezelfde manier zijn er vier spirituele posities of äçramas, 

namelijk brahmacärya, gåhastha, vänaprastha en sannyäsa. Ieder 

mens dient Bhagavän een plezier te doen door zijn voorgeschre-

ven plichten (dharma) uit te voeren volgens zijn eigen spirituele 

levensfase. In de Jäväla Upaniñada (8.5) wordt het volgende ge-

zegd. 

sa hoväca yäjïavalkyaù, brahmacaryaà samäpya gåhé bhavet, gå-

hé bhütvä vané bhavet, vané bhütvä pravrajet, yadi vetarathä 

brahmacaryädeva pravrajed gåhäd vä vanädvä, atha punaravraté  

vä vraté vä snätako vä ’snätako vä utsannägniko vä yadahareva vi-

rajet tadahareva pravrajet 

“De heilige Janaka Mahäräja vroeg de grote wijze, Mahärñi Yäj-

ïavalkaya, ‘Meester, weest u me alstublieft genadig en leg me de 

kwalificaties uit voor de positie van sannyäsa en de regels en re-

guleringen, die in deze orde dienen te worden gevolgd.’ Mahärñi 

Yäjïavalkya antwoordde, ‘Na voltooiing van de periode in de 

brahmacärya-äçrama als celibatair student dient men de gåhast-

ha-äçrama of het gezinsleven te aanvaarden. Daarna dient men 

de vänaprastha-äçrama te accepteren, waarin men zich terugtrekt 

uit huishoudelijke aangelegenheden. Na enige tijd dient men de 

sannyäsa-äçrama of de wereldverzakende levensorde te aanvaar-

den. Indien het gevoel van verzaking zich eerder aandient dan 
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het aanvaarden van het gezinsleven, kan men direct de sannyäsa-

äçrama binnengaan.’” 

Men dient zijn best te doen om Bhagavän op de voorgeschreven 

manier een plezier te doen. Als men hiervan afwijkt en zich richt 

op onwettig handelen, is het resultaat zeer schadelijk en krijgt 

men een helse bestemming. De belangrijkste verantwoording van 

de levende wezens is het pad van transcendente verlichting te 

volgen. Het verkregen karakter, nauwe associatie en de ontvan-

gen lessen hebben ieder een onderscheidend effect op het leven. 

In het huidige vers, dat begint met varëäçramäcära-vatä, zegt 

Çré Rämänanda Räya, dat de sädhya (het doel) voor ieder levend 

wezen is om liefdevolle gevoelens voor Viñëu te ontwikkelen en 

dat de sädhana om dat te bereiken is het volgen van het varëäç-

rama stelsel. 

 

 

 

 

 





 

53 

* 8.59* 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“kåñëe karmärpaëa—sarva-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “WAT JE NU HEBT  

gezegd is uiterlijk. Vertel Me iets meer dan dit.” Çré 

Rämänanda Räya antwoordde, “De essentie van 

alle perfectie is de resultaten van activiteiten compleet aan Çré 

Kåñëa te offeren. 

Door te verklaren, dat dit uiterlijk is had Çréman Mahäprabhu de 

intentie om te zeggen, dat door het stelsel van varëäçrama-

dharma te volgen Çré Viñëu weliswaar tevreden is, maar dat dit 

slechts gedeeltelijk het geval is. Varëäçrama is niet rechtstreeks 

gerelateerd aan de grondrechtelijke natuur van de jéva als een 

dienaar van Çré Kåñëa en het is ook geen devotionele praktijk, 

die helemaal bestaat uit de negen onderdelen van bhakti, welke 
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worden uitgevoerd voor het plezier van Bhagavän Çré Kåñëa 

(svarüpa-siddhä-bhakti).  

Uttama-bhakti of de hoogste toegewijde dienst stelt het ple-

zier van Çré Kåñëa ten doel, waarin de negen processen van toe-

gewijde dienst worden uitgeoefend – vooral horen en chanten. 

Door de genade van Bhagavän verkrijgt die uttama-bhakti een-

heid of kwalitatieve gelijkheid (tädätmya) met de speciale functie 

van Bhagavans innerlijke vermogen. Zelfs wanneer de sädhaka 

uiteindelijk perfectie bereikt en dienstverlening aan Bhagavän in 

Zijn eeuwige spel en vermaak in de geestelijke wereld verkrijgt, 

nemen de activiteiten van horen en chanten niet af; integendeel, 

ze worden smaakvoller en ze worden zeer gewenst. Deze smaak 

en wens bevinden zich zowel in de toegewijde als in Bhagavän; 

beiden realiseren zowaar extase. Deze extase is voor bevrijde 

zielen zeer begeerlijk, want het is hun meest gekoesterde object 

en vormt hun hoogste doel. 

De term karma wijst hier op de activiteiten genoemd in Småti 

en andere geschriften, die worden uitgevoerd op basis van de 

natuurlijke neiging van het huidige lichaam. Het navolgen van 

varëäçrama-dharma is sakäma-karma (het uitvoeren van activi-

teiten in overeenstemming met schriftuurlijke sommaties om de 

eigen materiële verlangens te vervullen). Daarom is het offeren 

van de resultaten van activiteiten aan Bhagavän hierboven ver-

heven. In Bhägavad-gétä (3.9) wordt het volgende gezegd. 

yajïärthät karmaëo ’nyatra 

       loko ’yaà karma-bandhanaù 

tad-arthaà karma kaunteya 

       mukta-saìgaù samäcara 

“O zoon van Kunté, behalve het offeren van de vruchten van on-

zelfzuchtige activiteiten (niñkäma-karma) aan Çré Viñëu vormen 



__________________________________________________________________________ 

55 

andere soorten karma eenvoudig de oorzaak van gebondenheid. 

Als je vrij wilt blijven van de wens om van de vruchten van jouw 

werk te genieten, moet je daarom alle activiteiten uitvoeren met 

Çré Viñëu als doel.” 

Alle karma uitgevoerd voor het plezier van Çré Hari wordt yajïa 

(offer) genoemd. Iedere andere activiteit is de oorzaak van ge-

bondenheid in deze wereld. Bhägavad-gétä (2.51) zegt verder het 

volgende. 

karma-jaà buddhi-yuktä hi 

       phalaà tyaktvä manéñiëaù 

janma-bandha-vinirmuktäù 

       padaà gacchanty anämayam 

“De wijzen, die buddhi-yoga (toegewijde dienst met kennis van 

Çré Kåñëa) uitvoeren, zien af van de vruchten van hun actie in de 

materiële wereld. Ze worden bevrijd uit de kringloop van ge-

boorte en dood en bereiken die staat boven alle ellende.” 

Het uitvoeren van karma zonder eraan gehecht te zijn wist alle 

angst voor gebondenheid uit. Çrémad Bhägavad-gétä bespreekt 

dit onderwerp in de sectie over karma-yoga. Çré Kåñëa Zelf zegt, 

çubhäçubha-phalair evaà 

       mokñyase karma-bandhanaiù 

sannyäsa-yoga-yuktätmä 

       vimukto mäm upaiñyasi 

Çrémad Bhägavad-gétä (9.28) 

“O Arjuna! Op die manier word je bevrijd van alle gebonden-

heid veroorzaakt door de vrucht van goede en slechte daden. En 

door de yoga van het afzien van de vruchten van actie ben je een 

unieke ziel zelfs onder bevrijde personen en zal je bij Mij ko-

men.” 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

56 

Onze Gauòéya Gosvämé’s hebben ondubbelzinnig gezegd, dat we 

nooit zondige of lage-klasse activiteit aan Bhagavän Çré Kåñëa 

mogen offeren. Men dient bhakti uit te voeren door zichzelf te 

offeren en de mentaliteit van zelf de genieter en de doener te zijn 

achterwege te laten. Zoals in het volgende vers wordt gezegd, 

çravaëaà kértanaà dhyänaà 

       päda-sevanam arcanam 

vandanaà svärpaëaà sakhyaà 

       sarvaà däsye pratiñöhitam 

Çré Hari-bhakti-kalpa-latikä (10.3) 

“De devotionele processen van het horen over Bhagavän, Hem 

verheerlijken, aan Hem denken, Zijn lotusvoeten dienen, Hem 

vereren, Hem eerbetuigingen aanbieden, alles aan Hem overge-

ven en vrienden met Hem worden berusten allemaal op dienst-

verlening aan Hem.” 

Dit vers beschrijft däsya-bhäva, waarin de toegewijde het gevoel 

heeft, “Ik ben een dienaar van God.” Wanneer men een dienaar 

wordt, blijft er niets over van zichzelf – niet het lichaam, de intel-

ligentie, de zintuigen, de spraak, het hart, de religie, de verlan-

gens, de rijkdom en de activiteiten. Men kan zelfs niet zeggen, 

“Ik voer soberheden uit,” of “Ik voer bhakti uit,” want het be-

wustzijn van “Ik ben de doener” verdwijnt eveneens. Het eerste 

stadium van bhakti is ätmä-samarpaëa of zelfovergave. 

Wanneer we het gevoel hebben, dat al onze verlangens zijn 

vervuld door Çré Viñëu te vereren, kunnen we de conclusie trek-

ken, dat Bhagavän Viñëu met ons tevreden is, maar dit is in wer-

kelijkheid helemaal niet het geval. Daarom beschouwde Ma-

häprabhu het offeren van de vruchten van actie als een extern 

idee, want deze methode van verering is niet inherent plezierig 
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voor Bhagavän. Hij is alleen oppervlakkig met de toegewijde 

tevreden omwille van het geluk van die toegewijde. 

Een dergelijke aanbidder beschouwt de aarde, de hemelse 

planeten en andere plaatsen aan zichzelf gerelateerd. Dit idee 

heeft totaal geen verbinding met svarüpa-siddhä-bhakti of de 

negen onderdelen van toegewijde dienst uitgevoerd om een vol-

maakt spiritueel lichaam te krijgen. Sommigen, die varëäçrama-

dharma volgen, denken dat hun soberheden van henzelf zijn, 

sommigen denken, dat hun moeder van henzelf is, sommigen 

denken hetzelfde van hun vader en sommigen denken, dat al hun 

aanwinsten hun persoonlijke eigendom is. 

Er was bijvoorbeeld eens een brähmaëa, die soberheden on-

der een boom uitvoerde. Een duif boven in de boom poepte op 

zijn hoofd, waardoor de meditatie van de brähmaëa werd ver-

broken. Hij werd zo kwaad, dat hij de duif met zijn blik in de as 

legde. Hierdoor dacht hij, dat zijn soberheid perfectie had be-

reikt. Hij was zodanig onder de indruk, dat hij een enorme ver-

beelding kreeg en zich niet in het minst bekommerde om Bhaga-

vän een plezier te doen. 

Bhagavän vervult de wensen van een dergelijke toegewijde, 

maar blijft van hem onthecht. Een sädhaka, die met de speciale 

gratie van Çré Kåñëa uttama-bhakti of activiteiten uitsluitend voor 

het plezier van Çré Kåñëa uitvoert, heeft geen wensen en er is 

niets, dat Çré Kåñëa bezit, dat het waard is hem te geven. Dus 

Hijzelf is verkocht aan een dergelijke sädhaka. De sädhana van 

het volgen van varëäçrama-dharma stelt Çré Viñëu slechts in ge-

ringe mate tevreden. Om deze reden wordt het extern genoemd. 

Çréla Sarasvaté Prabhupäda zegt, dat de lichamelijke verwor-

venheden van degenen, die varëäçrama-dharma volgen, zijn ge-

baseerd op vals egoïsme, dat voortkomt uit het lichaamsbewust-
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zijn van “ik” en “mijn” en daardoor in het universum zitten op-

gesloten. Bhakti daarentegen bevindt zich buiten het materiële 

universum. Bhagavän Çré Gaurahari beschouwt de externe reali-

satie van die personen buiten Vaikuëöha of Goloka-dhäma als 

geschikt om te worden afgewezen en Hij sanctioneert geen spe-

ciale onafhankelijke erkenning van de verering van Viñëu met de 

methode van varëäçrama. Jïänés richten hun verering op het 

vormloze aspect van Bhagavän (nirviçeña) en karmés (baatzuchtig 

strevers) eerbiedigen Zijn uiteenlopende gedaanten (saviçeña). 

Beiden vereren Çré Viñëu met enige materiële intentie.  

Volgens Çréla Bhaktivinoda Öhäkura is het offeren van de re-

sultaten van actie aan Bhagavän Çré Kåñëa de essentie van per-

fectie vergeleken met het gewone varëäçrama stelsel. Nirviçeña 

tattva-vädis blijven in feite verzonken in karma en dat kent een 

grote variatie of saviçeña. Ook al lijkt het, alsof ze zich met bhakti 

bezighouden, is dat helemaal niet het geval. Alles dat ze offeren 

is aan het lichaam gerelateerd. Dergelijke offers hebben geen 

relatie tot de ziel en Mahäprabhu noemt het offer zelf dan ook 

extern. Ondernemingen zoals het bouwen van ziekenhuizen en 

dharmaçäläs (gastenverblijven voor pelgrims) en boren naar wa-

ter kunnen aan Çré Kåñëa worden geofferd, maar ze zijn extern 

en daardoor een hindernis voor de relatie van de ziel met Bhaga-

vän. Het gevolg is, dat de toegewijde dienst wordt besmet met 

ongewenste gewoonten. 

na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 

vraja rädhä-krsna pracura-paricaryäm iha tanu 

Çré Manaù-çikñä (2) 

“O mijn beste verstand! Voer geen dharma of adharma (religie 

of non-religie) uit voorgeschreven in de Çruti’s. In plaats daarvan 

moet je overvloedig liefdevolle toegewijde dienst uitvoeren aan 
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het Goddelijk Paar, Çré Çré Rädhä-Kåñëa. De Çruti’s hebben ons 

verzekerd, dat Zij het hoogste principe van verering en de Aller-

hoogste Absolute Waarheid zijn.” 

* 8.60* 

yat karoñi yad açnäsi 

       yaj juhoñi dadäsi yat 

yat tapasyasi kaunteya 

       tat kuruñva mad-arpaëam 

Çrémad Bhägavad-gétä (9.27) 

“Çré Kåñëa zegt tegen Arjuna, ‘O zoon van Kunté, welke acti-

viteiten je ook uitvoert, alles dat je eet, alles dat je opoffert en 

in liefdadigheid weggeeft en alle soberheden die je uitvoert 

dienen te worden gedaan als een offer aan Mij. Alle onder-

nemingen dienen Mij alleen een plezier te doen.’” 

De term mad-arpaëam spreekt hier over de onafhankelijke savi-

çeña-tattva (de Absolute Waarheid beschikkend over alle trans-

cendente eigenschappen zonder een spoor materie). Dit gebruik 

weerlegt het idee, dat de Allerhoogste Waarheid nirviçeña is 

(zonder gedaante en andere eigenschappen). Dit niñkäma-karma 

proces, waarin voorgeschreven plichten worden uitgevoerd en de 

resultaten aan Bhagavän worden geofferd zonder verlangen om 

van de vruchten te genieten, wordt ook jïäna-miśra-bhakti ge-

noemd (toewijding vermengd met een verlangen naar bevrij-

ding). 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft hierop zijn com-

mentaar en zegt, dat Bhagavän in dit vers de praktijk van alles 
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aan God offeren (bhagavad-arpita-bhakti) suggereert te zijn be-

stemd voor degenen, die toewijding uitgevoerd met persoonlijk 

belang (sakäma-bhakti) afwijzen, maar desondanks niet in staat 

zijn om karma en jïäna volkomen op te geven en niet over de 

kwalificatie beschikken om eenpuntige toewijding (ananyä-

bhakti) uit te voeren. Deze beoefening kan nauwelijks çuddha-

niñkäma-karma-yoga worden genoemd, omdat deze aanduiding 

alleen wordt toegekend aan actie, die wordt uitgevoerd volgens 

de sommaties van de geschriften als een offer aan Bhagavän. 

Iemands dagelijkse gewoonten van eten en drinken hoeven hier-

toe niet te behoren. 

Aan degenen, die het proces van exclusieve ananya-bhajana 

niet kunnen begrijpen, wordt de instructie gegeven om al hun 

activiteiten (zoals eten en drinken) aan Bhagavän te offeren. Op 

dezelfde manier wordt de verering van de universele gedaante 

van Bhagavän aanbevolen aan degenen, die de beproefde waar-

heden met betrekking tot het feitelijke object van verering niet 

op de juiste wijze kunnen bevatten, namelijk Çré Kåñëa. Daarmee 

is de uitvoerder van de activiteit toch nog de ontvanger van de 

vrucht van actie, dat wordt aangeduid met de vorm ätmanepada 

van het werkwoord kuruñva, dat “uitvoeren” betekent. Verder 

maakt het vers geen melding, dat deze praktijk rechtstreeks is 

gerelateerd aan Bhagavän. 

De praktijk van het negenvoudige proces van toegewijde 

dienst geheten navadhä-bhakti vangt aan, wanneer de sädhaka 

zich volkomen overgeeft aan Bhagavän Çré Viñëu. In dit voor-

beeld daarentegen wordt de activiteit eerst uitgevoerd en daarna 

aan Bhagavän geofferd. Om deze reden kan deze vorm van toe-

wijding niet gelijk worden gesteld aan bhakti-yoga. Het wordt 

zelfs niet beschouwd als een van de onderdelen van bhakti-yoga. 
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* 8.61* 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“svadharma-tyäga, ei sädhya-sära” 

AHÄPRABHU ZEI, “DIT IS OOK EXTERN.  

Spreek verder over deze kwestie.” Çré Räya Rä-

mänanda antwoordde, “Het opgeven van sva-

dharma, de eigen beroepsplichten in het varëäçrama stelsel, is 

de essentie van perfectie. 

Sva-dharma tyäga – achterwege laten van varëäçrama-dharma. 

Er zijn twee soorten sva-dharma: 1) de beoefening van varëä-

çrama-dharma met het verlangen om te genieten van de vruchten 

van de activiteiten en 2) werk en zijn resultaten aan Çré Kåñëa 

offeren zonder verlangen de vruchten te proeven. Çréman Ma-

häprabhu verklaarde deze beide extern te zijn, waarop Çré Rä-

mänanda Räya het onderwerp sva-dharma tyäga, het volkomen 

achterwege laten van de beroepsplicht, ging uitleggen. 
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Tot dusver is de sequentie alsvolgt geweest: eerst werd het 

voorstel gedaan, dat varëäçrama=dharma het volmaakte doel 

was, maar Çréman Mahäprabhu noemde dit extern, omdat men 

met dit proces geen prema-bhakti kan bereiken, laat staan het 

bestijgen van de ladder van prema. Vervolgens werd het offeren 

van de vruchten van activiteiten of karma-arpaëa als het hoogste 

doel gepresenteerd, maar Çréman Mahäprabhu noemde dit ook 

extern gebaseerd op de eerdere uitspraak, “bhaktyä saïjätayä 

bhaktyä – bhakti komt alleen voort uit bhakti” (Çrémad-

Bhägavatam 11.3.31). Çré Çrédhara Svämé schrijft over dit vers, 

“bhaktyä sädhana-bhaktyä saàjätayä prema-lakñaëayä – prema-

bhakti komt alleen voort uit sädhana-bhakti.” 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura zegt, dat voor degenen, 

die niet in staat zijn om bhajana binnen te gaan, verzen zoals yat 

karoñi zijn gesproken. Door op de juiste wijze zijn rol in het 

varëäçrama stelsel uit te voeren raakt de geest geleidelijk gezui-

verd. Door zijn voorgeschreven plichten niet te volgen is men 

verkeerd bezig. Daarom is het uitoefenen van zijn voorgeschre-

ven plichten het beste. Degene echter, die dit proces achterwege 

laat om bhakti uit te voeren is de allerbeste sädhu. Bhagavän Çré 

Kåñëa zegt, 

tävat karmäëi kurvéta 

       na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä 

       çraddhä yävan na jäyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) 

“Zolang een gevoel van onthechting van deze wereld van arbeid 

en haar bijkomende vruchten uitmondend in de gelukzaligheid 

van de hemelse planeten niet is verschenen – met andere woor-

den, zolang het vertrouwen in het horen en chanten van vertel-
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lingen over Mijn spel nog niet is gewekt, moeten de vele regels 

en reguleringen met betrekking tot de uitvoering van karma 

worden gevolgd.” 

Als iemand, die onverschillig is voor het horen van vertellingen 

over Çré Kåñëa, zijn sva-dharma verlaat, voordat een smaak voor 

het horen is verschenen, zal hij vervallen tot een gedegradeerde 

conditie. Een dergelijk persoon geeft zich over aan Bhagavän uit 

angst voor de gevolgen van zijn goede en slechte karma, niet 

omdat hij prema voor Bhagavän heeft. Çréman Mahäprabhu heeft 

varëäçrama-dharma daarom het etiket extern meegegeven. Bha-

gavän Çré Kåñëa heeft duidelijk gezegd, 

yadåcchayä mat-kathädau 

       jäta-çraddhas tu yaù pumän 

na nirviëëo näti-sakto 

       bhakti-yogo ’sya siddhi-daù 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.8) 

“Op basis van spirituele verdienste verkregen in voorgaande le-

vens zijn degenen, die niet afkerig noch gehecht zijn aan materie 

en in wie vertrouwen in discussies over Mijn spel en vermaak is 

ontwaakt, geschikt om tot bhakti over te gaan. Bhakti-devé zal 

dan perfectie op hen overdragen.” 

Het uitoefenen van sva-dharma is extern genoemd, omdat men 

door het volgen van varëäçrama-dharma gaat handelen volgens 

zijn materialistische aard. Çréla Rüpa Gosvämé heeft gezegd in 

zijn Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.60), “çästrataù çrüyate bhak-

tau nå-mätrasyädhikäritä – Het is ieders geboorterecht om toe-

gewijde dienst te aanvaarden. Dit wordt in diverse geschriften 

onderbouwd.” 
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Zelfs iemand, die varëäçrama-dharma niet volgt, heeft de 

kwalificatie om Viñëu te vereren. Het gedeeltelijke citaat van dit 

vers is een onweerlegbare uitspraak hierover. 

* 8.62* 

äjïäyaivaà guëän doñän 

       mayädiñöän api svakän 

dharmän saàtyajya yaù sarvän 

       mäà bhajet sa ca sattamaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) 

“’O Uddhava, Mijn instructies met betrekking tot beroeps-

plichten zijn in de geschriften beschreven. Iemand die reflec-

teert op hun verdiensten en beperkingen en dan varëäçrama 

opgeeft om bhajana van Mij uit te voeren, is de beste onder 

geperfectioneerde personen.’ 

Het woord çästra wijst in dit verband op de Veda’s en andere 

geschriften, die wereldse morele deugden uiteenzetten en in-

structie geven over de manier, waarop men voortgang in het le-

ven maakt. Het woord äjïäya (volkomen of op de juiste wijze 

weten) wordt in twee delen verdeeld: ä betekent “volkomen of 

juist” en jïäya betekent “weten of begrijpen.” Nadat de inheren-

te beperkingen en aanwinsten van de voorgeschreven religieuze 

plichten volkomen zijn begrepen, dient men ze af te wijzen. 

In de uitvoering van çuddha-bhakti komen we drie hindernis-

sen tegen: 

1. dehätma-buddhi – het materiële lichaam als het zelf be-

schouwen; 
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2. jéva-brahma-aikya-jïäna – kennis ontwikkelen, die het idee 

bevordert van eenheid tussen de jéva en Brahman; 

3. bhagavat-tattva-jïäna of aiśvarya-jïäna – het ontwikkelen 

van kennis over de rijkdom en vermogens van Bhagavän. 

Bovendien zijn er drie typen mensen, die het pad van karma 

verlaten: 

1. ajïa – degenen in onwetendheid, die de voorschriften 

van nitya (dagelijkse plichten) en naimittika (gelegen-

heidsplichten) genoemd in de Veda’s achterwege laten; 

2. nästika – de atheïsten, die weten wat karma is, zoals be-

schreven in de Veda’s, maar er geen vertrouwen in heb-

ben; 

3. sarva-parityägé – degenen wier verzaking compleet is, of 

die zich bewust zijn, dat karma geen onderdeel van çud-

dha-bhakti is. Zij hebben er een onwankelbaar vertrou-

wen in, dat door het uitvoeren van bhakti aan Çré Kåñëa 

alle karma (voorgeschreven plichten) automatisch tot 

voltooiing komt, met andere woorden, ze hoeven geen 

andere plichten meer uit te voeren. 

Personen in de derde categorie worden daarom als superieur 

beschouwd en Bhagavän refereert in dit vers aan hen. In Çrémad-

Bhägavatam, waar Bhagavän spreekt over de glorie van de asso-

ciatie van sädhus, verwijst Hij naar sädhus, zoals deze alleen. 

Bijvoorbeeld, 

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

       bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

       çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

Çrémad-Bhägavatam (3.25.25) 
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“In het gezelschap van zuivsere toegewijden worden krachtige 

discussies, die Mijn heroïsche daden belichten, een verjongend 

tonicum voor de oren en het hart. Door deze vertellingen te ho-

ren maakt men snel vooruitgang op het pad van emancipatie uit 

onwetendheid. Eerst ontwikkelt men śraddhä in Mij, dan rati en 

tenslotte ervaart men het ontwaken van prema-bhakti.” 

Men krijgt automatisch de bekwaamheid om alle goede kwalitei-

ten te ontvangen, zoals vergevingsgezindheid, zoals wordt gezegd 

in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.75), “kåñëa-bhakte 

kåñëera guëa sakali saïcäré – Alle goede kwaliteiten van Kåñëa 

ontwikkelen zich geleidelijk in Kåñëa’s toegewijde.” 

* 8.63* 

sarva-dharmän parityajya 

       mäm ekaà çaraëaà vraja 

ahaà tväà sarva-päpebhyo 

       mokñayiñyämi mä çucaù 

Çrémad Bhägavad-gétä (18.66) 

“’O Arjuna, laat alle soorten dharma, zoals varëäçrama, ach-

terwege en geef je volkomen aan Mij over. Ik zal jou van alle 

zondige reacties vrijwaren. Vrees niet.’ 

In Çré Manaù-çikñä (2) schrijft Çré Raghunätha däsa Gosvämé, 

na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 

vraja rädhä-kåñëa pracura-paricaryäm iha tanu 

“Voer niet de dharma (vrome daden) of adharma (onreligieuze 

of verdorven daden) uit, die in de Veda’s worden genoemd. In 
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plaats daarvan dien je overvloedige liefdevolle dienst aan het 

Goddelijk Paar, Çré Çré Rädhä-Kåñëa, te verlenen.” 

Çréla Sarasvaté Öhäkura presenteert in zijn commentaar op dit 

vers bij wijze van voorbeeld het volgende vers uit Çrémad-

Bhägavatam (4.29.46), 

yadä yam anugåhëäti 

       bhagavän ätma-bhävitaù 

sa jahäti matià loke 

       vede ca pariniñöhitäm 

“Bhagavän schenkt Zijn genade aan een jéva, die constant op 

Hem mediteert. De jéva wordt dan vrij van de grondoorzaak van 

gebondenheid, dat wil zeggen, de gehechtheid aan alle sociale 

gebruiken en religieuze rituelen, die worden voorgeschreven 

door de Veda’s.” 

Het woord dharma betekent hier alle lichamelijke en mentale 

bezigheden (dharmas), zoals het aanhangen van geestelijke ordes 

en sociale posities. Het gebruik van het voorvoegsel pari in het 

woord pariniñöhitäm (gehecht) draagt een bijzondere betekenis, 

die erop wijst, dat deze toegewijden constitutioneel alle vormen 

van baatzuchtige activiteiten afwijzen. De ziel zelf wordt niet 

aangetrokken tot al deze dharmas. De sädhaka laat zijn brahma-

niñöhä (sterk vertrouwen in onpersoonlijk Brahman) en zijn éçva-

ra-nishta (sterk vertrouwen in de Allerhoogste Bestuurder van 

de materiële wereld, Çré Viñëu) varen en verkrijgt bhagavan-

niñöhä, sterk vertrouwen in Bhagavän. 
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* 8.64* 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“ jïäna-miçrä bhakti—sädhya-sära” 

ADAT ÇRÉMAN MAHÄPRABHU HAD GEZEGD,  

dat het verzaken van sva-dharma of beroepsplichten 

extern is, stelde Rämänanda Räya voor, dat jïäna-

miśra-bhakti of toewijding vermengd met empirische specula-

tie de essentie van perfectie is. 

Jïäna-miśra-bhakti – bhakti vermengd met empirische kennis. 

Jïäna (kennis) heeft drie onderverdelingen: tat-padärtha-jïäna – 

kennis van de Absolute Realiteit (para-tattva) of God (bhagavat-

tattva); tvaà-padärtha-jïäna – kennis van de constitutionele posi-

tie van de jéva, waartoe kennis van de relatie tussen de jéva en 

Brahman behoort; en jéva-brahma-aikya-jïäna – kennis van de 

eenheid van de jéva en Brahman. 

De laatste categorie, namelijk jéva-brahma-aikya, is volkomen 

tegengesteld aan devotie, want hierin kan de kennis van de con-
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stitutionele relatie tussen Brahman als meester en de jéva als 

dienaar zich niet manifesteren – of liever gezegd ontwaken. De 

eerste twee categorieën van jïäna, namelijk kennis van jéva-tattva 

en kennis van brahma-tattva of bhagavat-tattva, staan niet in te-

genstelling tot bhakti, want ze verhinderen niet de voeding van 

een meester-dienaar relatie.  

De betekenis van het woord jïäna in het huidige vers kan 

worden opgerekt en zodanig worden geïnterpreteerd, dat wordt 

gesuggereerd, dat bhakti vermengd met deze drie onderdelen 

jïäna-miśra-bhakti is (toegewijde dienst aan Çré Kåñëa met een 

verlangen om de vruchten te genieten van transcendente kennis), 

maar dat zou niet juist zijn. 

Het is de moeite waard om hier in ogenschouw te nemen, dat 

nirviçeña-jïäna (kennis van de onpersoonlijke uitstraling van 

Brahman) van zichzelf zonder hulp van bhakti niet in staat is om 

säyujya-mukti of onpersoonlijke bevrijding te bewerkstelligen. 

Dus in het onderhavige vers wijst de jïäna-miśra-bhakti, waaraan 

specifiek wordt gerefereerd, op het derde type jïäna, of jéva-

brahma-aikya-jïäna, dat kennis uitvaardigt van de eenheid tus-

sen de individuele ziel en de Allerhoogste Ziel. 

Bovendien zijn er zelfs enkele sädhakas op het pad van bhak-

ti-yoga, wier belangrijkste doel is kennis te vergaren, die geen 

hindernis voor bhakti vormt, zoals bhagavat-tattva-jïäna (kennis 

van de realiteit van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods), jéva-

tattva-jïäna (kennis van de realiteit van het kleine, spiritueel 

levende wezen) en sambandha-jïäna (vergezellende kennis van 

de relatie tussen beiden) als ook mäyä-tattva-jïäna (kennis van 

de realiteit van de begoochelende energie). Om deze reden blijft 

hun beoefening van de onderdelen van bhakti ook vermengd met 
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jïäna. Daarom kan men hun praktijk insluiten in de definitie van 

jïäna-miśra-bhakti. 

Afgezien hiervan komt de jïäna-miśra-bhakti, waaraan Çré 

Rämänanda in dit vers refereert, alleen overeen met de bhakti, 

die is vermengd met jéva-brahma-aikya-jïäna. We zullen zien, 

dat hierop rechtstreeks wordt gewezen in het volgende vers, 

brahma-bhütaù praçannätmä. Çré Çaìkaräcärya, Çrépäda Çrédhara 

Svämé en Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura hebben in hun 

commentaar op dit vers allemaal aanvaard, dat de jïäna, die hier 

wordt genoemd, jéva-brahma-aikya-jïäna betreft.  

Ofschoon op het pad van çuddha-bhakti een statuut bestaat, 

dat toestaat om deze sva-dharma te verlaten, is een zeker niveau 

van kwalificatie vereist om dit te doen. In Çrémad-Bhägavatam 

verschijnt hiervoor een gezaghebbende uitspraak, 

tävat karmäëi kurvéta 

       na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä 

       çraddhä yävan na jäyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) 

“Zolang er nog geen desinteresse in karma is verschenen, of tot-

dat men met de genade van een of andere mahä-puruña het ont-

waken van vertrouwen in het proces van horen en chanten van 

bhagavat-kathä ervaart, dient men karma te blijven uitvoeren.” 

Alleen na het ontwaken van extreem sterke śraddhä dankzij de 

gratie van een zuivere toegewijde krijgt men de kwalificatie om 

kevalä-bhakti of exclusieve toewijding binnen te gaan en dan pas 

raakt men gekwalificeerd om voorgeschreven plichten (sva-

dharma) op te geven. 

Wanneer een ongekwalificeerd persoon de voorgeschreven 

plichten verzuimt, bestaat de kans op een ongunstig voorval. Om 
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deze reden zegt Çréman Mahäprabhu, dat het extern is. Als horen 

en chanten niet voortkomen uit liefde in het hart maar veeleer 

uit mentaal verkregen plichtsbesef, is deze praktijk eveneens 

extern of oppervlakkig. Çréman Mahäprabhu zoekt naar een uit-

leg van iets hogers; daarom beschrijft Çré Rämänanda Räya jïä-

na-miśra-bhakti als de sädhya of staat van perfectie. 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda legt uit, dat ie-

mand die in dit universum in zijn activiteiten op het pad van zelf-

realisatie vooruitgang maakt, toch nog onderhevig blijft aan eni-

ge asmitä
11

 of materiële identificatie, maar zodra dat valse idee 

van het zelf is uitgebannen, steekt hij de Virajä Rivier over, die 

zich buiten de invloed van de drie geaardheden van de materiële 

natuur bevindt, en bereikt de neutrale (sämya) of ongemanifes-

teerde (avyakta) staat van de drie geaardheden. 

Het materiële universum manifesteert zich uit de externe 

energie, terwijl Vaikuëöha-dhäma, het gebied van God, een ma-

nifestatie is van het interne vermogen. Tussen die twee gebieden 

in bevinden zich Brahma-loka en de Virajä Rivier. Deze rivier is 

de toevlucht voor jévas, die van de saaie materie zijn onthecht en 

materiële variëteiten binnen de materiële creatie ontkennen. 

Degenen, die deze ongemanifesteerde staat hebben bereikt, mo-

gen Vaikuëöha niet binnengaan, maar moeten buiten blijven; 

daarvoor wordt het bähya of extern genoemd. Zoals de realisatie 

van de sädhaka, die zijn voorgeschreven plichten in deze wereld 

heeft verlaten, niet gelijk staat aan de realisatie van Vaikuëöha of 

Goloka-dhäma, zo krijgen degenen, die onthechting van materi-

eel plezier ten doel stellen, alleen realisatie van een niet-bewuste, 

                                                   

11

 Asmitä – het vals egoïsme voortkomend uit het idee van “ik” en 

“mijn” in relatie tot het materiële lichaam. 
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onpersoonlijke realiteit. Om deze reden is dit ook extern. In feite 

kwalificeert alleen prema-bhakti zich als parä-bhakti (transcen-

dente toegewijde dienst aan God). Tenzij men de staat van 

sämya of avyakta (de neutrale staat van de drie geaardheden) 

bereikt, is het in feite onmogelijk om prema-bhakti te bereiken. 

In jïäna-miśra-bhakti blijft jïäna prominent aanwezig en het 

is helemaal geen bhakti. Integendeel, het is louter een overtre-

ding tegen de lotusvoeten van Bhagavän. Indien men op de een 

of andere manier de associatie krijgt van een zuivere guru en 

Vaiñëava’s, wordt het pas mogelijk om bhakti te krijgen vanaf 

het platform van sämya of avyakta. Als een korrel goud met de 

afmeting en vorm van een mosterdzaad in een grote berg geel 

mosterdzaad wordt gegooid, is het buitengewoon moeilijk om 

het terug te vinden, maar wanneer die berg zaden in brand wordt 

gestoken en tot as wordt gereduceerd, is het niet moeilijk om die 

korrel goud terug te vinden. 

In het geheiligde gezelschap van de zuiver spirituele meester 

en Vaiñëava toegewijden wordt op dezelfde manier die berg jïä-

na in de as gelegd met het vuur van horen en chanten, waarna 

zuivere bhakti (die korrel goud) gemakkelijk kan worden ver-

kregen. Waar jïäna-miśra-bhakti stopt, begint çuddha-bhakti of 

zuivere toewijding. Jïänés willen säyujya krijgen, de bevrijding 

door middel van opgaan in de uitstraling van God. Toch kunnen 

ze hun doel met jïäna alleen niet bereiken. Ze kunnen het alleen 

krijgen door deze jïäna met bhakti te vermengen. 

De beoefening van deze jïäna-miśra-bhakti is nooit in staat 

om prema te wekken; daarom vormt deze vorm van jïäna een 

hindernis voor çuddha-bhakti. Çrémad-Bhägavatam (11.20.31) 

zegt, 
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tasmän mad-bhakti-yuktasya 

       yogino vai mad-ätmanaù 

na jïänaà na ca vairägyaà 

       präyaù çreyo bhaved iha 

“Dus de yogé, die met Mijn bhakti is verbonden en is verzonken 

in gedachten aan Mij, hoeft geen jïäna of verzaking te ontwikke-

len. Zijn gunstige voorspoed wordt alleen verkregen door toe-

wijding aan Mij.” 

* 8.65* 

brahma-bhütaù prasannätmä 

       na çocati na käìkñati 

samaù sarveñu bhüteñu 

       mad-bhaktià labhate paräm 

Çrémad Bhägavad-gétä (18.54) 

“’Iemand, die opgetogen is verzonken in Brahman, treurt 

nergens om en heeft niets nodig. Hij is gelijkgestemd in zijn 

visie op alle levende wezens en verkrijgt parä-bhakti (trans-

cendente toegewijde dienst aan Mij), welke beschikt over de 

symptomen van prema.’ 

Er staat een veelvoud aan mantras in de Veda’s, die het verschil 

tussen de jéva en Brahman aantonen. Hier worden enkele voor-

beelden gegeven. 

1. “Pradhäna-kñetra-jïa-patir guëeçaù – die Paramätmä is de 

bestuurder van de guëas en de meester van de levende we-

zens” (Śvetäśvatara Upaniñad 3.6.16); 
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2. “Tam ähur agryaà puruñaà mahäntam – de wijzen verkla-

ren Hem de meest vooraanstaande en grootste persoon te 

zijn” (Śvetäśvatara Upaniñad 3.3.19); 

3. “Yäthätathyato ‘rthän vyadadhät – Hij is degene, die de 

benodigdheden aan de vele jévas schenkt” (Éçopaniñad 3.8); 

4. “Tenedaà pürëaà puruñeëa sarvam – door de regeling van 

die Persoon is dit universum in ieder opzicht compleet” 

(Śvetäśvatara Upaniñad 3.3.9); 

5. “Nityo nityänäà – Hij is de allerhoogste van alle eeuwige 

wezens” (Kaöha Upaniñad 2.2.13, Śvetäśvatara Upaniñad 

3.6.13). 

Deze verzameling sütras laat onomwonden zien, dat de jéva zich 

in geen enkele situatie kan oplossen en eenworden met Brah-

man. Degenen, die het platform van brahma-bhüta bereiken, 

bevinden zich in één van de twee volgende categorieën. Het ene 

type heeft, ondanks het bereiken van dit platform, geen respect 

voor de namen, gedaanten, kwaliteiten en het spel van Bhagavän 

en Zijn toegewijden. Deze personen blijven uitsluitend moeite 

doen om säyujya-mukti te bereiken. De brahma-bhüta (zelfgerea-

liseerde) personen in deze categorie zijn overtreders. In plaats 

van bevrijding te bereiken blijft deze soort personen rondwente-

len in de cyclus van geboorte en dood en wordt wedergeboren in 

demonische levenssoorten. De andere soort brahma-bhüta zie-

len, die geen overtreders zijn, bereiken met gemak de toevlucht 

van de toegewijden en krijgen parä-bhakti. 
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* 8.66* 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“ jïäna-çünyä bhakti—sädhya-sära” 

ADAT ÇRÉMAN MAHÄPRABHU DIT HAD GE- 

hoord, zei Hij, “Dit is ook extern. Als er meer is 

dan dit, spreek dan verder.” Rämänanda Räya ant-

woordde, “Zuivere toegewijde dienst zonder een smet van 

speculatieve kennis (jïäna-çünya-bhakti) is de hoogste perfec-

tie. 

Jïäna-çünya-bhakti – toewijding die vrij is van jïäna. Zoals eer-

der gezegd zijn er drie onderdelen van jïäna: kennis van bhaga-

vat-tattva, kennis van jéva-tattva en kennis van de eenheid tussen 

de jéva en Brahman. In dit vers wordt melding gemaakt van een 

variant van bhakti, die vrij is van deze drie soorten jïäna. Jïäna-

çünya-bhakti is superieur aan jïäna-miśra-bhakti, vooral omdat 

er geen spoor van kennis aanwezig is van de eenheid tussen de 

jéva en Brahman (jéva-brahmaika-jïäna), welke direct is tegenge-
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steld aan de ontwikkeling van een meester-dienaar relatie. Bo-

vendien is deze jïäna-çünya-bhakti niet vermengd met een exces-

sieve aandrang om kennis te vergaren over de aard van Bhaga-

vän (bhagavat-tattva-jïäna) of kennis over de aard van het levend 

wezen (jéva-tattva-jïäna), die hindernissen opwerpen op het pad 

van çuddha-bhakti. 

In jïäna-çünya-bhakti is een complete manifestatie van sam-

bandha-jïäna aanwezig, of kennis van de relatie met Bhagavän. 

Op het pad van jïäna-miśra-bhakti daarentegen wordt de jéva 

eenvoudig een droge empirist (çuñka-jïäné). Bij het ontwaken 

van goed geluk en onder invloed van de associatie van zuivere 

toegewijden krijgt men heel snel prema-bhakti. In die positie 

worden alle obstakels geleidelijk teniet gedaan. De sädhaka 

raakt ver verwijderd van materiële verlangens en bereikt geleide-

lijk een geschikt niveau in de realisatie van prema-bhakti. 

Met betrekking tot jïäna-çünya-bhakti citeert Çré Rämänanda 

Räya bewijsmateriaal uit Çrémad-Bhägavatam, 

* 8.67* 

jïäne prayäsam udapäsya namanta eva 

       jévanti san-mukharitäà bhavadéya-värtäm 

sthäne sthitäù çruti-gatäà tanu-väì-manobhir 

       ye präyaço ’ jita jito ’py asi tais tri-lokyäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.3) 

“Çré Brahmä zegt tegen Çré Kåñëa ‘De sädhana om een object 

te verkrijgen, dat zich buiten de zintuigen bevindt, met behulp 

van kennis verkregen via de zintuigen, wordt äroha-väda ge-

noemd (het vergeefse en moeizame proces van ascentie) of 

açrauta-panthä (het pad zonder aurale receptie van de vedi-
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sche principes). Degene echter, die geen enkele moeite doen 

voor jïäna en die in plaats daarvan hun leven in stand houden 

door met lichaam, geest en woord uitsluitend dienst te verle-

nen aan de beschrijvingen van Jouw spel en vermaak, die 

voortvloeien uit de mond van de sädhus, zijn in staat Jou te 

veroveren. Ondanks dat ze geen andere pogingen doen en 

ondanks dat Jij onoverwinnelijk bent, beheersen dergelijke 

personen Jou met hun prema.’ 

“Bhakti-vaçaù puruñaù – de Allerhoogste Persoon wordt be-

heerst door devotie” (Mäöhara-çruti). Men kan änanda of zegen 

krijgen door middel van jïäna-çünya-bhakti, zelfs al ontbreekt de 

relatie met Çré Kåñëa of een gevoel van eigendom en intimiteit 

met Hem, zoals men extase ervaart bij het zien van de maan, ook 

al heeft men er geen relatie mee. 

Er zijn twee soorten jïäna: tat-padärtha-jïäna (datgene dat is 

gerelateerd aan Bhagavän) en tvaà-padärtha-jïäna (datgene dat 

is gerelateerd aan de jéva). Çré Bhagavän is voor iedereen vere-

renswaardig en de jéva is Zijn eeuwige dienaar. Desondanks ver-

zet nirviçeña-jïäna zich tegen dit feit. Het staat dus in tegenstel-

ling tot bhakti en dient in zijn geheel te worden afgewezen. Dit 

alleen is de reden, dat jïäna-çünya-bhakti als superieur wordt 

aanvaard boven jïäna-miśra-bhakti. Door dit vers uit Çrémad-

Bhägavatam voor te leggen heeft Çré Rämänanda Räya het vol-

komen duidelijk gemaakt, dat de sädhaka alles kan bereiken 

door alleen hari-kathä uit de mond van onvermengde toegewij-

den te horen. Het verkrijgen van sambandha, abhidheya en 

prayojana (kennis van de relatie, het proces en het hoogste doel) 
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berust op basis van deze hari-kathä, die zowel sädhya (het doel) 

als sädhana (het proces) is. 

Toen Çré Kåñëa naar Mathurä verhuisde, zond Hij Zijn vriend, 

Uddhava, naar Vraja met het versleten kledingstuk van jïäna. 

De gopés pakten dat kledingstuk, scheurden het aan stukken en 

gooiden het in de Yamunä Rivier. De Yamunä bracht het toen 

naar Prayäga en van daaruit dreef het verder, totdat het de zee 

bereikte. Ondergedompeld in het zoute water van de zee losten 

die flarden jïäna op en verloren hun bestaan. Zelfs rijkdom en 

verhevenheid (aiśvarya) heeft in Vraja geen bestaansrecht of om 

dienst te verlenen, laat staan nirviçeña-jïäna, dat de gopés in Vra-

ja niet hebben toegestaan, zelfs niet bij naam. Als rijkdom daar 

dienst wil verlenen, wordt het ondergedompeld in de bodemloze, 

onpeilbare en onbegrensde oceanische zoetheid van Vraja. 

Neem het voorbeeld van een stuk stro in een grote pan ko-

kende melk. Dat stro blijft een seconde aan de oppervlakte 

zichtbaar, voordat het in de melk verdwijnt. Je kunt het niet 

meer terugvinden. Als we aiśvarya vergelijken met het stro in de 

melk, wordt het in Vraja verborgen door de onpeilbare oceaan 

van mädhurya. Op geen enkele manier kun je weten, dat het 

aanwezig is. Om dit te onderbouwen heeft Çré Çukadeva Gosvä-

mé het volgende gezegd, 

tasmin mahan-mukharitä madhubhic-caritra- 

       péyüña-çeña-saritaù paritaù sravanti 

tä ye pibanty avitåño nåpa gäòha-karëais 

       tän na spåçanty açana-tåò-bhaya-çoka-mohäù 

Çrémad-Bhägavatam (4.29.40) 

“In de gemeenschap van sädhus stromen vele rivieren van zuive-

re nectar in de vorm van discussies over Çré Kåñëa uit de mond 

van zuivere toegewijden, die daar aanwezig zijn, in alle richtin-
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gen. Personen, die deze nectar met hun oren als bronnen drinken 

zonder vol te raken, worden niet verstoord door honger, dorst, 

angst, verdriet, begoocheling, enzovoort.” 

De Çruti bevestigt dit, 

tam eva, viditväti måtyum eti nänyaù panthä vidyate ’yanäya 

“Door die Allerhoogste Persoon, de belichaming van kennis, ze-

gen en eeuwigheid (sat-cit-änanda-svarüpa), te kennen kan de jé-

va deze oceaan van geboorte en dood oversteken. Behalve Hem 

te kennen is er geen andere methode om zich te bevrijden van 

het laaiende vuur van het materiële bestaan.” 

Door met grote dorst moeite te doen over de onderwerpen van 

Çré Kåñëa te horen (hari-kathä) wordt men niet louter bevrijd, 

maar men onderwerpt Çré Bhagavän. Iemand, die alleen jïäna 

probeert te verkrijgen, bereikt evenals iemand, die lege hulsen 

rijst staat te dorsen, helemaal niets.  

çreyaù-såtià bhaktim udäsya te vibho 

       kliçyanti ye kevala-bodha-labdhaye 

teñäm asau kleçala eva çiñyate 

       nänyad yathä sthüla-tuñävaghätinäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.4) 

“O Heer, toegewijde dienst aan Jou is de belangrijkste bron van 

allerlei soorten voorspoed. Degenen, die dit pad opgeven om al-

leen jïäna te ontwikkelen, zullen eenvoudig hard moeten werken 

en pijn en moeilijkheden ondervinden, zoals het enige, dat ie-

mand bereikt, die lege hulsen dorst, hard werken is zonder rijst.” 

Vertellingen over Bhagavän worden helemaal buitengewoon 

aantrekkelijk en vol rasa, wanneer ze worden doorspekt met de 

nectar van Bhagaväns gedaante, spel en kwaliteiten. Çré Bhaga-
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vän heeft Zelf tegen Sri Durväsä Åñi gezegd, “ahaà bhakta-

parädhéno hy asvatantra iva dvija – O brähmaëa, de sädhus, Mijn 

beste toegewijden, hebben de complete beschikking over Mijn 

hart. Hun liefde voor Mij is zo groot, dat Ik hun beheer aan-

vaard. En omdat hun hart doorspekt is met prema-rasa, heb Ik 

geen behoefte het te verlaten” (Çrémad-Bhägavatam 9.4.63). 

Nadat jïäna-çünya-bhakti is bereikt, gaat zich de neiging ont-

wikkelen om Bhagavän onder controle te brengen. Dit vermogen 

is tevens een maatstaf van bhakti. We kunnen daarom zeggen, 

dat deze jïäna-çünya-bhakti de eerste mijlpaal is op het pad van 

prema-bhakti; men beheerst Bhagavän in proportie tot de voor-

uitgang in zijn ontwikkeling. 

De belangrijkste oorzaak van dit wonderbaarlijke verschijnsel 

van het vermogen om Bhagavän te beheersen is de gevarieerd-

heid van de smaken, karakters en tendensen van de sädhakas. De 

bhakti van ieder persoon en zijn beoefening van de onderdelen 

van bhakti zijn uniek. Vanaf dit punt begint de beschrijving over 

de uitvoering van toewijding, die is gericht op de eeuwige, grond-

rechtelijke relatie met Bhagavän. De bhakti, die werd beschreven 

vóór dit huidige vers, wordt uitgevoerd in relatie tot het lichaam. 
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* 8.68* 

prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“prema-bhakti—sarva-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “O RÄMÄNANDA,  

dit kan de sädhya worden genoemd, maar vertel nog 

iets meer.” Çré Rämänanda Räya zei, “Prema-bhakti 

is de essentie van alle perfectie.” 

Tot nu toe had Çréman Mahäprabhu op alle voorstellen geant-

woord met “eho bähya – dit is extern,” maar nu zegt Hij, “eho 

haya – dit kan zijn.” Toen jïäna-çünya-bhakti aan de orde kwam, 

zei Hij, “Dit is goed,” want alles, dat Çré Rämänanda Räya voor-

heen had uitgelegd, kon niet leiden tot een vorderend begip van 

de meester-dienaar relatie. Deze jïäna-çünya-bhakti is echter wel 

gunstig voor deze ontwikkeling. 

Mahäprabhu’s verzoek om verder over dit punt te spreken 

onthult, dat Çré Rämänanda Räya nu het juiste pad heeft bereikt, 

maar verder moet vertellen. Uit het vers van Çrémad-

Bhägavatam (10.14.3), dat Çré Rämänanda Räya citeerde om 
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jïäna-çünya-bhakti te verhelderen, kan men afleiden, dat het 

praktiseren van jïäna-çünya-bhakti en het horen van hari-kathä 

zo krachtig zijn, dat Bhagavän onder controle komt van de säd-

haka, die zich hiermee bezighoudt. De Çruti bevestigt ook, dat 

Bhagavän door bhakti (bhakti-vaçaù purusaù) wordt beheerst, 

maar de mate, waarin Hij wordt beheerst, is gradueel. Hij wordt 

niet door alle bhaktas in gelijke mate beheerst.  

Sädhakas houden zich met devotionele dienstverlening bezig 

volgens hun individuele smaak en verlangens en daarom beheer-

sen ze Bhagavän in proportie tot hun toewijding. Ze kunnen 

dezelfde onderdelen van bhakti uitvoeren als anderen, maar 

vanwege het individuele karakter van de sädhakas ontstaan ver-

schillen in hun beoefening, waardoor ze Bhagavän niet in dezelf-

de mate beheersen. Dit betekent in wezen, dat in dezelfde mate 

van intensiteit, waarmee een toegewijde dienst wil verlenen, 

Bhagavän geneigd is Zijn kwaliteit van door hem te worden be-

heerst te manifesteren. Om die reden beheersen de toegewijden 

in çänta, däsya, sakhya, vätsalya en känta-bhäva
12

 Bhagavän niet 

in gelijke mate. 

Er is nog een ander punt om in overweging te nemen. Wordt 

Bhagavän eenvoudig beheerst door de hari-kathä te horen, die 

uit de mond van Zijn toegewijde komt? Of wordt Bhagavän be-

heerst door een luisteraar, die een bepaalde staat bereikt bij het 

horen van hari-kathä? Met de intentie om dit verder te verhelde-

ren heeft Mahäprabhu aan Çré Rämänanda Räya gevraagd om 

nog wat verder over dit onderwerp te spreken. De toehoorder 

beheerst Bhagavän door te luisteren naar de vertellingen over 

het spel van Bhagavän – dit is juist, maar het heeft alleen plaats, 

                                                   

12

 Känta-bhäva – een andere naam voor mädhurya-bhäva. 
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wanneer de toehoorder van hari-kathä zich in het stadium van 

prema bevindt.  

Prema-bhakti – toewijding voorzien van de eigenschappen 

van goddelijke liefde. De natuurlijke neiging om zodanig dienst 

te verlenen, dat het Çré Kåñëa overmatig geluk schenkt, wordt 

prema genoemd. Met horen en chanten uitgevoerd in het stadi-

um van jïäna-çünya-bhakti wordt door de genade van Bhagavän 

de besmetting in het hart geleidelijk uitgewist. Daarna manifes-

teert zich in het hart kennis over de relatie van de dienaar met 

Bhagavän en de tendens om Çré Kåñëa te dienen. Door de genade 

van de svarüpa-çakti, gaan vervolgens de essenties van de hlädiné 

en saàvit-çaktés (Kåñëa’s transcendente zegen- en kennisvermo-

gens) het hart van de sädhaka binnen. Het volrijpe stadium van 

çuddha-sattva wordt prema genoemd. Deze toegewijde dienst aan 

Çré Kåñëa, die is verzadigd van zuivere liefde, wordt prema-bhakti 

genoemd. 

Bhagavat-kathä is zowel onze sädhya als onze sädhana; op de-

zelfde manier is prema-bhakti dat ook. Als in het hart van de 

sädhaka prema aanwezig is, zal hij alle onderdelen van bhakti 

met grote liefde uitvoeren, waardoor Çré Kåñëa blij is met hem. 

Zonder prema kan de sädhaka bhakti uitvoeren, maar die bhakti 

kan Çré Kåñëa nooit bevredigen. Voor iemand, die honger heeft, 

lijkt zelfs droog brood een tractatie, maar als iemand honger 

noch dorst heeft, kan hij een heerlijke feestmaaltijd voorzien van 

zes soorten smaken (zout, zoet, scherp, bitter, zuur en astringent) 

zonder moeite afslaan. 

Çré Kåñëa werd beheerst door de prema van Vidura en at zelfs 

bananenschillen, maar omdat Duryodhana niet over prema be-

schikte, bedankte Hij hem voor zijn knalfeest, dat was samenge-

steld uit alle zes smaken. Çré Kåñëa at de rijst en yogurt, die door 
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de vrouwen van de brähmaëas met prema werden aangeboden, 

Çré Rämacandra at de restanten van het fruit van Çabaré (een 

lage-klasse dame, die in het bos woonde) en Çréman Mahäprabhu 

consumeerde de groenten, die waren gepikt van de toegewijde 

Çrédhara. Bhagavän, die zo hongerig is, dat hij alles eet, dat een 

premé-bhakta Hem aanbiedt, aanvaardt met liefde en enthousi-

asme het voedsel, dat Hem met prema wordt aangeboden. 

Ofschoon Çré Lakñmé eeuwigdurend resideert op de borst van 

Çréman Näräyaëa, identificeert ze zich als de vrouw van een 

brähmaëa. Haar trots op deze aanduiding vertraagde haar die-

nende houding, waardoor ze werd uitgesloten van het spel van 

Vraja. Wanneer men kennis heeft van de relatie tussen meester 

(sevya) en dienaar (sevaka), transformeert de neiging of het ver-

langen om dienst te verlenen in prema en de premé-bhakta chant 

de heilige naam, terwijl hij de gelofte vasthoudt om dagelijks een 

vastgesteld aantal namen te chanten. De toegewijde houdt zich 

bezig met sädhana-bhajana en wordt geabsorbeerd door de ge-

moedsstemmingen tot uitdrukking gebracht in de volgende liede-

ren. 

rädhä-kuëòa-taöa-kuïja-kuöéra, govardhana-parvata, yämuna-téra 

“Een loofhut aan de oever van Rädhä-kuëòa, Govardhana Heu-

vel en de oevers van de Yamunä Rivier – al deze plekken zijn 

mijn ziel en zaligheid.” 

he rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaù 

çré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaù 

“O Rädhä, meesteres van Våndävana! O Lalitä! O zoon van 

Nanda Mahäräja! Waar zijn jullie nu allemaal? Zitten jullie on-

der de kalpa-våkña (wensbomen) van Çré Govardhana Heuvel? 
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Of slenteren jullie door de bossen langs de zachte zandoevers 

van de Yamunä?” 

Een toegewijde, die sädhana-bhajana op deze manier uitvoert, 

doet Bhagavän een groot plezier en Hij wordt onrustig om zelfs 

zijn alledaagse offers te proeven. Om prema te proeven danst Hij 

voor een beker karnemelk. 

* 8.69* 

nänopacära-kåta-püjanam ärta-bandhoù 

       premëaiva bhakta-hådayaà sukha-vidrutaà syät 

yävat kñud asti jaöhare jaraöhä pipäsä 

       tävat sukhäya bhavato nanu bhakñya-peye 

Padyävalé (13) 

“’Zolang men acute honger en dorst heeft, wil men graag eten 

en drinken. Ook al vereert men ärtta-bandhu Bhagavän (de 

vriend van de gegriefden) met allerlei verschillende soorten 

toebehoren, zal het hart van die toegewijde op dezelfde ma-

nier alleen smelten van geluk, wanneer die püjä wordt uitge-

voerd met prema.’ 

De wezenlijke betekenis is, dat men geen animo heeft om te 

eten, als die sterke honger en dorst niet aanwezig zijn, ondanks 

dat men zeer smakelijke, aromatische spijzen krijgt aangeboden. 

Als men Çré Kåñëa op dezelfde manier zonder prema vereert met 

ontzettend veel verschillende artikelen, is Hij er niet blij mee. 

Anderzijds, als men razende honger en dorst heeft, zal men ge-

wone rijst en water waarderen en er geheel door worden vol-

daan. En als prema in het hart van een toegewijde aanwezig is, is 
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Çré Kåñëa overgelukkig door zelfs gewone dingen te aanvaarden, 

die de toegewijde Hem geeft. 

Sommigen kunnen eraan twijfelen, dat het voorbeeld en het 

idee, dat wordt verhelderd, in feite corresponderen, want in het 

voorbeeld wordt gezegd, dat iemand gewone rijst en water kan 

eten en hem gelukkig maken, alleen indien hij honger en dorst 

heeft. Maar in het idee, dat uiteen wordt gezet, zou Bhagavän 

hongerig zijn, als Hem iets wordt gegeven met prema. De twijfel 

betreft de vraag, hoe Bhagavän hongerig wordt, wanneer de toe-

gewijde hongerig is om te dienen? Toch is een dergelijke twijfel 

ongegrond.
13

 

We kunnen zien, dat een dergelijke twijfel geen basis heeft, 

aangezien Bhagavän de dienstverlening van een toegewijde met 

liefde aanvaardt in dezelfde mate van liefde, die hij voor Bhaga-

vän koestert. Als in het hart van de toegewijde geen prema aan-

wezig is, kan in het hart van Bhagavän de wens om diensten te 

aanvaarden onmogelijk verschijnen. Als in het hart van de toe-

gewijde prema eenmaal is ontwaakt en het stadium van extreme 

gretigheid en verlangen om te dienen is bereikt, ontwaakt in het 

hart van bhakta-vatsala Bhagavän (die de toegewijde altijd is 

toegenegen) het verlangen om dienst te aanvaarden. Dit is de 

reden, waarom Bhagavän hier ärtta-bandhu (vriend van de ge-

                                                   

13

 In dit vers legt Räya Rämänanda uit, dat de liefde in de toegewijde, 

die prema heeft en ernaar hunkert om Kåñëa zijn offer te laten aan-

vaarden, honger en dorst in Kåñëa kan veroorzaken. De genegenheid 

van de toegewijde veroorzaakt in Kåñëa honger en dorst om het offer 

te aanvaarden. Het offer zelf kan bestaan uit gewone artikelen en 

toch komt Kåñëa, die met grote smaak proeft, wat de toegewijde heeft 

geofferd. Waarom? Het komt, omdat de prema in het hart van de 

toegewijde een grote honger in Hem heeft veroorzaakt. 
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griefden) wordt genoemd. Met betrekking tot het object van 

sädhana heeft Çré Rüpa Gosvämé het volgende gezegd, 

kåti-sädhyä bhavet sädhya- 

       bhävä sä sädhanäbhidhä 

nitya-siddhasya bhävasya 

       präkaöyaà hådi sädhyatä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.2) 

“Sädhana-bhakti is de betrokkenheid van het verstand en de zin-

tuigen in de onderdelen van bhakti met het doel om bhäva-bhakti 

te bereiken. Deze bhäva is in potentie eeuwig aanwezig in het 

hart van de jéva en wordt gemanifesteerd in het hart, dat door 

sädhana is gezuiverd (met de genade van een nitya-siddhä, een 

levende sad-guru).” 

Zuivere toewijding is de eeuwige, constitutionele positie van de 

jéva. Het levend wezen is een klein deeltje zegenrijk bewustzijn, 

zoals een vonk zonlicht (cit-kaëa) van de alom zegenrijke, spiri-

tuele zon (cit-sürya), Çré Kåñëa. Dit van nature verschijnende 

geluk heet nitya-siddhä-bhäva (eeuwigdurend aanwezige liefde 

voor Kåñëa) en wordt in het hart van de jéva gewekt door de be-

oefening van sädhana-bhakti. In dit stadium bereikt het eeuwig 

volmaakte object, namelijk het vermogen van zuivere liefde voor 

God, zijn perfectie. Wanneer gebonden jévas met hun zintuigen 

pogingen ondernemen om bhäva te bereiken, wordt hun praktijk 

sädhana-bhakti genoemd. Het doel van sädhana-bhakti is het 

doen ontwaken van bhäva-bhakti. 

Met intitiatie, dékñä, geeft de heilige meester de sädhaka in-

structie over zijn relatie met Çré Bhagavän. De toegewijde is in 

deze relatie gefixeerd en voert sädhana uit met grote vastbeslo-

tenheid, waardoor hij bhäva-bhakti bereikt. Wanneer deze bhä-

va-bhakti volkomen rijp is geworden, wordt het prema-bhakti 
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genoemd. De sädhaka-bhakta wordt zeer gezegend, wanneer çré 

guru de realisatie van zijn positie als een dienares van Çré Rädhä 

schenkt. De liefde van Çré Kåñëa neemt alleen toe door de toe-

wijding van Zijn toegewijden. De term sädhana-bhakti sluit alle 

achtereenvolgende stadia van bhakti in – śraddhä (vertrouwen), 

sädhu-saìga (associatie met zuivere toegewijden), bhajana-

anuñöhäna (uitvoering van toegewijde dienst aan Kåñëa), anartha-

nivåtti (het afnemen van ongewenste gewoonten), niñöhä (sterk 

vertrouwen), ruci (smaak) en äçakti (gehechtheid). 

* 8.70* 

kåñëa-bhakti-rasa-bhävitä matiù 

       kréyatäà yadi kuto ’pi labhyate 

tatra laulyam api mülyam ekalaà 

       janma-koöi-sukåtair na labhyate 

Padyävalé (14) 

“’O deugdzame mensen, als ergens bewustzijn verzadigd van 

en geparfumeerd met de nectar van kåñëa-bhakti beschikbaar 

is, ga het dan zonder uitstel halen. De enige prijs om het te 

krijgen is de gretigheid om vraja-rasa (de gevoelens van Vra-

ja) te verkrijgen. Zonder deze goddelijke gretigheid zijn zelfs 

bergen spirituele verdiensten (sukåti) verzameld over miljoe-

nen levens niet toereikend om die bhakti voor Çré Kåñëa te 

bemachtigen.’ 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat deze vorm van toewijding, 

waarbij het hart is doordrenkt van kåñëa-bhakti-rasa (de nectar 

van liefdevolle dienstverlening aan Kåñëa), slechts één prijs heeft 
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en die prijs is gretigheid. Bhakti bestaat in twee soorten: de eer-

ste is çästra-avadhäraëä-mayé vaidhé-bhakti, het pad van bhakti 

geïnspireerd door de sturende principes van de geschriften; en de 

tweede is lobha-mülaka rägänuga-bhakti, toewijding aangedre-

ven door gretigheid om de liefdevolle gevoelens van de eeuwig 

geperfectioneerde inwoners van Vraja te volgen. Çré Rämänanda 

Räya wijst hier alleen op de tweede soort toewijding, namelijk 

lobha-mülaka rägänuga-bhakti. Çréla Cakravarté Öhäkura vertelt 

ons, dat de enige methode om Çré Kåñëa gelukkig te maken is 

kåñëa-bhakti-bhavitä mati, een bewustzijn te hebben, dat is ver-

zadigd van de smaken van liefdevolle dienst aan Hem. Een for-

tuinlijk persoon kan deze rägänuga-bhakti, spontane toewijding, 

binnengaan. 

 “Çré Kåñëa” betekent in dit geval “Vrajendra-nandana Çré Kå-

ñëa, de zoon van de koning van Vraja” en bhakti duidt op bhäva-

bhakti, het aanvangsstadium van perfectie in toewijding, dat rijp 

wordt in prema-bhakti. De zinsnede prema-bhakti-rasa-bhävitä 

mati wijst op degene, wiens poriën zijn verzadigd van çré-kåñëa-

bhakti-rasa en wiens intelligentie is eengeworden met die bhakti-

rasa
14

. Deze gemoedsstemming kan alleen worden verkregen 

door de genade van Bhagavän. In Çrémad-Bhägavatam is het 

volgende gezegd, 

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

       bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

  

                                                   

14

 Bhakti-rasa – gehechtheid aan Çré Kåñëa met het gevoel en de manier 

van doen van de eeuwig geperfectioneerde toegewijden, in het bij-

zonder de Vrajaväsé’s. 
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taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

       çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

Çrémad-Bhägavatam (3.25.25) 

“In het gezelschap van zuivsere toegewijden worden krachtige 

discussies, die Mijn heroïsche daden belichten, een verjongend 

tonicum voor de oren en het hart. Door deze vertellingen te ho-

ren maakt men snel vooruitgang op het pad van emancipatie uit 

onwetendheid. Eerst ontwikkelt men śraddhä in Mij, dan rati en 

tenslotte ervaart men het ontwaken van prema-bhakti.” 

Deze bhakti-bhäva wordt op twee manieren ontvangen – door de 

genade van de toegewijde (bhakta-prasädaja) en door de genade 

van Bhagavän (bhagavat-prasädaja). De genade van Bhagavän 

volgt strikt de genade van de toegewijde. Dit is precies de reden, 

waarom Svayam Bhagavän Çré Kåñëa in de gedaante van de 

hoogste toegewijde, Çré Caitanya Mahäprabhu, is neergedaald en 

Zijn genade overal heeft uitgegoten. 

Çréla Narottama Öhäkura heeft het volgende tot Çré Lokanät-

ha Gosvämé gebeden, 

kabe lokanätha more saìge laiyä jäbe 

çré rüpera päda-padme more samarpibe 

“O Gurudeva! Wanneer schenkt u mij uw genade en offert u mij 

aan de lotusvoeten van Çréla Rüpa Gosvämé?” 

Op dezelfde manier zien we Çré Kåñëadäsa Kaviräja op het eind 

van praktisch ieder hoofdstuk van Çré Caitanya-caritämåta bid-

den, 

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça 

caitanya-caritämåta kahe kåñëa däsa 
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“Altijd biddend aan de lotusvoeten van Çré Rüpa en Çré Raghu-

nätha om hun genade reciteer ik, Kåñëadäsa Kaviräja, deze Çré 

Caitanya-caritämåta.” 

Bhagavän kan bhakti geven, maar niet het gevoel om Hem te 

dienen. Samen met bhakti kan de toegewijde ook zijn eigen bhä-

va en zijn eigen persoonlijke realisaties geven. Door deze bhävas 

of gevoelsstemmingen te aanvaarden is het niet langer moeilijk 

om bhakti te krijgen. Op dezelfde manier, waarop suikerstroop 

ieder atoom van een rasagullä doordrenkt, zo is iedere porie van 

het lichaam van een vraja-rasa-rasika guru of Vaiñëava volkomen 

doordrenkt met prema-bhakti-rasa. De rasika Vaiñëava ver-

spreidt constant de meest zuiverende, zoete discussies over het 

spel en vermaak van Çré Rädhä-Kåñëa. Zijn geest, intelligentie, 

genegenheid en karakter zijn allemaal volkomen vervuld van Çré 

Kåñëa’s rasamayé-bhakti (ambrozijnen devotie).  

Door te associëren met deze rasika toegewijden wordt de gre-

tigheid gewekt om Çré Kåñëa met prema te dienen. Indien men 

vanwege die gretigheid zijn eigen leven moet opgeven, zal Bhag-

avän hem inderdaad dierbaarder worden dan zijn eigen bestaan. 

Deze prema-rasa hebben we allemaal in ons hart, maar op dit 

moment is het latent. Deze prema wordt pas gewekt door discus-

sies te horen, die zijn verzadigd van bhakti-rasa. De toegewijde 

hoort bhakti-çästras (devotionele geschriften) en ontwikkelt zijn 

Kåñëa bewustzijn door de instructies in die geschriften te volgen 

en zo raakt hij ondergedompeld in deze bhakti-bhäva. 
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* 8.71* 

prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“däsya-prema—sarva-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “DIT IS GOED,  

maar ga nog wat verder.” Çré Rämänanda Räya ant-

woordde, “Liefdevolle dienstverlening in dienaar-

schap (däsya-prema) – zoals uitgewisseld door meester en 

dienaar – is de essentie van alle perfectie.” 

De bhakti van toegewijden is niet allemaal dezelfde. Er is grada-

tie. “Jévera svarüpa haya nitya kåñëa-däsa – Het is de grondrech-

telijke positie van het levend wezen een eeuwige dienaar van 

Kåñëa te zijn.” Deze däsya-bhäva heeft ook gradaties. Als het 

regent tijdens de sväti-nakñatra en het regenwater valt in een 

oester, produceert die oester een parel. Als het op een bananen-

plant valt, produceert het kampfer en als het op het hoofd van 

een olifant valt, verschijnt gaja-muktä, een parel in de kuiltjes op 
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het voorhoofd van de olifant, waardoor het de olifantsparel heet. 

Als dezelfde regen op de hoeven van een koe valt, ontstaat er 

een geel pigment genaamd gorocanä, en als het op bamboe valt, 

vormt het vaàça-locana, een melkachtige substantie, die in de 

holle stengels van de bamboe wordt gevormd.  

Afhankelijk van het object, waarop de regen valt, hebben ver-

schillende transformaties plaats. Als op dezelfde manier een ver-

scheidenheid aan zaden, zoals mango, neem en tamarinde, in 

dezelfde tuin worden gezaaid en worden begoten met hetzelfde 

Gangeswater, zullen er drie verschillende vruchtdragende bomen 

verschijnen. Ondanks het feit, dat iedereen een dienaar van Çré 

Kåñëa is, is de eeuwige constitutioneel dienstbare houding op 

dezelfde manier verschillend. En omdat die dienstbare houdin-

gen verschillend zijn, is het geluk, dat uit die dienstverlening 

wordt geput, ook verscheiden. Door dienstverlening, verering en 

sädhana uit te voeren onder leiding van çré gurudeva en Vaiñëa-

va’s manifesteert de eeuwig constitutionele positie van de sädha-

ka, de nitya-svarüpa, zichzelf. Voordat dit gebeurt, moet çuddha-

sattva zich in het hart hebben gemanifesteerd. 

De wezenlijke betekenis van däsya-bhäva is alsvolgt, “Çré 

Bhagavän is het object van dienstverlening. Hij is mijn meester 

(prabhu) en ik ben Zijn dienaar (däsa).” De neiging om dienst te 

verlenen (sevä-väsanä), die dit gevoel van dienaarschap verge-

zelt, wordt däsya-prema genoemd. Dienst verleend aan Bhaga-

vän, welke verstoken is van deze däsya-bhäva en zijn begelei-

dende gevoelens van eigendom (mamatä), wordt gewone prema-

bhakti genoemd, of çänta-prema; deze kan geen relatie leggen 

met Bhagavän. 

Wanneer het bezitsgevoel over Bhagavän geleidelijk toe-

neemt, verandert deze gewone prema (çänta-prema) in het gevoeÿ 
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van dienaar (däsya-bhäva). Meer complete gevoelens van die-

naarschap worden aangetroffen in de metgezellen, die deelne-

men aan Zijn spel en vermaak. Dit gevoel van dienaarschap is 

compleet aanwezig in de toegewijden in däsya-rasa, meer com-

pleet in de toegewijden in de relatie vriendschap (sakhya-rasa), 

het meest compleet in de toegewijden met ouderlijke genegen-

heid (vätsalya-rasa) en is geheel compleet in toegewijden in 

amoureuze liefde (mädhura-rasa). 

In de däsya-bhakti van de toegewijden van Vraja is mamatä 

(excessieve gevoelens van intimiteit of bezitsgevoel) vermengd 

met gevoelens van broederschap en ouderlijke genegenheid voor 

Çré Kåñëa. De diverse gevoelens van verbazing en verrassing in 

prema, die allemaal bestaan uit het verlangen om Çré Kåñëa een 

plezier te doen, dienen zichzelf aan via de toegewijde dienst ver-

leend in een houding van dienstbaarheid (däsya-sevä). Voor de 

verheerlijking van däsya-prema citeert Çré Rämänanda Räya het 

volgende vers uit Çrémad-Bhägavatam, 

* 8.72* 

yan-näma-çruti-mätreëa pumän bhavati nirmalaù 

tasya tértha-padaù kià vä däsänäm avaçiñyate 

Çrémad-Bhägavatam (9.5.16) 

“Çré Durväsä, de beste der åñis, zei tegen Ambaréña Mahäräja, 

‘Door eenvoudig de alom gunstige namen van Bhagavän te 

horen wordt de jéva zuiver, dus welk object blijft over als wen-

selijk te worden verkregen voor degenen, die de dienaren zijn 

van de lotusvoeten van tértha-pada Bhagavän?’ 
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* 8.73* 

bhavantam evänucaran nirantaraù 

       praçänta-niùçeña-mano-rathäntaraù 

kadäham aikäntika-nitya-kiìkaraù 

       praharñayiñyämi sa-nätha-jévitam 

Stotra-ratna (43) 

door Çré Yämuna Muni (Çré Yämunäcärya) 

“’O Heer, wanneer word ik Uw eeuwige, eenpuntige dienaar, 

die alle verlangens verzaakt behalve het dienen van U en zich 

altijd opgetogen voelt, omdat hij zo een glorieuze meester 

heeft?’” 

Çré Cakravarté Öhäkura legt uit, dat het uit deze beide verzen 

duidelijk wordt, dat er niets is, dat de dienaar van Bhagavän niet 

kan bereiken. In beide gevallen bidt de toegewijde alleen om het 

gevoel van eeuwig, exclusief dienaarschap. Dienstverlening aan 

Çré Kåñëa is het enige succes in het leven. 

In däsya-prema wordt de specialiteit van prema-bhakti ver-

borgen. Deze däsya-rasa stroomt onafgebroken door Vaikuëöha, 

Ayodhyä, Dvärakä, Mathurä en Vraja; in deze heilige plaatsen 

bestaat däsya-rasa in bepaalde typen gradatie. Het gevoel van 

eerbied en ontzag (aiśvarya) nemen af, naarmate men vooruit-

gang maakt van Vaikuëöha naar Ayodhyä, naar Dvärakä en ten-

slotte naar Vraja. Naarmate men vooruitgang maakt in de rich-

ting van Vraja, worden gevoelens van eerbied en ontzag, die in 

de toegewijden van Vaikuëöha aanwezig zijn in de stemming van 

dienaarschap, geleidelijk verhuld. En als men Vraja nadert, ne-
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men de zoetheid van prema en de gevoelens van bezit voor Bha-

gavän toe. 

Çré Sanätana Gosvämé zegt in zijn Çré Båhad-bhägavatämåta, 

dat de geest van de däsya-bhaktas van Våndävana alleen wordt 

aangetrokken tot de dienstverlening aan Vrajendra-nandana Çré 

Kåñëa, niets anders. Wanneer daarentegen de däsya-bhaktas van 

Vaikuëöha, Ayodhyä, Dvärakä en Mathurä de dienstverlening 

van de däsya-bhaktas van Vraja zien, wordt hun gretigheid daar-

voor gewekt. Het is niet zo, dat in Vraja geen rijkdom en vermo-

gen aanwezig zijn; ze bestaan daar immers in grote overvloed. 

Kåñëa, die met één hand zeven dagen lang Çré Govardhana optilt, 

Kåñëa, die de demonen Pütanä en Aghäsura vermoordt, die 

Moeder Yaçodä oneindig veel universa in Zijn mond toont – al 

dit spel is vol rijkdom en vermogen, maar de Vrajaväsé’s be-

schouwen het vertoon van deze verhevenheid als de macht van 

Näräyaëa, of als de invloed van de begoochelende energie, of als 

het magische werk van een of andere heks.  

Om die reden dacht Moeder Yaçodä, toen Kanhaiyä (een 

koosnaam voor Çré Kåñëa) in Zijn mond oneindig veel universa 

toonde, “Een of andere heks heeft mijn zoon aangevallen.” Om 

Hem, de bestuurder van alles, te beschermen stopte ze Hem in 

een bad van koemest en -urine, zette de brähmaëas voor Hem 

aan het chanten van beschermende mantras en aanroepingen, en 

schonk in Zijn naam liefdadigheid. 

In däsya-bhäva prakkiseert men voortdurend, “Welke dienst 

kan ik verlenen?” Vandaar, dat in het huidige vers het woord 

kiìkara
15

 is gebruikt voor de toegewijden van däsya-bhäva. Eer-

                                                   

15

 Het woord kiìkara is afkomstig van kià karomi, hetgeen betekent, 

“Wat mag ik doen? Welke dienst kan ik verlenen?” 
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der is reeds gezegd, dat in de däsya toegewijden van Vraja geen 

çuddha-däsya (gevoelens van zuiver, onvermengd dienaarschap) 

aanwezig is; hun gevoel van däsya is veeleer vermengd met ge-

voelens van vriendschap (sakhya) en ouderlijke genegenheid 

(vätsalya-bhäva). 

Een andere bijzonderheid van de däsya-bhaktas van Vraja is, 

dat zij – wederom in tegenstelling tot de däsya toegewijden van 

andere plaatsen – geen gevoelens van zuiver respect en eerbied 

hebben. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura openbaart, dat 

toegewijden van däsya-bhäva met een gevoel van eerbied en 

ontzag het idee hebben, dat in hun dienstverlening overtredingen 

kunnen worden begaan; daardoor is voor hen geen sprake van 

een stortvloed van prema. In däsya-prema is de dienstverlening 

niet volkomen ontwikkeld.  

De dienstverlening van de däsya-bhaktas, Jaya en Vijaya in 

Vaikuëöha, welke bestaat uit gevoelens van zuivere eerbied en 

ontzag, is buitengewoon mooi, maar in die bhaktas treffen we 

niet het gevoel van viçrambha-sevä aan, zuivere dienstverlening 

uitgevoerd met intimitiet en zonder gevoelens van eerbied en 

ontzag. Om de wens van hun Meester te vervullen hebben ze 

tijdens het spel, dat ten uitvoer werd gelegd door het creatieve, 

innerlijke vermogen van Çré Kåñëa (yogamäyä), drie geboorten in 

demonische levenssoorten aanvaard. Hierdoor hebben ze hun 

Meester de gelegenheid gegeven om véra-rasa, geluk verkregen 

uit de strijd, in zijn volkomenheid te proeven. In de ene gedaante 

voorzagen ze Hem van een smaak van dit ridderlijke spel (véra-

rasa) en tegelijkertijd waren ze in hun andere gedaante, of 

svarüpa, betrokken in hun dienst in Vaikuëöha. 

Praktisch alle toegewijden in Ayodhyä bevinden zich in dä-

sya-bhäva. Van al die dienaren daar is Çré Hanumän de beste. 
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Hanumän dient zijn Meester, Çré Räma, met zijn complete le-

venskracht. Vanwege zijn grote dorst naar dienstverlening ver-

welkomt hij van harte ieder type dienst aan Çré Räma. 

Räma is in iedere porie van zijn wezen aanwezig en iedere 

ademtocht bevat Räma. Räma is zijn ziel en zaligheid. Toen Ahi-

Rävaëa, de geadopteerde jongere broer van Rävaëa, Çré Räma 

en Lakñmaëa als mensoffers met een list naar Pätäla-loka bracht, 

heeft Hanumän hem daar ter plekke vermoord en heeft Räma en 

Lakñmaëa op zijn schouders gezet om hen daar weg te halen. 

Maar hij kan Bhagavän niet dienen, zoals de däsya-bhaktas van 

Vraja; hij kan zijn Meester niet op zijn schoot zetten en Hem 

kussen. 

Het kan worden aangenomen, dat de däsya-bhaktas van Dvä-

rakä superieur zijn aan de däsya-bhaktas van Ayodhyä, maar 

zelfs in hen is geen vleugje sakhya (vriendschap) aanwezig. 

Çréman Mahäprabhu dacht, dat Çré Rämänanda Räya nu de 

gewenste sädhya naderde en zei het volgende. 

 

 

 

 





 

103 

* 8.74* 

prabhu kahe,—“eho haya, kichu äge ära” 

räya kahe,—“sakhya-prema—sarva-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “DEZE DÄSYA- 

prema is perfectie. Hetgeen je hebt gezegd is juist, 

maar ga nog verder dan dit.” Çré Rämänanda Räya 

antwoordde, “Sakhya-prema of prema-bhakti met het gevoel 

van broederschap is de essentie van alle perfectie.” 

De toegewijde, die in de overvloed van prema zichzelf even goed 

beschouwt als Çré Kåñëa, accepteert op geen enkele manier, dat 

Kåñëa aan hem superieur is. Er bestaat een gezegde, “khelata 

meà ko käko gusaiyäì – Wie in het spel is de meester van wie?” 

Dergelijke toegewijden worden de sakhäs van Çré Kåñëa ge-

noemd. De naam van hun goedgezinde, dienstverlenende gevoel 

voor Çré Kåñëa is sakhya-prema. De gefixeerde toewijding (niñö-

hä) van çänta-bhäva, de dienstverlenende houding voorzien van 
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bezitsdrang (mamatä) van däsya-bhäva en het gevoel van dienst-

verlening met intimiteit (viçrambha-sevä) van sakhya-bhäva zijn 

in deze sakhya-prema allemaal aanwezig. 

Wanneer men deze bhävas met elkaar vergelijkt, kan men 

zien, dat däsya-prema – ondanks dat er zoveel gevoel van bezit 

aanwezig is – sambhrama-bhäva of gevoelens van respect vast-

houdt. “Çré Kåñëa is mijn meester en ik ben Zijn dienaar.” Alle 

vrienden in Vaikuëöha, Ayodhyä, Dvärakä en Mathurä aanvaar-

den Çré Kåñëa en Çré Räma als Bhagavän. In de sakhya-prema 

van Vraja echter houdt de toegewijde de gevoelens van diepe 

intimiteit (viçrambha-bhäva) in stand, dus hij denkt, “Çré Kåñëa is 

een koeherder zoals ik; Hij is op geen enkele manier superieur 

aan mij. We zijn gelijken als koeherdersjongens en vrienden.” 

Daar komt bij, dat alles, dat door de toegewijde in sakhya-prema 

wordt gedaan, Çré Kåñëa zeker een plezier doet. 

Wanneer ze zitten te eten en de sakhäs zouden denken, dat 

iets erg lekker is, stoppen ze hun restanten in de mond van Çré 

Kåñëa en zeggen, “Kanhaiyä, eet deze pakorä om te proeven hoe 

lekker dit is!” Ze schamen zich niet om hun restanten aan Hem 

te voeren. De angst, aarzeling en het respect van däsya-bhäva 

zijn in sakhya-prema niet aanwezig. Alleen het gevoel van gelijk-

heid (sama-bhäva) resteert. 

Sakhya-prema wordt gekenmerkt door viçrambha, eenpuntige 

genegenheid vol liefdevol vertrouwen met gevoelens van bezit 

tussen Çré Kåñëa en Zijn toegewijden. Zelfs al zijn Arjuna en de 

andere zonen van Päëòu eeuwige metgezellen van Bhagavän, 

hun genegenheid voor Çré Kåñëa in sakhya-bhäva is vol ontzag en 

eerbied voor Hem. Maar in Vraja beschikken vrienden, zoals 

Subala en Madhumaìgala sakhya-rati, dat bestaat uit zoetheid 

(mädhurya). 
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Çréman Räya Rämänanda levert hiervoor bewijs uit Çrémad-

Bhägavatam, 

* 8.75* 

tthaà satäà brahma-sukhänubhütyä 

       däsyaà gatänäà para-daivatena 

mäyäçritänäà nara-därakeëa 

       säkaà vijahruù kåta-puëya-puïjäù 

Çrémad-Bhägavatam (10.12.11) 

“Çré Çukadeva Gosvämé zei tegen Mahäräja Parékñit, ‘Hij die 

Zich manifesteert aan de jïänés als het geluk van de uitstra-

ling van Brahman, die Zich aan de toegewijden van däsya-rasa 

manifesteert als de hoogst vererenswaardige Heer, en die aan 

degenen onder betovering van de begoochelende mäyä ver-

schijnt als een gewone jongen – diezelfde Bhagavän Çré Kåñëa 

speelt in sakhya-rasa met de meest fortuinlijke koeherders-

jongens van Vraja, die de vrucht ontvangen van hun over-

vloedige vrome activiteiten.’”  

Er zijn drie verschillende typen sädhakas: jïänés, karmés en bhak-

tas. Volgens hun eigen specifieke toegewijde praktijk realiseert 

ieder van hen Çré Kåñëa op een andere manier. Het vers in kwes-

tie, dat de realisatie schetst van deze verschillende sädhakas, 

huldigt bovenal het grote geluk van de koeherdersjongens van 

Vraja, in wie sakhya-bhäva is verschenen.  

Satäm. De jïänés gebruiken de hulp van bhakti en vereren 

Bhagavän met het proces van jïäna of speculatieve kennis. Zon-

der bhakti is het voor jïäné-sädhakas onmogelijk om kennis te 
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verwerven. Dus om perfectie in jïäna te bewerkstelligen nemen 

ze hun toevlucht tot bhakti. Het woord satäm dient hier te wor-

den verstaan als een indicatie voor de volgelingen van het pad 

van jïäna vermengd met bhakti. 

Brahma-sukhänubhütyä. Jïänés vereren nirviçeña-brahma, de 

onpersoonlijke Brahman uitstraling, als de Absolute Waarheid 

en ze wensen säyujya-mukti of opgaan in de onpersoonlijke 

Brahman uitstraling van God. Als ze eenmaal de perfectie van 

deze praktijk hebben bereikt, ontlenen ze geluk aan de perceptie 

of realisatie van deze nirviçeña-brahma, dat in feite de uitstraling 

is van de lichaamsdelen van Çré Kåñëa. Hoe is het voor de jïänés 

mogelijk om met deze nirviçeña-brahma te spelen? 

Däsyaà gatänäà wijst op toegewijden, die Çré Kåñëa vereren 

in däsya-bhäva, waarin ze gevoelens van respect voeden en Hem 

zien als hun meest vererenswaardige Meester. Ze vereren Çré 

Kåñëa in de gedaante van paradevatä, iñöadevatä, of paramäräd-

hya devatä. Vawege hun gevoelens van eerbied voor Çré Kåñëa 

kunnen ze geen grappen met Hem maken of met Hem spelen. 

Mäyäçritänäà – jévas die gehecht zijn aan baatzuchtige activi-

teiten en gebonden zijn door mäyä, zien Bhagavän Çré Kåñëa 

alleen als een gewoon mensenkind. Dergelijke zielen onder in-

vloed van het begoochelende vermogen ondernemen geen bha-

jana voor Çré Kåñëa en ze houden ook niet van Hem, om niet te 

spreken van spelen met Hem. Deze mensen zijn niet in staat tot 

realisatie van Hem in welke vorm dan ook. 

Kåta-puëya-puïjä – dit zijn degenen, die grote hoeveelheden 

vrome activiteiten hebben verzameld – de koeherdersjongens 

van Vraja, die sakhya-rasa hebben bereikt, de relatie van vriend-

schap. Çréla Sarasvaté Prabhupäda zegt in zijn commentaar op dit 

vers, dat dit het grote fortuin van de sakhäs van Vraja beschrijft, 
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die naar het bos gaan om met Çré Kåñëa te picknicken en Hem 

vastbinden met het koord van prema, dat vol intimiteit is en geen 

eerbied kent. De koeherdersjongens van Vraja hebben naar zeg-

gen oneindig veel vrome activiteiten of kåta-puëya-puïjä verza-

meld. Baatzuchtig strevers (karmés), onpersoonlijke filosofen 

(jïänés) en mystici (yogés) zullen onder geen enkele omstandig-

heid kunnen eten en drinken met Çré Kåñëa of met Hem kunnen 

spelen. Hier laat het vers ons weten, dat deze sakhäs zo foruinlijk 

zijn, dat ze op de schouders van Çré Kåñëa zitten en ook Hem op 

hun schouders zetten. 

Çréla Sanätana Gosvämépäda zegt, kåtänäà caritänäà bhaga-

vataù parama-prasäda-hetutvena, puëyäçcäravaù puïjä yeñäà te 

ityrthaù. Kåta betekent “gedrag of karakter van de koeherders-

jongens.” Puëya betekent “betoverende bekoring.” Het gedrag 

van de sakhäs is zowaar de oorzaak van Çré Kåñëa’s hoogste ge-

nade voor hen; ze worden dus puëya-puïja genoemd, dat “heel 

mooi” of “bekoorlijk” betekent. Hier betekent puïjä “groep.” 

De sakhäs van Vraja beschikken over gerijpte mamatä (gevoel 

van bezit) voor Çré Kåñëa, dat voortkomt uit prema. 

Itthaà – verzonken in prema. Hiervan staan voorbeelden in 

Çrémad-Bhägavatam (10.12.4-10), die beschrijven, hoe Çré Kåñëa 

en de sakhäs elkaar versieren met bladeren en bloemen en hoe 

ze elkaars fluit en stok stelen. Wanneer Çré Kåñëa om een of an-

dere reden een eindje verderop loopt, rennen de sakhäs achter 

Hem aan om Hem te pakken. Ze imiteren de roep van bijen en 

pauwen met hun boshoorn en fluit, ze dansen met de pauwen en 

zitten als kraanvogels op de oever van de Yamunä. Ze maken 

rare gezichten om de bek van kraanvogels na te doen, springen 

als kikkers rond, zitten hun eigen schaduw achterna en voeren 

andere innemende activiteiten uit. De sakhäs zijn totaal versto-
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ken van eerbied en zijn zeer intiem (viçrambha-bhäva), terwijl ze 

op Çré Kåñëa’s schouders klimmen en roepen, “tumi kon baòa 

loka,—tumi ämi sama – Wat voor soort grote man ben Jij? Jij en 

ik zijn gelijk!” (Çré Caitanya-caritämåta, Ädi-lélä 4.25). 

Ze roepen, “Ach kom, Kanhaiyä! Wat? Zie Jij Jezelf als een 

groot persoon? Je weet van niets! Jouw vader heeft maar negen-

honderdduizend koeien, terwijl mijn vader eenmiljoen honderd-

duizend koeien heeft.” 

Als Kåñëa slaapt en de koeherdersjongen komen Hem halen, 

vragen ze, “O Moeder, waar is Kanhaiyä? Wat doet Hij?” Moe-

der Yaçodä antwoordt, “Hij ligt te slapen. Maak Hem niet wak-

ker.” Maar voordat ze haar antwoord hebben gehoord, springen 

al die jongens op Zijn bed en maken Hem wakker, ”Kanhaiyä! 

Slaap je nog? De tijd om de koeien te hoeden verstrijkt.” 

Hier is een aanwijzing van sama-bhäva (het gevoel van gelijk-

heid) in de intieme vriendschap tussen Çré Kåñëa en Zijn vrien-

den. Er zijn sakhäs in Dvärakä, zoals Arjuna en anderen, maar 

zij kunnen zich nooit op deze manier gedragen. Zodra Çré Kåñëa 

Zijn viräöa-svarüpa (universele gedaante) aan Arjuna toont, be-

gint hij van angst te beven en vouwt zijn handen als in een eer-

biedig gebed om hulp. Zo zijn in Ayodhyä sakhäs, zoals Sugréva, 

Vibhéñaëa, Lakñmaëa, Bhärata en Çatrughna, de vrienden en 

broers van Çré Räma. Ook al zijn ze Zijn broers en sakhäs, ze 

kunnen nooit zo intiem met Hem omgaan. Bhärata, Lakñmaëa 

en Çatrughna kunnen niet met Çré Räma op dezelfde bank zitten 

vanwege het gevoel van eerbied en respect voor Hem. Deze 

emoties maken het voor hen onmogelijk om hetzelfde gevoel van 

volkomen gelijkheid en intimitiet (viçrambha-bhäva) te hebben, 

zoals de sakhäs van Vraja. In Vraja heerst vriendschap, liefde, 

bezitsdrang en beminnelijkheid. 
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kändhe caòe, kändhe caòäya, kare kréòä-raëaCc 

kåñëe seve, kåñëe karäya äpana-sevana! 

viçrambha-pradhäna sakhya—gaurava-sambhrama-héna 

ataeva sakhya-rasera ‘tina’ guëa—cihna 

‘mamatä’ adhika, kåñëe ätma-sama jïäna 

ataeva sakhya-rasera vaça bhagavän 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 19.223-225) 

“Soms biedt de toegewijde in sakhya-rasa Kåñëa een dienst aan 

en soms laat hij Kåñëa hem een dienst verlenen. Wanneer ze een 

speels gevecht voeren, klimmen de gopas soms op Kåñëa’s 

schouders en soms laten ze Hem op hun schouders klimmen. De-

ze sakhya-rasa beschikt over drie kwaliteiten: viçrambha-

pradhäna (prominente intimiteit), sakhya (vriendschap) en gau-

rava-sambhrama-héna (een gebrek aan gevoel van beleefde toe-

geeflijkheid en eerbiedig respect).”  

Kåñëa’s sakhäs, de koeherdersjongens van Vraja, hebben hun 

positie niet verkregen uit de resultaten van enige puëya of vrome 

materiële activiteiten, of door sädhana uit te voeren. Ze zijn 

eeuwig perfecte metgezellen van Bhagavän (nitya-siddhä-

parikara) en ze zijn eeuwigdurend betrokken geweest in de lief-

devolle dienstverlening aan Çré Kåñëa. Om sakhya-rasa te proe-

ven heeft Svayam Bhagavän Çré Kåñëa, de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, Zich gemanifesteerd als alle koeherdersjongens 

uit de eeuwigheid. Alle koeherdersjongens zijn gepersonifieerde 

gedaanten van het sandhiné gedeelte van de svarüpa-çakti. Tot in 

de hoogste mate, waarin de tendens om te dienen wordt ontwik-

keld, openbaart Çré Kåñëa, die dient te worden gediend als het 

object van dienstverlening (sevya-vastu), Zichzelf ook. De ten-

dens van de eeuwige metgezellen om dienst te verlenen wordt 

geheel ontwikkeld in hun svätantrya-mayé-sevä (onafhankelijke 
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dienstverlening). En met änugatya-mayé-sevä (dienstverlening 

uitgevoerd onder hun leiding) ontwikkelt onze eigen dienstver-

lenende tendens op overeenkomstige wijze. 
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* 8.76* 

prabhu kahe,—“eho uttama, äge kaha ära” 

räya kahe,—“vätsalya-prema—sarva-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “O RÄMÄNANDA,  

dit is het toppunt, maar ga nog verder dan dit.” Toen 

zei Çré Rämänanda Räya, dat vätsalya-prema (ouder-

liefde voor Çré Kåñëa) inderdaad de essentie van alle perfectie 

is.  

Çré Bhaktivinoda Öhäkura zegt in zijn commentaar op deze uit-

spraak, dat sakhya-rasa superieur is aan däsya-rasa, maar dat 

men een doel kan vinden, dat zelfs hieraan superieur is. Çré Räya 

antwoordde, “Vätsalya-prema is de essentie van alle perfectie.” 

Çréla Sarasvaté Prabhupäda heeft deze innerlijke intentie alsvolgt 

tot uitdrukking gebracht, “Çréman Mahäprabhu hoorde de con-

clusie van Çré Rämänanda Räya, dat het hoogste doel sakhya-

rasa is. Daarom zei Çréman Mahäprabhu, dat sakhya-prema supe-



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

112 

rieur is aan däsya-prema. Toen Çréman Mahäprabhu hem ver-

zocht verder op dit onderwerp in te gaan, beschreef hij vätsalya-

prema, liefde met het gevoel van ouderlijke genegenheid. 

Tot dit punt aangekomen heeft Çréman Mahäprabhu telkens 

gezegd, “Eho haya – dit is goed,” maar nu antwoordt Hij met, 

“Eho uttama – dit is het toppunt.” Al het schriftuurlijke bewijs, 

dat werd gepresenteerd, voordat sakhya-rasa aan de orde kwam, 

was voornamelijk gerefereerd aan de beoefenaar, die zich in de 

categorie van een gewoon levend wezen bevindt; maar hier gaat 

de discussie over op het onderwerp van nitya-siddhä-parikaras, 

de eeuwig geperfectioneerde metgezellen van Bhagavän. De 

toegewijden in çänta- en däsya-rasa worden beheerst door Bhag-

avän, maar vanaf het stadium van sakhya-rasa en verder wordt 

Bhagavan door Zijn toegewijde beheerst. 

Sommigen van die eeuwig perfecte metgezellen in de gedaan-

te van Çré Kåñëa’s moeder en vader beschouwen zich bovenge-

schikt aan Hem. Ze zien zichzelf als Zijn instandhouder en als 

het object van hun genade. Hun gevoel om Kåñëa in stand te 

houden wordt vätsalya-prema of ouderlijke liefde genoemd, die 

zelfs meer mamatä vertoont dan sakhya-rasa. In vätsalya treffen 

we het sterke vertrouwen en de vastbeslotenheid (niñöhä) aan 

van çänta-rasa, de dienstbare houding van däsya-rasa en vooral 

de broederliefde zonder verlegenheid of reserves, die specifiek is 

voor sakhya-rasa. Bovendien treffen we in vätsalya een gevoel 

aan, dat Kåñëa moet worden onderhouden. Dergelijke toegewij-

den zijn Zijn volkomen beschermers en kunnen Hem zelfs straf-

fen, uitschelden en vastbinden. 

vätsalye çäntera guëa, däsyera sevana 

sei sei sevanera iìhä näma—‘pälana’ 
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sakhyera guëa—‘asaìkoca’, ‘agaurava’ sära 

mamatädhikye täòana-bhartsana-vyavahära 

äpanäre ‘pälaka’ jïäna, kåñëe ‘pälya’-jïäna 

‘cäri’ guëe vätsalya rasa—amåta-samäna 

se amåtänande bhakta saha òubena äpane 

‘kåñëa—bhakta-vaça’ guëa kahe aiçvarya-jïäni-gaëe 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 19.226-229) 

“In ouderlijke liefde worden alle kwaliteiten, die worden aange-

troffen in çanta-rasa, däsya-rasa en sakhya-rasa, getransformeerd 

in een bijzondere dienstverlening genaamd instandhouding. 

“De essentie van sakhya-rasa is intimiteit zonder de formaliteit 

en het eerbied van däsya-rasa. Vanwege dit toegenomen gevoel 

van intimiteit kan men Kåñëa corrigeren en op het matje roepen. 

“Iemand met vätsalya-prema ziet zichzelf als Kåñëa’s opvoeder 

en instandhouder en zorgt voor Hem als voor een zoon. De vier 

kwaliteiten aanwezig in de andere vier rasas bevinden zich alle-

maal in deze vätsalya-rasa, die lijkt op nectar. 

“De uitwisseling van ambrozijnen zegen tussen Kåñëa en de toe-

gewijde is zodanig, dat Kåñëa door de toegewijde volkomen 

wordt onderworpen. Dit geluk wordt vergeleken met een nectar-

oceaan, waarin de toegewijde en Kåñëa zich onderdompelen. Dit 

is de conclusie van de aiśvarya-jïänés, degenen met kennis van 

Kåñëa’s rijkdom en vermogen.” 

* 8.77* 

nandaù kim akarod brahman 

       çreya evaà mahodayam 
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yaçodä vä mahä-bhägä 

       papau yasyäù stanaà hariù 

Çrémad-Bhägavatam (10.8.46) 

“Çré Parékñit Mahäräja informeerde bij Çré Çukadeva Gosvämé, 

‘Welke gunstige, vrome activiteiten heeft Çré Nanda Bäbä 

uitgevoerd, waardoor Çré Kåñëa erin heeft toegestemd zijn 

zoon te worden? En wat heeft Çré Yaçodä gedaan, waardoor 

de Absolute Waarheid, Çré Kåñëa, de borstvoeding van die 

uiterst fortuinlijke vrouw is gaan drinken?’ 

Toen citeerde Çré Räya Rämänanda nog een vers uit Çrémad-

Bhägavatam, 

* 8.78* 

nemaà viriïco na bhavo 

       na çrér apy aìga-saàçrayä 

prasädaà lebhire gopé 

       yat tat präpa vimukti-dät 

Çrémad-Bhägavatam (10.9.10) 

“Çré Çukadeva Gosvämé zei tegen Çré Parékñit Mahäräja, ‘O 

heilige Koning, de genade, die de gopé Yaçodä van Çré Kåñëa, 

de schenker van bevrijding, heeft gekregen, werd niet gegeven 

aan Brahmä, of Çiva en zelfs niet aan Lakñmé, die altijd op de 

borst van Çré Viñëu resideert.’ 



__________________________________________________________________________ 

115 

Hier zien we, dat Çré Kåñëa wordt beheerst door vätsalya-bhäva, 

ouderlijke genegenheid. Ondanks dat Hij de allerhoogste God-

heid Zelf is en beschikt over onbeperkte rijkdom en vermogens, 

werd Hij volkomen beheerst door Moeder Yaçodä’s prema en 

daardoor heeft Hij Zich door haar laten vastbinden. Wie kan 

Hem vastbinden, Hij die onbegrenst is, die geen binnenkant, 

buitenkant, bovenkant en onderkant heeft? 

Vanwege een extreem bezitsgevoel denkt ze, dat Çré Kåñëa 

het object van bescherming en instandhouding is en van zichzelf 

denkt ze, dat ze Zijn bewaker en instandhouder is; dus ze bond 

Hem vast voor Zijn eigen bestwil. Maar nee, dit is niet het geval. 

Hij werd vastgebonden door vätsalya-prema; dit was Zijn genade 

voor Moeder Yaçodä. Dergelijke genade is door iemand anders 

nooit eerder ontvangen. Zelfs Brahmä, de zoon van Bhagavän, of 

Çré Çiva, die verscheen uit Bhagaväns eigen lichaam, of zelfs La-

kñmé zelf, die eeuwigdurend resideert op Bhagaväns borst, kun-

nen de genade niet verkrijgen, die Çré Yaçodä heeft ontvangen. 

Bhagavän heeft gezegd, dat Hij altijd ondergeschikt is aan de 

toegewijde – ahaà bhakta-parädhénaù (Çrémad-Bhägavatam 

9.4.63). In het spel genaamd däma-bandhana-lélä, waarin Zijn 

moeder Hem vastbindt aan een grote vijzel, wordt Zijn genegen-

heid voor Zijn toegewijde in de hoogste mate vertoond. 

Wat betreft de sukåti (devotionele verdienste) van Nandaräya 

en Yaçodä hebben onze äcäryas (erkende voorgangers) gezegd, 

dat beiden eeuwig perfecte metgezellen zijn. Çré Droëa en Dharä 

zijn deelexpansies (aàças) van respectievelijk Çré Nanda en Ya-

çodä en zij hadden soberheden uitgevoerd. Ze hadden van Çré 

Brahmä het godsgeschenk afgesmeekt een relatie met Bhagavän 

in vätsalya-prema te krijgen. Çré Brahmä wist, dat ze deelexpan-

sies waren van Çré Nanda en Yaçodä. Dus Brahmä, die graag het 
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object van Kåñëa’s genegenheid wilde zijn, zei tegen beiden, “Ta-

thästu – Zo zij het.” Hoe kan iemand, die zelf niet over vraja-

prema beschikt, dit aan iemand anders schenken? 

Hier kan de vraag rijzen, wat de noodzaak was voor Nanda 

Bäbä en Yaçodä-mäiyä om soberheden uit te voeren, aangezien 

ze Çré Kåñëa’s eeuwige ouders zijn. Dit wordt allemaal geregeld 

door Yogamäyä om het menselijke spel en vermaak van Bhaga-

vän te laten plaatsvinden. Çré Brahmä wist, dat dit incident de 

aanvang markeerde van de manifestatie van Bhagaväns mense-

lijke spel in de materiële wereld. Het is ook wetenswaardig, dat 

daar enkele grote wijzen bijeen waren gekomen, die vertrouwen 

hadden in bhakti vermengd met kennis van Gods rijkdom en 

vermogen, toen Droëa en Dharä dit godsgeschenk kwamen af-

smeken. Dat is de reden, waarom Droëa en Dharä direct om de 

gunst van para-bhakti verzochten, die zich automatisch transfor-

meerde in hun aangeboren vätsalya-prema. Niemand kan in feite 

de moeder en vader van Çré Kåñëa worden door de zegeningen 

van Çré Brahmä. 

Wanneer de aàçés (de volkomen, oorspronkelijke gedaanten 

van Çré Nanda en Yaçodä) in deze wereld verschijnen, gaan hun 

respectievelijke aàças (deelexpansies) hun lichaam weer binnen. 

Çré Brahmä, die het woord tathästu gebruikt, geeft hiermee een 

indicatie voor dit principe. Çré Brahmä bevindt zich verre van de 

positie van Çré Nanda-Yaçodä, dus hoe kan hij deze vorm van 

godsgeschenk aan een ander geven? Hijzelf hunkert ernaar te 

worden geboren in iedere lagere levenssoort in Vraja – een hert, 

een vogel, een boom of een struik – en beschouwt zijn leven als 

een succes, indien hij in staat is het voetstof van een inwoner van 

Vraja te bemachtigen. 
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tad bhüri-bhägyam iha janma kim apy aöavyäà 

       yad gokule ’pi katamäìghri-rajo-’bhiñekam 

yaj-jévitaà tu nikhilaà bhagavän mukundas 

       tv adyäpi yat-pada-rajaù çruti-mågyam eva 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.34) 

Zoals Çré Nanda en Yaçodä eeuwig geperfectioneerde, persoon-

lijke metgezellen van Çré Kåñëa zijn, zo is hun vätsalya-prema ook 

eeuwig. De vraag kan rijzen, of de spirituele praktijk en verering 

uitgevoerd door de sädhakas, die vätsalya-bhäva verlangen, zin-

loos zijn, aangezien vätsalya-prema niet kan worden bereikt met 

de uitvoering van soberheden. Nee, dat is het niet. Men kan ze-

ker vätsalya-bhäva bereiken in dienst aan Çré Kåñëa, indien men 

vereert onder leiding van Çré Nanda en Yaçodä, maar niemand 

kan Çré Nanda of Yaçodä worden. 

Nu we het over dit onderwerp hebben, is het ook waard te 

vermelden, dat Çré Nanda vijf broers had, van wie Upänanda de 

oudste was. Zijn vader, Parjanya, wilde Upänanda koning ma-

ken, maar Upänanda zei tegen zijn vader, “Ik ben niet gekwalifi-

ceerd noch in staat om koning te worden. U treft een dergelijke 

kwalificatie alleen in mijn jongere broer Nanda aan.” Toen Par-

janya dit hoorde, werd hij erg blij en kondigde aan, dat Nanda de 

koning van Vraja zou worden. Alle inwoners verwelkomden de 

aankondiging van Parjanya. 

Nanda daarentegen was volkomen in verzaking en bovendien 

had hij geen zoon, maar zodra Çré Kåñëa in zijn huis werd gebo-

ren, veranderde zijn onthechting in gehechtheid. Zijn huis, ko-

ninkrijk en ieder object daarin waren voor het plezier van Çré 

Kåñëa. Zowel de echtgenoot als zijn vrouw voerden hun activitei-

ten uit, zodat er in het grootbrengen van Çré Kåñëa geen tekort-

komingen waren. Beiden raakten verzonken in het voeden van 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

118 

hun zoon met verse boter, ze zetten Hem op schoot en streelden 

Hem. Ze corrigeerden Hem met liefde en Yaçodä bond Hem 

vast aan een vijzel. 

Nanda en Yaçodä kwamen erachter, dat de dochter van 

Våñabhänu Mahäräja, Rädhä, van Durväsä Muni een godsge-

schenk had gekregen, waardoor een ieder, die de prasädam zou 

eten, die was toebereid door Haar lotushanden, altijd een goede 

gezondheid en een lang leven zou genieten. Toen ze dit hoorden, 

nodigden ze Rädhä met groot respect uit naar hun paleis te ko-

men, zodat Kåñëa de prasädam van Haar hand zou eten. Zelfs 

toen Rädhä getrouwd was, heeft Moeder Yaçodä met veel ge-

duld de vervloekingen en klachten verdragen van Rädhä’s 

schoonmoeder, Jaöéla, naar wie ze op nederige wijze geschenken 

en verzoeken zond om Rädhä te sturen, die voor Çré Kåñëa zou 

koken. Nanda en Yaçodä hielden van Rädhä evenveels als van 

Kåñëa. Hierin ligt de grote bijzonderheid van de ouderlijke gene-

genheid van Nanda Bäbä en Moeder Yaçodä. In Padyävalé (126) 

treffen we hiervan getuigenis aan. 

çrutim apare småtim itare 

       bhäratam anye bhajantu bhava-bhétäù 

aham iha nandaà vande 

       yasyälinde param brahma 

“In een wereld, waar angst heerst voor geboorte en dood, nemen 

sommigen hun toevlucht tot de Çruti’s, sommigen tot de Småti’s 

en anderen tot de Mahäbhärata. Maar ik bied mijn eer aan Çré 

Nandaräya, op wiens binnenplaats Parabrahma speelt als een 

kind.” 

Met dit gebed en met andere gebeden hebben alle åñis, munis en 

Çré Närada zelf Çré Nanda en Yaçodä geprezen. Çré Kåñëa heeft 

zoveel spel en vermaak uitgevoerd, maar nergens anders werd 
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Hij ooit vastgebonden. Toen Hij een delegatie voor vrede werd 

en naar Hastinäpura ging, heeft Duryodhana een poging gedaan 

Hem met koorden vast te binden, maar Çré Kåñëa toonde Zijn 

universele gedaante en iedereen in de vergadering, inclusief Dur-

yodhana, werd bang. Nergens kunnen we een beschrijving vinden 

over Bhagavän, die werd vastgebonden door Moeder Devaké of 

Kauçalyä; maar Hij werd wel door de hand van Moeder Yaçodä 

gebonden. De menselijke onderhandelingen (laukika sad-

bandhuvat) van Nanda-Yaçodä met Çré Kåñëa worden nergens 

anders aangetroffen.  

De bron van alle expansies, de onbegrenst vermogende Al-

lerhoogste Bhagavän Çré Kåñëa, werd beheerst door de volrijpe 

vätsalya-prema van Çré Yaçodä en liet Zich vastbinden. Door dit 

te aanvaarden heeft Hij het hoogste geluk ervaren. Hij was im-

mers buitengewoon gretig om deze vätsalya-rasa te proeven. Op 

die manier werd Yaçodä, die zo trots is op het gevoel Kåñëa’s 

moeder te zijn, zelfs nog fortuinlijker in deze lélä, die bestaat uit 

een combinatie van aiśvarya en mädhurya. 

Het is niet mogelijk de pijn van afgescheidenheid van Nanda 

en Yasoda te beschrijven, toen Kåñëa naar Mathurä verhuisde. 

Yaçodä werd als een stuk droog hout. Çré Nanda Bäbä stopte met 

spreken tegen anderen en kwam het paleis niet meer uit. Hij 

dacht onafgebroken aan zijn zoon en riep hem voortdurend, ter-

wijl hij liep te huilen. Hij was ondergedompeld in de bodemloze 

oceaan van vätsalya-prema en bleef naar zijn zoon zoeken. Iede-

re seconde keek hij in de richting van Mathurä en dacht vol ver-

wachting, “Nu komt Hij, nu komt Hij.” 

Toen Uddhava kwam en probeerde Nanda Bäbä te troosten, 

namen Nanda Bäbä’s gevoelens van afgescheidenheid honderd-

voudig toe. Uddhava zei, “O Nanda Mahäräja, kom mee en ga 
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een beetje buiten lopen, dan krijgt jouw geest wat afleiding.” 

Nanda Bäbä antwoordde, “Vertel me alsjeblieft, Uddhava, waar 

moet ik naartoe? Overal waar ik ga, denk ik aan Kanhaiyä en 

krijg ik meer verdriet. Ieder voorwerp, dat ik zie, herinnert me 

aan Kåñëa en doorboort me als een spijker. Mijn ellende en lij-

den nemen alleen maar toe, maar mijn leven verlaat me niet.” 

Uddhava zei, “O Nanda! Jouw zoon is rechtstreeks Bhagavän, 

de Allerhoogste Godheid.” Toen Nanda Bäbä dit hoorde, riep 

hij uit, “Uddhava, ik dacht, dat jij intelligent was, maar wat je nu 

zegt is niet waar. Uddhava, jij kent de symptomen van Bhagavän 

niet. Krijgt Bhagavän ooit honger? Kom op, als Kåñëa’s moeder 

een beetje laat is Hem een boterballetje te geven, gooit Hij alle 

potten in huis kapot. Gaat Bhagavän ooit van huis tot huis op 

rooftocht? Onze jongen stroopt alles af in Vraja om te stelen. 

“O mijn zoon, Uddhava, als er ooit een ware vader heeft be-

staan, was het Mahäräja Daçaratha. Nadat Çré Räma naar het 

oerwoud was vertrokken, kon hij geen seconde wachten – zijn 

leven verliet hem onmiddellijk. Maar kijk, Uddhava, ik wil niet 

sterven zoals Daçaratha Mahäräja. Voordat Hij vertrok, heeft 

Kanhaiyä gezegd, ‘Ik kom zeker terug,’ dus Hij komt zeker naar 

Vraja terug. Als ik zou sterven, voordat Hij terugkomt, en Hij 

me nergens aantreft, gaat Hij bij Zijn moeder vragen, waar ik 

ben gebleven, en als Zijn moeder zegt, ‘Mijn zoon, Jouw vader is 

overleden,’ wordt Hij diep ongelukkig. Waar ik ook ga, als Hij 

niet gelukkig is, neemt mijn ongeluk alleen maar toe. Ik zal mijn 

eigen ongeluk moeten verdragen, maar Uddhava, ik wil niet dat 

mijn zoon ongelukkig is.” 

De zeer geleerde wijze, Uddhava, was met stomheid geslagen; 

de ouderliefde van Çré Nanda en Yaçodä ging boven zijn pet. 

Vanaf de dag, dat Kåñëa naar Mathurä was gegaan, was er niet 
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meer gekookt, niet één keer meer. Voor wie zouden ze koken? 

Alle potten en pannen stonden op hun kop en de oven zat onder 

de spinnewebben. 

Welk zoet en betoverend spel treffen we aan in vätsalya-rasa! 

Door alleen de opgeheven stok van Yaçodä te zien, renden Kå-

ñëa’s vermogen en positie als Bhagavän er vandoor. Toen Moe-

der Yaçodä in Kåñëa’s mond keek, nadat Hij klei had gegeten, 

zag ze alle bewegende en onbeweeglijke entiteiten in het univer-

sum. Ze dacht, dat dit het werk was van een of andere heks en 

bleef haar zoon strelen, terwijl haar genegenheid voor Hem een-

voudig toenam. Tot vandaag de dag zoeken de gepersonifieerde 

Veda’s naar het voetstof van deze Vrajaväsé’s. 
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* 8.79* 

prabhu kahe,—“eho uttama, äge kaha ära” 

räya kahe,—“käntä-bhäva—prema-sädhya-sära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU ZEI, “DEZE VÄTSALYA- 

prema is de beste, maar ga nog even verder.” Çré 

Rämänanda Räya antwoordde, “Käntä-prema is de 

essentie van alle perfectie.” 

Käntä-prema – ze denkt aan Çré Kåñëa als haar geliefde. Met 

andere woorden, ze beschouwt zichzelf als Zijn geliefde, van wie 

Hij kan genieten, waarbij zij haar eigen geluk achterwege laat. 

Zelfs het verlangen om Hem te zien en bij Hem te zijn is alleen 

voor Zijn plezier. Çré Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat vätsalya-

prema als beste kan worden aanvaard, maar dat er nog één rasa 

superieur is en dat is naar zeggen de essentie van alle perfectie. 

Deze käntä-bhäva (de stemming van een minnares) is immers het 

allerhoogste niveau van prema. In gewone prema (çänta-prema) 
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is het gevoel van bezit (mamatä) afwezig, in däsya-rasa is intimi-

teit en vertrouwelijkheid (viçrambha en viçväsa) afwezig, in sak-

hya-rasa ontbreekt de overstroming van genegenheid en in vätsa-

lya-rasa ontbreekt het vrij zijn van verlegenheid en aarzeling. 

Omdat in al deze rasas een assortiment tekortkomingen aanwe-

zig zijn, kan van de prema in deze rasas niet worden gezegd, dat 

deze compleet is. Wanneer in het hart käntä-bhäva voor Çré Kå-

ñëa ontwaakt, verdwijnen deze tekortkomingen volkomen. Met 

andere woorden, alles dat ontbreekt, wordt vervuld en de bron 

van de totale prema-tattva begint onafgebroken te stromen; dus 

dit is de essentie van het allerhoogste doel. 

Çréla Sarasvaté Prabhupäda zegt, dat vätsalya-prema superieur 

is aan sakhya-prema en toch wil Mahäprabhu meer weten. Daar-

om beantwoordt Rämänanda Räya aan de gewenste intentie van 

Mahäprabhu door te verklaren, dat käntä-bhäva de essentie van 

alle perfectie is. Eigenlijk is de ware betekenis van käntä-bhäva 

de buitenechtelijke relatie (parakéya-bhäva) van de vraja-gopés, 

die zich uitstrekt van bhäva regelrecht naar mahäbhäva, terwijl 

vätsalya-prema zich alleen kan ontwikkelen tot het stadium van 

anuräga. In käntä-bhäva hebben de gopés het grote geluk om al 

hun lichaamsdelen in de meest complete relatie aan te wenden in 

de dienstverlening aan Çré Kåñëa. Het verlangen om dienst te 

verlenen is ontwikkeld tot de hoogste grens. 

madhura-rase—kåñëa-niñöhä, sevä atiçaya 

sakhyera asaìkoca, lälana-mamatädhikya haya 

känta-bhäve nijäìga diyä karena sevana 

ataeva madhura-rasera haya ‘païca’ guëa 

äkäçädi guëa yena para para bhüte 

eka-dui-tina-cäri krame païca påthivéte 
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ei-mata madhure saba bhäva-samähära 

ataeva äsvädädhikye kare camatkära 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 19.231-234) 

“In madhura-rasa nemen de kwaliteiten toe, die beschikbaar zijn 

in de voorheen genoemde relaties, zoals gehechtheid aan Kåñëa, 

dienst aan Hem verlenen, ongeremde gevoelens van vriendschap 

en het gevoel Zijn instandhouder te zijn. De heldin dient haar ge-

liefde met haar hele lichaam. Vandaar, dat alle vijf transcendente 

kwaliteiten aanwezig zijn, zoals de materiële eigenschappen zich 

vanuit de ether één voor één in de materiële elementen manifes-

teren. Eerst manifesteert zich één kwaliteit, dan twee, dan drie 

en vier, totdat alle vijf eigenschappen aanwezig zijn in het ele-

ment aarde. De vereniging van de gevoelens van de andere rasas 

in amoureuze liefde produceert een geïntensiveerde smaak, die 

zeer verbazingwekkend is.” 

* 8.80* 

näyaà çriyo ’ìga u nitänta-rateù prasädaù 

       svar-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kuto ’nyäù 

räsotsave ’sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha- 

       labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.60) 

“’In het rasa festival omhelsde Bhagavän Çré Kåñëa de Vraja 

gopés met Zijn armen als ranken en vervulde al hun wensen. 

De zegen, die hen door Bhagavän werd gegeven, had zelfs de 

meest liefhebbende Lakñmé, die eeuwigdurend aanwezig is op 

de borst van Bhagavän, nooit gekregen. Die genade kan niet 

worden bereikt door dames uit de hemelse planeten, wier 
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gelaatskleur en lichaamsgeur lijken op die van een lotus, om 

niet te spreken van andere vrouwen.’ 

Er zijn veel verschillende manier om dit vers uit te leggen. 

Räsotsave – in het festival van de räsa-lélä. Het woord utsava 

(festival) heeft hier een zeer speciale intonatie. Dat festival is het 

spel, waarin de gopés tot volle bloei komen, nadat ze Çré Kåñëa 

compleet geluk hebben gegeven. In räsa-lélä zijn alle andere 

soorten léläs ook ingesloten. Uit rasa komt räsa (räsa-lélä) voort; 

räsa wordt uitgevoerd op het platform gemaakt van rasa, of ze-

gen.  

Bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha-labdhäçiñäà – armen als stokken, 

die mooi rond zijn en geleidelijk van de schouders tot de handen 

in schoonheid toenemen. Met deze armen heeft Hij de mooie 

halsjes van de gopés omarmd en op die manier hun hartewens 

vervuld. 

Hier laten onze vererenswaardige voorganger-Gosvämé’s ons 

weten, dat rasika-çekhara Çré Kåñëa Zijn prachtige, speelse, aan-

trekkelijk gedecoreerde, heerlijke, uiterst zachte, vriendelijke en 

verkoelende armen om de schelpvormige halsen van de gopés 

legde, die met drie gratieuze lijnen zijn gemarkeerd. Hij hangt 

daar, alsof Hij met intense liefde heen en weer wiegt en hen 

smeekt Zijn diepste verlangens te vervullen, “O gopés, verlaten 

jullie Me niet om elders te gaan en laat Mij nergens anders gaan; 

anders word Ik in deze nectaroceaan van prema heel ver wegge-

slingerd. Jullie zijn Mijn enige redding.” 

Prasäda – genade. Hier betekent het de kwalificatie, die de 

gopés van Çré Kåñëa kregen door Hem met hun hele lichaam te 

dienen. Kwalificatie betekent het hoogste geluk van intieme, 
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persoonlijke associatie met Çré Kåñëa. Zelfs Lakñmé kon dit geluk 

niet krijgen, om niet te spreken van de Apsarä’s, de gezelschaps-

dames van de hemel, of de echtgenotes van de halfgoden. 

Aìge – dit verwijst naar de gouden lijn op de borst van Kåñëa. 

Deze lijn is in feite niets anders dan Zijn meest geliefde Lakñmé, 

die eeuwigdurend gezeteld is op de borst van Çré Näräyaëa, de 

vaibhava-svarüpa (vermogende manifestatie) van Çré Kåñëa. 

Nitänta-rateù – Zij die hartstochtelijk verliefd is op Çré Kåñëa. 

Toen Lakñmé het grote geluk van de gopés met Çré Kåñëa obser-

veerde, hunkerde ze ernaar om ook deel te nemen aan het räsa-

lélä festival. Om hetzelfde grote geluk te krijgen begon ze sober-

heden uit te voeren. Tot op de dag van vandaag blijft haar wens 

onvervuld. 

Çriyaù. Zelfs Lamskmi kon het grote geluk van de mooie Vra-

ja gopés niet bereiken. 

Näyaà. Het woord ayaà wijst wederom op Lakñmé en het 

kan ook worden toegepast op de koninginnen van Dvärakä. On-

danks dat ze grote rati voor Çré Vrajendra-nandana’s lotusvoeten 

koesterden, konden ze het niet bereiken. Ze konden de unieke 

kwaliteit van rasa in Çré Kåñëa, die in Çré Näräyaëa niet wordt 

aangetroffen, niet realiseren. 

* 8.81* 

äsäm ävirabhüc chauriù 

       smayamäna-mukhämbujaù 

pétämbara-dharaù sragvé 

       säkñän manmatha-manmathaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.32.2) 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

128 

“Çré Çukadeva Gosvämé zei tegen Parékñit Mahäräja, ‘Nadat 

de gopés hun treurlied van afgescheidenheid hadden gezon-

gen, verscheen Bhagavän Madana-mohana, die de geest van 

Kämadeva (Cupido) zelf karnt en verwart, plotseling temid-

den van de gopés en droeg een goudgele doek, een slinger van 

bosbloemen en had een glimlach op Zijn lotusgelaat.’ 

Het specifieke beeld, dat hier van Bhagavän wordt geschetst, 

manifesteert zich alleen in käntä-rasa. Deze aantrekkelijke, be-

koorlijke gedaante vormt het brandpunt en de aantrekkings-

kracht van de verzameling geliefden van Çré Kåñëa, de mooie 

vraja-gopés. In afzondering van die verbazingwekkend aantrek-

kelijke gedaante ervoeren de gopés de duur van een seconde als 

miljoenen jaren. In de pijn van hun afgescheidenheid doorboor-

de de gedaante, die Çré Kåñëa aannam, de kern van het hart van 

de gopés en leek hun lijden meer en meer te laten toenemen. 

Deze vorm van lieflijkheid kan alleen in käntä-bhäva worden 

ervaren, niet in enig andere rasa. 

* 8.82-83*  

kåñëa-präptira upäya bahu-vidha haya 

kåñëa-präpti-täratamya bahuta ächaya 

kintu yäìra yei rasa, sei sarvottama 

taöastha haïä vicärile, äche tara-tama 

“Er zijn diverse manieren om Çré Kåñëa te bereiken en ze ver-

eisen vele niveau’s voor de mate van die verworvenheid. Wel-

ke relatie een bepaalde toegewijde ook met Bhagavän heeft, 
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is voor hem de beste. Wanneer we niettemin alle verschillen 

vanuit een neutrale positie in ogenschouw nemen, kunnen we 

zien, dat er gradaties van prema bestaan. 

Er zijn allerlei spirituele praktijken beschikbaar om Çré Kåñëa te 

bereiken, vele soorten smaken en ook diverse devotionele stem-

mingen. In overeenstemming met het ondernemen van een speci-

fieke sädhana bereikt men een specifieke gedaante van Çré Kå-

ñëa. Door toewijding vermengd met speculatieve kennis (jïäna-

miśra-bhakti) uit te voeren gaat men naar de brahmajyoti, de 

uitstraling van het lichaam van Çré Kåñëa. Door toewijding uit te 

voeren met een gevoel van eerbied (aiśvarya-miśra-bhakti) be-

reikt men Çré Kåñëa’s vermogende spelexpansie (viläsa-mürti) 

genaamd Çré Näräyaëa. En met de beoefening van zuivere toe-

wijding (çuddha-bhakti) kan de beoefenaar Çré Kåñëa Zelf berei-

ken. 

Er is gradatie in de specialiteit van de gedaante van Çré Kåñëa, 

die zich manifesteert afhankelijk van de manier, waarop Hij 

wordt benaderd in een van de devotionele stemmingen, hetzij in 

däsya, sakhya, vätsalya of mädhurya. Voor degenen in däsya-

bhäva is Hij de Meester, in sakhya-bhäva is Hij een vriend, in 

vätsalya-bhäva is Hij een zoon en Hij is de grootste geliefde voor 

degenen in käntä-bhäva. Welke relatie men ook heeft, die be-

paalde bhäva is zowaar de hoogste. Çré Kåñëa is akhila-rasämåta-

mürti, de complete personificatie van de nectar van alle rasas, in 

wie vijf primaire rasas en zeven secundaire rasas aanwezig zijn. 

Çré Sukadeva Gosvämé zegt het volgende.  

mallänäm açanir nåëäà nara-varaù stréëäà smaro mürtimän 

       gopänäà sva-jano ’satäà kñiti-bhujäà çästä sva-pitroù çiçuù 
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måtyur bhoja-pater viräò aviduñäà tattvaà paraà yoginäà 

       våñëénäà para-devateti vidito raìgaà gataù sägrajaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.43.17) 

“O Parékñit, toen Çré Kåñëa, de belichaming van alle rasas, met 

Zijn broer Çré Balaräma de arena in Mathurä binnenliep, zagen 

verscheidene groepen mensen, die daar aanwezig waren, Kåñëa 

op een verschillende manier volgens de stemming, waarin ze zich 

bevonden, en ze realiseerden tevens die bepaalde rasa zelf. De 

gigantische worstelaars namen Kåñëa waar als een harde licht-

flits; de jonge vrouwen met een hoge graad van mädhurya-rasa 

zagen Hem als Cupido in eigen persoon en in het diepst van hun 

hart raakten ze verzonken in gedachten aan Hem met romanti-

sche intenties. Gewone mannen namen Hem waar als een juweel 

onder de mannen en de gopas herkenden Hem als hun familie. 

De malafide heersers beschouwden Hem als een zware bestraffer 

van de verdorvenen; en oudere dames en heren, die de leeftijd 

hadden van Zijn vader en moeder, zagen Hem als hun mooiste 

kind. Kaàsa, de koning van de Bhoja’s, zag Hem als de personi-

ficatie van tijd of de dood; de onintelligente materialisten zagen 

Hem als de universele gedaante; de yogés als de Absolute Waar-

heid en de Vrñëi’s, die toegewijden zijn met een liefdevolle hou-

ding jegens Bhagavän, eerden Hem als hun allerhoogste vere-

renswaardige Godheid.” 

Dus de yogés ontwikkelden çänta-rasa (neutraliteit); de Vrñëi’s 

ontwikkelden däsya-rasa (dienaarschap); de koeherdersjongens, 

die dol zijn op het maken van grappen, ontwikkelden sakhya-

rasa (vriendschap) en häsya-rasa (humor); Nanda Bäbä en de 

andere koeherders ontwikkelden vätsalya-rasa (ouderlijke gevoe-

lens) en karuëa-rasa (mededogen). De dames ervoeren madhu-

ra-rasa (romantische gevoelens); de worstelaars ontwikkelden 

véra-rasa (heldhaftigheid), de gewone bevolking ervoer adbhuta-



__________________________________________________________________________ 

131 

rasa (verbazing); de angstige koningen raudra-rasa (woede); 

Kaàsa ontwikkelde bhayänaka-rasa (angst) en de materialisten 

ervoeren vébhatsa-rasa (walging). 

Çré gurudeva verankert door middel van mantra deze soort re-

latie met Bhagavän in overeenstemming met de specifieke smaak 

in iedere individuele jéva. De jéva dient dan ook op te letten en 

verzonken te blijven in de uitvoering van het vereringsproces, 

zoals dat is gegeven door de geestelijk leermeester, totdat hij zijn 

gewenste doel heeft bereikt. Van alle devotionele stemmingen is 

käntä-bhäva ongetwijfeld de meest excellente.  

* 8.84* 

yathottaram asau sväda- 

       viçeñolläsa-mayy api 

ratir väsanayä svädvé 

       bhäsate käpi kasyacit 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.5.38) 

“’Er heeft een toename plaats in de mate van smaak, plezier 

en intensiteit, die in iedere achtereenvolgende rati wordt ge-

noten. De volgorde mondt uit in de hoogste smaak, die zich 

manifesteert in madhura-rasa, amoureuze liefde.’ 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft het volgende over dit vers ge-

schreven in zijn Amåta-praväha-bhäñya. “Çré Räya Rämänanda 

zei, ‘Eerder had ik allerlei verschillende soorten doelstellingen 

en methoden genoemd om Çré Kåñëa te bereiken, maar nu ga ik 

de gradaties, die ertussen bestaan, uiteenzetten. In overeen-

stemming met iemands kwalificatie volgt hij een van deze me-
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thoden om zijn hoogste doel te bereiken, de kåñëa-prema, die 

geschikt is voor zijn specifieke niveau van bekwaamheid. In alle 

gevallen zal dergelijke prema of rasa zijn hoogste geluk bewerk-

stelligen.’” 

Het bereiken van Kåñëa is zowaar de enige waardevolle en 

gunstige aanwinst. Van de vier hoogste vormen van rasa, name-

lijk däsya, sakhya, vätsalya en madhura, is de rasa, waarvoor 

iemand gekwalificeerd is, voor hem de beste. Wanneer iemand 

zich kwalificeert voor intrede in een bepaalde rasa, kan hij de 

gradatie vergeleken met een andere rasa niet begrijpen. Wan-

neer echter de vijf vormen van rasas – çänta, däsya, sakhya, vätsa-

lya en madhura – worden beschouwd vanuit een neutrale positie, 

wordt wel een gradatie waargenomen; en van deze gradaties 

wordt madhura-rasa als de meest excellente beschouwd. 

* 8.85-88* 

pürva-pürva-rasera guëa—pare-pare haya 

eka-dui gaëane païca paryanta bäòaya 

guëädhikye svädädhikya bäòe prati-rase 

çänta-däsya-sakhya-vätsalyera guëa madhurete vaise 

äkäçädira guëa yena para-para bhüte 

dui-tina gaëane bäòe païca påthivéte 

paripürëa-kåñëa-präpti ei ‘premä’ haite 

ei premära vaça kåñëa—kahe bhägavate 

“Vanaf de eerste rasa en verder heeft een toename in trans-

cendente smaken plaats. Iedere volgende relatie beschikt over 

de kwaliteiten van de voorgaande, waardoor in de tweede 

rasa twee kwaliteiten aanwezig zijn, drie in de derde en ten-
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slotte vijf in de vijfde. Naarmate het aantal kwaliteiten toe-

neemt, neemt ook de smaak in iedere volgende relatievorm 

toe. Daarom manifesteren zich de kwaliteiten in çänta, däsya, 

sakhya en vätsalya-rasa allemaal in madhura-rasa. Er bestaat 

een mooie vergelijking, die dit illustreert. Het aantal eigen-

schappen in ieder van de vijf materiële elementen (ether, 

lucht, vuur, water en aarde) nemen een voor een geleidelijk 

toe, totdat alle vijf eigenschappen van ieder element afzonder-

lijk [geluid, gevoel, gezicht, smaak, geur] in het vijfde element 

aarde aanwezig zijn. Dus omdat alle kwaliteiten van de voor-

gaande vier rasas aanwezig zijn in käntä-prema, wordt käntä-

prema als de meest excellente prema van allemaal beschouwd. 

Deze käntä-prema beheerst Çré Kåñëa volkomen, zoals Çré-

mad-Bhägavatam getuigt. 

De vijf materiële elementen zijn ether, lucht, vuur, water en aar-

de. Hieruit komen vijf corresponderende zintuigobjecten voort: 

geluid, gevoel, gezicht, smaak en geur. Ether (de ruimte) be-

schikt over het zintuigobject geluid. Twee objecten – geluid en 

gevoel – zijn aanwezig in het element lucht. Vuur bevat geluid, 

gevoel en gezicht of vorm. Water beschikt over vier objecten, 

geluid, gevoel, vorm en smaak. Alle vijf zintuigobjecten – geluid, 

gevoel, gezicht, smaak en geur – zijn aanwezig in het element 

aarde. Zoals de eigenschappen van ether, lucht enzovoort aan-

wezig zijn in het element aarde tegelijkertijd met zijn eigen na-

tuurlijke eigenschap geur, zo beschikt käntä-bhäva over de eigen-

schappen van de andere vier rasas te beginnen met çänta-rasa, 

maar käntä-bhäva heeft een toegevoegde kwaliteit, namelijk het 
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aanwenden van alle lichaamsdelen in de dienstverlening aan Çré 

Kåñëa. Kåñëa-prema verschijnt in zijn meest complete vorm in 

madhura-rasa, want deze prema, die opbloeit met rasa, staat het 

hele lichaam toe om dienst te verlenen. Alleen deze rasa voorziet 

in de mogelijkheid om Kåñëa volkomen onder controle te krij-

gen. 

Tot käntä-bhäva behoren alle diensten uitgevoerd door de 

metgezellen van Kåñëa, die optreden als Zijn dienaren, vrienden 

en ouders. De kwaliteiten kåñëa-niñöhä (resolute standvastigheid 

in Kåñëa) in çänta, de dienstbare mentaliteit van däsya, de intie-

me dienstverlening van sakhya en het alomtegenwoordige ver-

langen in vätsalya naar Kåñëa’s voorspoed, instandhouding en 

welzijn zijn allemaal ingesloten in madhura-rasa. Verder is er nog 

een kwaliteit: het offeren van het hele lichaam in de dienstverle-

ning aan Çré Kåñëa, hetgeen uitsluitend in madhura-rasa beschik-

baar is. De met liefde geslagen Vraja gopés, de heldinnen van 

deze käntä-bhäva, hebben afstand genomen van materiële ver-

langens en zelfs van hun eigen familie; ze zijn volkomen in ver-

zaking van lichaam, huis en goede vrienden, die ze zien als onbe-

duidend uitgedroogd gras. 

* 8.89* 

mayi bhaktir hi bhütänäm 

       amåtatväya kalpate 

diñöyä yad äsén mat-sneho 

       bhavaténäà mad-äpanaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.82.44) 

“’O gopés van Vraja, toegewijde dienst aan Mij schenkt on-

sterfelijkheid aan alle levende wezens, maar het is een groot 
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geluk en plezier, dat jullie een intense genegenheid voor Mij 

voeden, want dit is de manier om Me te bereiken.’ 

Een discussie over de pijn van afgescheidenheid van de gopés 

staat in de gegevens over hun ontmoeting in Kurukñetra. Çré Kå-

ñëa prijst hen en verklaart hen als uiterst fortuinlijk, aangezien 

deze käntä-prema de enige manier is, waarop Hij volkomen kan 

worden beheerst. De prema van de andere rasas is hiertoe niet in 

staat. 

* 8.90* 

kåñëera pratijïä dåòha sarva-käle äche 

ye yaiche bhaje, kåñëa täre bhaje taiche 

“Çré Kåñëa heeft de ernstige eed afgelegd, dat Hij in alle eeu-

wigheid zal uitwisselen in proportie tot de manier, waarop 

men Hem dient. 

Ook in Çrémad Bhägavad-gétä (4.11)
16

 heeft Çré Kåñëa hierover 

gesproken, 

ye yathä mäà prapadyante 

       täàs tathaiva bhajämy aham 

                                                   

16

 In sommige versies van Çré Caitanya-caritämåta behoort dit vers tot de 

dialoog in het 91
ste

 vers, maar Çréla Sarasvaté Öhäkura heeft dit vers 

gegeven in zijn commentaar op het 90
ste

 vers, waarbij hij referenties 

haalt uit andere versies van Çré Caitanya-caritämåta. 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

136 

mama vartmänuvartante 

       manuñyäù pärtha sarvaçaù 

“O Pärtha, op de manier, waarop iemand aan Mij dienst ver-

leent, dien Ik hem op dezelfde manier. Iedereen volgt Mijn pad 

in ieder opzicht.” 

De vererenswaardige Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft in zijn 

commentaar op dit vers gezegd, dat hetgeen iemand verlangt als 

de vrucht van zijn verering van God, Bhagavän hem op Zijn 

beurt overeenkomstig beloont. De sädhaka of çuddha-bhakta 

vereert Bhagavän alleen om eeuwige dienstverlening aan de 

transcendente gedaante van God te verkrijgen; en God beloont 

Zijn liefhebbende toegewijde in overeenstemming met zijn ver-

langen door hem zijn eeuwige metgezel te maken en hem eeu-

wigdurende, liefdevolle dienst aan Hem te geven. Bhagavän ver-

vult de wensen van de impersonalisten door hen bevrijding of 

nirviçeña-nirväëa te schenken, waarna ze de onpersoonlijke uit-

straling van God binnengaan. Als Allerhoogste Bestuurder 

schenkt God materiële resultaten gewenst door baatzucht stre-

vers en op dezelfde manier schenkt Hij vermogens of bevrijding 

aan de yogés. Van al deze uiteenlopende aanwinsten is dienstver-

lening aan Çré Vrajendra-nandana Çré Kåñëa in Goloka Våndäva-

na de beste. 

We dienen dus uit het commentaar op dit vers van Bhägavad-

gétä af te leiden, dat de vrucht van verering niet voor iedereen 

identiek is. Afhankelijk van het type bhajana, dat men uitvoert, 

is de vrucht, die men ontvangt, immers in overeenstemming met 

zijn verlangens.  

Sommige geleerde personen hebben de zinsnede manuñyäù 

pärtha sarvaçaù in dit vers geïnterpreteerd als ongeacht welke 

vorm de verering aanneemt, aangezien iedereen zich op het pad 
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van verering van Bhagavän bevindt, geeft Hij iedereen hetzelfde 

resultaat. Dit idee is helemaal verkeerd. Çrémad-Bhägavatam en 

andere geschriften hebben de dwaze theorie, dat de begoochelde 

materialisten (karmés), de speculerende filosofen (jïänés) en de 

zuivere toegewijden (premé-bhaktas) uiteindelijk allemaal de-

zelfde bestemming krijgen, grondig afgewezen. Çrémad Bhäga-

vad-gétä (9.25) zegt verder het volgende, 

yänti deva-vratä devän 

       pitèn yänti pitå-vratäù 

bhütäni yänti bhütejyä 

       yänti mad-yäjino ’pi mäm 

“Degenen, die de halfgoden vereren, gaan naar de halfgoden; 

degenen, die geesten en spoken vereren, worden geboren onder 

dergelijke wezens; degenen, die voorouders vereren, gaan naar 

de voorouders, en degenen, die Mij vereren, zullen bij Mij ko-

men.” CORRECTIES 

In het vers hierboven zegt Bhagavän, “De stemming, waarin men 

zich aan Mij overgeeft, wissel Ik uit op overeenkomstige wijze. In 

feite vereert iedereen Mij alleen. Ik ben werkelijk het beste en 

meest waardevolle doel van alle concepties. De zuivere toege-

wijden ontvangen de hoogste zegen van eeuwige dienstverlening 

aan Mijn transcendente persoon in de hoogste woonplaats. De 

impersonalisten verwoesten zichzelf met het bereiken van nirvä- 

ëa-mukti (bevrijding gekenmerkt door het stoppen van het mate-

riële bestaan) in de onpersoonlijke Brahman uitstraling. Voor de 

çünya-vädis (die in de leegte geloven) manifesteer Ik Mezelf als 

leegte en vernietig hun bestaan eveneens. Van de grove materia-

listen, die gehecht zijn aan materie, dek Ik de ziel af en maak van 

hun bewustzijn trage materie; zij gaan Mij bereiken in de vorm 

van materie. In het geval van de yogés manifesteer Ik Mezelf als 
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de Allerhoogste Meester en bied hen allerlei soorten vermogens 

aan [in de vorm van uiteenlopende yoga-perfecties] en bevrij-

ding. Volgens de verschillende soorten geloof geef Ik hen soms 

geboorte in een vergankelijk lichaam. Op deze manier manifes-

teer Ik Mezelf als alles – alleen Ik word bereikt door al deze ver-

schillende beoefenaren. Men dient echter te weten, dat van al 

deze doelstellingen de dienstverlening aan Mij supreem is. De 

vele paden, die de mensheid volgt, leiden voorzeker allemaal 

uitsluitend naar Mij.” 

*8.91* 

ei ‘preme’ra anurüpa nä päre bhajite 

ataeva ‘åëé’ haya—kahe bhägavate 

“’Indien Ik volgens Mijn gelofte niet ten volle kan uitwisselen 

met iemand, die bhajana van Mij doet, raak Ik aan hem ver-

schuldigd.’ Dit zegt Çré Kåñëa in Çrémad-Bhägavatam. 

Uitwisselen met iemands bhajana betekent, dat Çré Kåñëa de 

wens vervult van een toegewijde, die toegewijde dienst uitvoert 

met een bepaald motief. Dit betekent, dat Çré Kåñëa in gelijke 

mate uitwisselt met de bhajana van Zijn toegewijde. Een andere 

vorm van geschikte uitwisseling is, dat Çré Kåñëa iedere poging 

onderneemt om een toegewijde tevreden te stellen in welke bhä-

va hij Çré Kåñëa dan ook een plezier wenst te doen. Çré Kåñëa kan 

echter niet uitwisselen met beide soorten toegewijden. Hoe kan 

Çré Kåñëa met de geperfectioneerde gopés uitwisselen door hen 

groot geluk te schenken, wanneer we in ogenschouw nemen, dat 

zij zelfs niet het minste of geringste verlangen hebben naar hun 
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eigen plezier? Ze willen alleen geluk en plezier aan Çré Kåñëa 

geven. Dus als Kåñëa hun verlangen wil vervullen, krijgt alleen 

Hij geluk door dat te doen. De gopés van Vraja hebben alles vol-

komen achtergelaten om hun hele zelf aan Çré Kåñëa te geven. Çré 

Kåñëa kan echter nooit een aantal gopés verlaten voor een enkele 

gopé. Om niet te spreken van veel gopés – Hij kan zelfs niet één 

van Zijn gewone toegewijde verlaten. Hij kan dus niet met de 

dienstverlening van de gopés uitwisselen. Çré Kåñëa heeft dit feit 

Zelf aanvaard in Çrémad-Bhägavatam (10.32.22), 

*8.92* 

na päraye ’haà niravadya-saàyujäà 

       sva-sädhu-kåtyaà vibudhäyuñäpi vaù 

yä mäbhajan durjara-geha-çåìkhaläù 

       saàvåçcya tad vaù pratiyätu sädhunä 

“Mijn schatten van gopés, jullie ontmoeten met Mij is in ieder 

opzicht onschuldig en onbevlekt, want jullie zijn verstoken 

van zelfs maar een enkele iota plezier voor jullie eigen geluk. 

Jullie lopen over van hoogst zuivere liefde. Hoewel de banden 

van genegenheid voor de leden van jullie eigen gezin niet 

kunnen worden verbroken, hebben jullie ze totaal gemoles-

teerd. Jullie hebben dus omwille van de dienstverlening aan 

Mij de morele wetten van deze wereld overschreden. Zelfs al 

zou Ik een levensduur hebben, zo lang als die van de halfgo-

den, zou ik niet in staat zijn zelfs maar een druppel van jullie 

liefde, opoffering en dienstverlening te vereffenen. Jullie al-

lemaal mogen Me van deze schuld vrijwaren vanwege jullie 

zachtaardige natuur, maar Ik ben voor altijd de schuldenaar 

van jullie prema en zal dat altijd blijven.” 
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De kwaliteit, die deze käntä-prema hoogst excellent maakt, is dat 

Çré Kåñëa Zich alleen in deze rasa in de schuld laat steken. Deze 

prema-mädhurya van de gopés is de as en Çré Kåñëa is het wiel op 

de as, dat rust en draait op dat centrale punt. Als men de as, of 

de gopés, van het wiel afhaalt, wordt Çré Kåñëa nirviçeña, vorm-

loos (onpersoonlijk of ongedifferentieerd) in de zin, dat Hij niets 

kan uitrichten. De sentimenten van de gopés zijn de oorzaak van 

de toename van Çré Kåñëa’s schoonheid.  

Wanneer en waarom is Çré Kåñëa aan de gopés in de schuld 

geraakt? Het antwoord is, toen räsa-lélä plaats had, zijn de ande-

re gopés trots op hun eigen grote geluk geworden, terwijl de 

dochter van Çré Våñabhänu Mahäräja, Çré Rädhä, gedeprimeerd 

raakte. Om in deze wereld de super-excellente gevoelens van 

afgescheidenheid van Çrématé Rädhikä te vestigen en ook omdat 

Çré Kåñëa de nectar wilde horen van de gesprekken van Çré Räd-

hä en de andere gopés in afgescheidenheid van Hem, is Hij uit de 

räsa-lélä verdwenen. 

De gopés waren verzonken in hun gevoel van afgescheiden-

heid van Kåñëa en gingen informatie over Hem inwinnen bij de 

bomen, de struiken, tulasé en de Yamunä, maar ze kregen van 

hen geen antwoord. Plotseling zagen ze Kåñëa’s voetspoor en dat 

van een jong meisje. De andere gopés begonnen het grote geluk 

te roemen van die bijzondere gopé, die met Çré Kåñëa alleen was. 

Ze gingen de voetsporen volgen, totdat ze Çré Rädhä vonden, die 

in afgescheidenheid van Çré Kåñëa bewusteloos op de grond lag 

en eruit zag als een gouden meisje. De andere gopés kalmeerden 

Haar. Daarna gingen de gopés op de oever van de Yamunä Ri-

vier bij elkaar zitten in groepen met gelijkgestemde zielen en 

onder het huilen begonnen ze kértana te zingen. Dit gezang van 
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de gopés is bekend als de Gopé-géta. Bij het horen van dit lied kon 

Çré Kåñëa Zich niet langer beheersen en kwam in hun midden. 

De gopés pakten allemaal hun sluier, die vol kuìkuma van 

hun borsten zat, en legden ze op de grond, die ze als zitplaats 

voor Hem hadden ingericht. Daar ging Hij op zitten. De gopés, 

die zich in mädhurya-rasa bevonden, begonnen Çré Çyämasun-

dara verschillende vragen te stellen en Hij beantwoordde ze op 

een slimme wijze. Maar de vragen, die helemaal overliepen van 

prema, heeft Çré Kåñëa niet kunnen beantwoorden, waardoor Hij 

eeuwigdurend aan de gopés verschuldigd raakte.   

Onze meest vererenswaardige Gosvämé’s laten weten, dat de 

lofprijzingen gecomponeerd door Çré Brahmä Hem zelfs niet het 

plezier konden geven, dat hij ervoer, toen Hij aan de gopés ver-

schuldigd raakte. Op bepaalde geschikte momenten heeft Çré 

Kåñëa Zich verschoond van Zijn schulden aan de toegewijden 

van alle andere rasas, maar toen Hij probeerde Zich van Zijn 

schuld aan de gopés in mädhurya-rasa te vrijwaren, raakte Hij 

zelfs nog dieper in de schuld. 

* 8.93* 

yadyapi saundarya kåñëa-mädhuryera dhurya 

vraja-devéra saìge täìra bäòaye mädhurya 

“Hoewel Çré Kåñëa de hoogste grens van ongeëvenaarde 

schoonheid en bekoring vertegenwoordigt, neemt Zijn 

schoonheid en bekoring in het gezelschap van de Vraja gopés 

nog oneindig toe. 
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Ofschoon de schoonheid en lieftalligheid van Çré Kåñëa bij het 

bereiken van hun uiterste grens niet verder kunnen toenemen, 

neemt Zijn schoonheid en bekoring desondanks herhaaldelijk 

toe, wanneer de gopés en Kåñëa elkaar zien. Deze bekoring bevat 

een dermate onbevattelijke en verbazingwekkende kracht, dat de 

gopés bij het zien van Zijn schoonheid en bekoring vervuld raken 

met plezier en wanneer Çré Kåñëa hun vrolijke geluk waarneemt, 

wordt Hij nog gelukkiger. Çré Kåñëa weet, dat Hij de gopés ge-

lukkig maakt en de gopés worden blij, omdat zij weten, dat hun 

dienstverlening Hem geluk schenkt. In deze wederzijdse onder-

handeling om elkaar een plezier te doen bestaat een eeuwigdu-

rende rivaliteit. 

* 8.94* 

taträtiçuçubhe täbhir bhagavän devaké-sutaù 

madhye maëénäà haimänäà mahä-marakato yathä 

Çrémad-Bhägavatam (10.33.6) 

“’Temidden van de dansende gopés verschijnt Bhagavän Çré 

Kåñëa op Zijn mooist, zoals een exquisiete saffier in het mid-

den van gouden sieraden.’ 

Haimänäà – eruit zien als een juweel ingelijst in een gouden 

halsketting. 

Mahä-marakata – een schitterende blauwe saffier. De gopés 

lijken op gouden kralen en vanwege Zijn donkere lichaamsuit-

straling lijkt Çré Kåñëa op een blauwe saffier. 

Madhye maëénäà yathä. Zoals een blauwe saffier er prachtig 

uitziet, wanneer hij in een gouden halsketting is gezet, zo is de 
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saffier Çré Kåñëa exquisiet, wanneer Hij wordt omringd door de 

gouden gopés als ornamenten. 

Taträtiçuçubhe. Toen mahä-räsa gaande was, werd zowel Çré 

Kåñëa omringd door de gopés als de gopés omringd door Çré Kå-

ñëa buitengewoon mooi. De natuurlijke schoonheid en bekoring 

van Çré Kåñëa waren ongeëvenaard, maar in aanwezigheid van 

Zijn speciale gezellinnen namen Zijn schoonheid en zoetheid 

toe. Alleen temidden van de schoonheid van de gopés openbaart 

Hij het toppunt van Zijn schoonheid en lieftalligheid. 

Toen Çré Kåñëa naar Dvärakä ging, raakte Hij volkomen ver-

zonken in de emoties van Vraja en werd gek. Toen Çré Brahmä 

Hem in deze hoedanigheid zag, schiep hij nog een Våndävana 

genaamd Nava-våndävana om Hem uit Zijn innerlijke staat weer 

tot leven te brengen. In Nava-våndävana keek Çré Kåñëa naar het 

standbeeld van de dochter van Çré Våñabhänu Mahäräja, die 

werd omringd door Haar vriendinnen. Op dat moment werd Zijn 

natuur als charmeur van Cupido zelf nog sterker. Toen Padmä, 

de moeder van Kaàsa, deze gedaante zag, kon ze zich niet be-

dwingen en rende in käntä-bhäva naar Çré Kåñëa. Moeder Rohiëé 

greep haar vast. 

Bhagavän: 

aiçvaryasya samagrasya 

       véryasya yaçasaù çriyaù 

jïäna-vairägyayoç caiva 

       saëëäà bhaga itiìgana 

Viñëu Puräëa (6.5.47) 

“Çré Bhagavän is de Allerhoogste Waarheid (parama-tattva), die 

beschikt over zes onbevattelijke kwaliteiten: complete rijkdom, 

kracht, faam, schoonheid, kennis en verzaking. 
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Wat betreft de incarnaties zijn sommigen delen van Käraëäbdhi-

çäyé Mahä-Viñëu (Viñëu liggend op de Causale Oceaan) en ande-

ren zijn bekrachtigde incarnaties. In Çrémad Bhägavad-gétä (4.7) 

zegt Çré Kåñëa het volgende, 

yadä yadä hi dharmasya glänir bhavati bhärata 

abhyutthänam adharmasya tadätmänaà såjämy aham 

“O Bhärata, wanneer een afname heerst van religieuze praktijk 

en een toename van non-religie, daal Ik persoonlijk af.” 

De incarnaties van Bhagavän verschijnen in ieder tijdperk (yuga) 

met het doel om de Aarde te beschermen, wanneer ze wordt 

onderdrukt door demonen. Zelfs Mahä-Viñëu, de stam van al 

deze incarnaties en de oorsprong van de andere puruña-avatäras, 

is slechts een plenaire expansie van Vrajendra-nandana Çré Kå-

ñëa. Het volgende wordt gezegd in Çrémad-Bhägavatam, 

ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam 

indräri-vyäkulaà lokaà måòayanti yuge yuge 

Çrémad-Bhägavatam (1.3.28) 

Hier kan een vraag rijzen. Als de räsa-lélä is verzadigd van onge-

limiteerde zoetheid, waarom is hier dan het woord bhagavän 

gebruikt, dat wijst op rijkdom en vermogen - taträtiçuçubhe täbhir 

bhagavän devaké-sutaù? Dit wordt in overeenstemming gebracht 

door te weten, dat er allerlei verschillende toehoorders aanwezig 

waren in de vergadering van Çré Parékñit Mahäräja. Er waren 

karmés, jïänés, yogés, tapasvés (asceten, beoefenaars van allerlei 

soorten soberheden), toegewijden met gemengde gevoelens en 

zuivere toegewijden. Om te zorgen, dat degenen, die bij deze 

bijeenkomst aanwezig waren, niet zouden denken, dat Çré Kåñëa 

een gewone sterfeling was en dat Zijn spel, metgezellen en heili-

ge woonplaats op een of andere manier van de wereld waren, is 
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het woord bhagavän gebruikt. Alleen Bhagavän Zelf kan spel 

zoals dit uitvoeren. 

Hier hebben onze vererenswaardige Gosvämé’s de toege-

voegde siddhänta gepresenteerd, die zegt, dat het voor Bhagavän 

niet mogelijk is om zonder de fundering van aiśvarya (vermogen) 

spel uit te voeren. Çré Kåñëa kan Zich in geen enkele hoedanig-

heid ontdoen van Zijn vermogen. Echter, vanwege de excessieve 

zoetheid of overvloed aan mädhurya in het spel van Vraja wordt 

de aiśvarya geïntegreerd in mädhurya. Dus om ongekwalificeer-

de personen af te remmen en te kalmeren worden soms vermo-

gens getoond. Maar dan worden deze onmiddellijk weer verbor-

gen, zoals een spriet gras in een grote pan kokende melk, die een 

ogenblik zichtbaar is en dan meteen wordt ondergedompeld in 

de onbeperkte oceaan van zoetheid. 

Devaké-suta. Het is volstrekt onjuist om dit woord te zien als 

een indicatie, dat Kåñëa, die de räsa-lélä uitvoert, de zoon is van 

Devaké en Vasudeva. Hier wijst Çré Çukadeva Gosvämé eigenlijk 

op de zoon van Yaçodä. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

heeft in zijn commentaar ook rechtstreeks verklaard, dat Devaki 

een andere naam van Yaçodä was. Bewijs hiervan wordt aange-

troffen in Båhad-viñëu Puräëa, 

dve nämné nanda-bhäryäyä 

       yaçodä devakéti ca 

ataù sakhyam abhüt tasya 

       devakyä çauri-jäyayä 

“De vrouw van Nanda had twee namen, Yaçodä en ook Devaké. 

Vanwege hun natuurlijke vriendschap deelden zij [de vrouw van 

Nanda] en Devaké, de vrouw van Çauri [Vasudeva] dezelfde 

naam.” 
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Slechts één Kåñëa danste met talloze miljoenen gopés door zoveel 

gedaanten aan te nemen als er gopés waren. Er wordt ook ge-

zegd, dat Çré Kåñëa op een dermate hoge snelheid danste, dat Hij 

– zoals het in een cirkel rondzwaaien van een brandende toorts 

de schijn geeft van een ononderbroken vuurcirkel – tegelijkertijd 

aan de zijde van iedere gopé verscheen. 

* 8.95* 

prabhu kahe,—“ei ‘sädhyävadhi’ suniçcaya 

kåpä kari’ kaha, yadi äge kichu haya” 

Çréman Mahäprabhu antwoordde, “Deze conclusie – dat kän-

tä-prema zeker de uiterste grens van perfectie is – valt niet te 

ontkennen. Echter, Çré Räya, vertel nog meer, als er nog iets 

meer is.” 

* 8.96* 

räya kahe,—“éhära äge puche hena jane 

eta-dina nähi jäni, ächaye bhuvane 

Çré Räya Rämänanda antwoordde, “Tot op heden ben ik 

niemand in de drie werelden tegengekomen, die hierna nog 

vragen had.” 
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* 8.97* 

iìhära madhye rädhära prema—‘sädhya- 

çiromaëi’yäìhära mahimä sarva-çästrete väkhäni 

IN DE KÄNTÄ-PREMA VAN DE GOPÉS IS DE PREMA  

van Çré Rädhä voor Çré Kåñëa de hoogste essentie van alle 

perfectie en de glorie van Haar liefde wordt beschreven 

in alle geopenbaarde geschriften.” 

Het juiste begrip van käntä-prema is de prema van de gopés van 

Vraja voor Çré Kåñëa. Çré Räya Rämänanda was verbaasd te ho-

ren, hoe ver Mahäprabhu de verbazingwekkende gevoelens kon 

volgen, die hij juist had beschreven. Het is voor sädhakas niet 

mogelijk de prema van Çré Rädhä te bereiken, die het kroonju-

weel van alle perfecties is. In het stadium van perfectie echter, 

wordt de jéva gekwalificeerd voor het hoogste gevoel van kåñëa-

prema (liefde voor Çré Kåñëa), welke ondergeschikt is aan en de 

liefdevolle gevoelens van Çrématé Rädhikä volgt. In het stadium 
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van zijn beoefening of sädhana moet de jéva dienen onder leiding 

van de vrouwelijke metgezellen van Çré Rädhikä, de sakhés. (Dit 

wordt maïjaré-bhäva genoemd.) Uddhava is van de stemmingen 

van Çré Rädhä getuige geweest en wij kunnen ze ook waarnemen 

in het leven en het karakter van Çréman Mahäprabhu. Ma-

häprabhu proefde de gevoelens van Çré Rädhä zowel in Haar 

afgescheidenheid van Çré Kåñëa als in Haar ontmoeting met 

Hem. 

* 8.98* 

yathä rädhä priyä viñëos tasyäù kuëòaà priyaà tathä 

sarva-gopéñu saivaikä viñëor atyanta-vallabhä 

Padma Puräëa, Laghu Bhägavatämåta (2.1.45) 

“’Zoals Çré Rädhä aan Çré Kåñëa zeer dierbaar is, zo is Haar 

vijver, Rädhä-kuëòa, Hem ook uitzonderlijk dierbaar. Van 

alle gopés is Çré Rädhä de meest dierbare geliefde van Çré Kå-

ñëacandra.’ 

Wanneer de gekoesterde dochter van Çré Våñabhänu Mahäräja, 

Çré Rädhä, in mäna (jaloerse woede) gaat en wanneer Çré Kåñëa 

wordt verslagen, omdat Hij niet in staat is die woede te doorbre-

ken, gaat Hij naar Rädhä-kuëòa, want Hij aanvaardt Haar vijver 

als Çré Rädhä Zelf. In de hoop een genadevolle blik van Çrématé 

Rädhikä te bemachtigen voert Hij soberheden uit om Zijn har-

tewens te vervullen en uiteindelijk beantwoordt Rädhä-kuëòa 

Zijn gebed, 

agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda- 

       prasara-kåta-kaöäkña-präpti-kämaù prakämam 
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anusarati yad uccaiù snäna-sevänubandhaiù 

       tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me 

Çré Rädhä-kuëòäñöaka (3) 

door Çré Raghunätha däsa Gosvämé  

“Om Çrématé Rädhikä een plezier te doen voert zelfs Çré Kåñëa 

Zelf, die ernaar hunkert Haar genadevolle zijdelingse blik te 

ontvangen, moeilijke soberheden uit bij de zeer gekoesterde en 

welriekende Rädhä-kuëòa, waar Hij regelmatig een bad neemt 

en met grote zorg alle gepaste rituelen in acht neemt. Mag die 

hoogst betoverende Rädhä-kuëòa mijn toevlucht zijn.” 

* 8.99* 

anayärädhito nünaà bhagavän harir éçvaraù 

yan no vihäya govindaù préto yäm anayad rahaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.30.28) 

“’O sakhés, de gopé, die Kåñëa heeft meegenomen naar een 

afgesloten plek en ons allemaal heeft achtergelaten, moet de 

Allerhoogste Bestuurder Çré Hari absoluut zeer grandioos 

hebben vereerd.’ 

Dit vers bevat een confidentiële betekenis. De speciale gopé, op 

wie hier wordt gewezen, is het kroonjuweel van alle geliefden 

van Çré Kåñëa; daarom is Haar naam “Rädhikä”. 

Deze woorden werden gesproken door de vipakñä-gopés, de 

rivalen van Çrématé Rädhikä, tijdens de mahä-räsa, die plaats had 

onder de volle herfstmaan. Dit vers toont de superuitmuntend-

heid van Çrématé Rädhikä’s prema overduidelijk aan. Tijdens de 

räsa-lélä voerde Çré Kåñëa een grote diversiteit aan liefdevol spel 
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en vermaak uit met de Vraja gopés, hetgeen veroorzaakte, dat ze 

zoveel plezier beleefden, dat ze trots werden op hun grote for-

tuin. Verder kreeg Çrématé Rädhikä een jaloerse aanval, toen Ze 

merkte, dat Çré Kåñëa, die helemaal verliefd met haar zong en 

danste en diverse poses aannam, precies hetzelfde deed met de 

andere gopés. Dus om Çrématé Rädhikä’s woede te kalmeren en 

de valse trots op het grote geluk van de andere gopés te breken 

verdween Çré Kåñëa uit de räsa-lélä en nam Rädhikä met Zich 

mee. 

Toen Çré Rädhä en Kåñëa van de ene afgesloten kuïja naar de 

andere wandelden, liet het voetspoor van Çré Rädhikä bijzondere 

afdrukken in het zand achter: onder de grote teen van de rechter 

voet stond een gerstekorrel, onder de tweede teen stond een 

wiel, daaronder stond een parasol en daaronder een armband. 

Tussen de grote teen en de tweede teen stond een lange vertikale 

lijn, die naar het midden van Haar voet liep; onder de middelste 

teen stond een lotus, waaronder een vaandel stond afgedrukt. 

Onder dat vaandel stond een klimplant, die één bloem had. On-

der het kussen van de kleine teen stond een olifantendrijfstok en 

op de hiel stond een halve maan. In de linker voetafdruk stond 

een schelphoorn aan de basis van de grote teen en daaronder 

stond een knots; op het kussen van de kleine teen stond een al-

taar, waaronder een oorring stond en daaronder een speer. On-

der de tweede, derde, vierde en de kleine teen stonden bergen, 

waaronder een strijdwagen stond en op de hiel stond een vis. Op 

dezelfde manier hadden de voetafdrukken van Çré Kåñëa ook 

hun kenmerken in het zand achtergelaten – vaandel, bliksem-

schicht, olifantendrijfstok, lotus, enzovoort. 
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padäni vyaktam etäni nanda-sünor mahätmanaù 

lakñyante hi dhvajämbhoja-vajräìkuça-yavädibhiù 

Çrémad-Bhägavatam (10.30.25) 

[Toen de gopés de voetafdrukken zagen, spraken ze onder el-

kaar,] “Dit voetspoor behoort zonder twijfel aan de meest illus-

tere zoon van Nanda Mahäräja, Çré Çyämasundara, want de teke-

nen van een vaandel, lotus, bliksemschicht, olifantendrijfstok, 

gerstekorrel enzovoort zijn duidelijk zichtbaar.” 

Çré Rädhä Zelf was Zich niet gewaar van Haar eigen voetspoor. 

Onder het afdak van een zeer dichtbegroeide bossage maakte 

Çré Çyämasundara vrede met de woedende Rädhä door Haar te 

decoreren en andere diensten uit te voeren. Op die manier kreeg 

Hij het voor elkaar Haar mäna te kalmeren, die buitengewoon 

sterk was en moeilijk kon worden gebroken. De andere gopés, 

die Çré Kåñëa niet konden zien, toen Hij eenmaal van de räsa was 

verdwenen, werden uitermate verdrietig, alsof hun leven hen had 

verlaten. Ze gingen overal naar Çré Kåñëa lopen zoeken. 

Na enige tijd vonden ze Zijn voetspoor en merkten tevens, 

dat er een voetspoor van een dame langs liep. Toen ze dat zagen, 

zeiden de rivaliserende vipakñä-gopés tegen elkaar, “Zoals een 

vrouwtjesolifant haar geliefde koning der olifanten vergezelt, zo 

is dat uiterst fortuinlijke meisje met Nanda-nandana Çyämasun-

dara er vandoor gedaan en heeft Haar hand op Zijn schouder 

gelegd. Wie is Ze? Ze moet absoluut de almachtige Bhagavän Çré 

Hari op grootse wijze hebben vereerd, want Haar verering heeft 

Hem zodanig verguld, dat onze geliefde Çré Çyämasundara Haar 

naar een solitaire plek heeft meegenomen en ons allemaal heeft 

achtergelaten.” 

De svapakñä-gopés (Çré Rädhä’s eigen groep) konden zien, dat 

dit de voetafdrukken van hun sakhé Çré Rädhä waren en hoewel 
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dit feit hen van blijdschap deed opbloeien, lieten ze hun emoties 

uiterlijk niet zien, want andere groepen gopés – vipakñä (Haar 

rivalen), taöasthä (degenen die neutraal zijn) en suhådä (degenen 

die vriendelijk zijn) – waren ook aanwezig. Als deze andere 

groepen hadden geweten, dat de voetafdrukken van Çré Rädhä 

waren, was hun woede jegens Haar en de jaloezie op Haar alleen 

maar toegenomen. Alsof ze van niets wisten, bleven de svapakñä-

gopés de voetsporen volgen. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft 

het volgende geschreven, 

rädhikä-caraëa-padma,        sakala çreyera sadma, 

yatane ye nähi ärädhila 

rädhä-padäìkita-dhäma,        våndävana yäìra näma, 

tähä ye nä äçraya karila (1) 

rädhikä-bhäva-gambhéra,        citta jebä mahädhéra, 

gaëa-saìga nä kaila jévane 

kemane se çyämänanda,        rasasindhu-snänänanda, 

labhibe bujhaba ekamane (2) 

rädhikä ujjvala-rasera äcärya 

rädhä-mädhava-çuddha-prema vicärya (3) 

ye dharila rädhä-pada parama yatane 

se päila kåñëa-pada amülyaratane (4) 

rädhä-pada binä kabhu kåñëa nähi mile 

rädhära däséra kåñëa, sarva-vede bale (5) 

choòata dhana-jana,        kalatra-suta-mita, 

choòata karama-geyäna 

rädhä-pada paìkaja,        madhurata-sevana, 

bhakativinoda paramäëa (6) 

Voor degenen, die nooit hun toevlucht zoeken in de woonplaats 

van Çrématé Rädhikä, Çré Våndävana, dat is gesierd met de teke-
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nen van Haar lotusvoeten, die het oord zijn van al het grote for-

tuin; voor degenen, die de lotusvoeten van Çré Rädhä nooit heb-

ben vereerd; voor degenen die nooit de associatie hebben ge-

zocht van Çré Rädhä’s toegewijden, wier hart is verankerd in 

Haar verering en wier gevoelens zeer diep en ernstig zijn – neem 

eens in ogenschouw, hoe het voor hen ooit mogelijk kan zijn om 

het plezier te krijgen van een bad in de oceaan van zegen afkom-

stig van de dienstverlening aan Çré Çyämasundara? 

“Çrématé Rädhikä is de äcärya van amoureuze liefde. De zuivere 

liefde tussen Çré Rädhä-Mädhava is bedoeld te worden bespro-

ken en gecontempleerd. Alleen degenen, die met zorg volkomen 

toevlucht nemen tot de lotusvoeten van Çrématé Rädhikä, kunnen 

heel gemakkelijk de onschatbare juwelen van Çré Kåñëa’s lotus-

voeten krijgen. Zonder toevlucht tot Haar te nemen is het een-

voudig niet mogelijk. Alle vedische geschriften verklaren, dat 

degenen, die zich in hun hart beschouwen als de dienstmaagd 

van Çré Rädhä, Çré Kåñëa gemakkelijk kunnen bereiken.” 

* 8.100* 

prabhu kahe,—“äge kaha, çunite päi sukhe 

apürvämåta-nadé vahe tomära mukhe 

Bij het horen van het voorgaande vers brak de stem van Ma-

häprabhu en Hij zei, “Spreek verder, Räya! Als Ik dit hoor, 

geeft het Me enorm veel plezier. Een ongekende, ongeëve-

naarde en verbazingwekkende rivier van nectar vloeit voort 

uit jouw mond.”  
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*8.101* 

curi kari’ rädhäke nila gopé-gaëera òare 

anyäpekñä haile premera gäòhatä nä sphure 

“Räya, met het vers anayärädhito nünam heb je geïmpliceerd, 

dat Çré Kåñëa heimelijk Çré Rädhä naar een afgelegen plek 

meenam uit angst voor de andere gopés. Hierdoor kan men 

denken, dat Zij is zoals de andere gopés, aangezien het duide-

lijk mag zijn, dat Hij Çré Rädhä niet tegenover de gopés heeft 

gestolen, want Hij houdt ook van hen. Als Hij Haar pal vóór 

de anderen had meegenomen, waren ze boos geworden. Om-

dat we zien, dat Çré Kåñëa afhankelijk is van andere gopés, 

wordt de intensiteit van Çrématé Rädhikä’s prema niet vastge-

steld als superieur aan die van hen. 

* 8.102* 

rädhä lägi’ gopére yadi säkñät kare tyäga 

tabe jäni,—rädhäya kåñëera gäòha-anuräga” 

“Als Çré Kåñëa alle andere gopés had afgewezen door Çré Räd-

hä pal voor hen weg te nemen, had men kunnen weten, dat de 

hartstocht van Çré Kåñëa voor Çré Rädhä dieper was geweest.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura legt uit, dat de diepe, exclusieve 

liefde voor Çrématé Rädhikä zich niet kon manifesteren in aanwe-

zigheid van de andere gopés. Omdat Hij bang voor hen was, stal 

Çré Kåñëa tijdens de räsa-lélä Rädhä heimelijk van de andere go-

pés. Alleen op die manier kon de complete en hoogste smaak in 
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feite worden bereikt, waarmee de räsa-lélä was voltooid. Door 

Rädhä uit die situatie te halen werd Haar mäna gekalmeerd, 

waarna het mogelijk werd de trots van de andere gopés op hun 

eigen grote geluk te onderdrukken. Bovendien werd het moge-

lijk de harten van de andere gopés op een lieve manier bijeen te 

brengen, waardoor alle verschillen tussen hen werden gelouterd. 

Çréman Mahäprabhu verhulde de diepgang van Rädhä’s pre-

ma en Hij opperde een twijfel over de liefde van Çré Kåñëa voor 

Haar. Zonder deze vraag was het niet mogelijk geweest de com-

plete glorie van Rädhä’s prema vast te stellen. De conceptuele 

stromingen, die hun oorsprong vinden in onze vererenswaardige 

Gosvämé’s met betrekking tot Hun verdwijning van räsa-lélä 

worden hiermee gepresenteerd. 

1) Toen zowel ärädhikä (de aanbidder of Çré Rädhä) als ärädhya 

(de aanbedene of Çré Kåñëa) uit de arena van räsa-lélä ver-

dwenen, konden de gopés van de groep van Çré Rädhä niet 

meteen weten, dat hun meesteres en Çré Kåñëa samen waren 

verdwenen. Daarom zijn de andere gopés naar Çré Kåñëa gaan 

zoeken op hetzelfde moment, waarop de gopés van de groep 

van Çré Rädhä ook begonnen te zoeken naar hun meesteres. 

Ze wisten niet zeker, of Ze er met Çyämasundara vandoor 

was gegaan, of in Haar eentje was verdwenen. 

2) Toen ze op zoek gingen, vonden de svapakñä-gopés (de gopés 

van Çré Rädhä’s groep) een voetspoor, dat ze onmiddellijk als 

dat van Çré Rädhä herkenden, want ze hadden het grote geluk 

gehad Haar lotusvoeten te dienen. Hiermee waren al hun 

twijfels opgelost, waardoor kon worden vastgesteld, dat Çré 

Rädhä de grootste geliefde was van alle dierbare gopés van Çré 

Kåñëa. 
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Hier had Mahäprabhu de intentie om Çré Räya Rämänanda de 

superexcellentie van de glorie van de prema van Çré Rädhä nader 

te laten uitleggen. 

* 8.103* 

räya kahe,—“tabe çuna premera mahimä 

trijagate rädhä-premera nähika upamä 

Çré Rämänanda Räya zei, “Luister nu naar de glorie van Räd-

ha’s prema. Niets in de drie werelden is superieur aan Haar 

prema. 

* 8.104* 

gopé-gaëera räsa-nåtya-maëòalé chäòiyä 

rädhä cähi’ vane phire viläpa kariyä 

“Çré Kåñëa liet de andere gopés op de dansvloer achter. Hij 

was verdrietig over de verdwijning van Çré Rädhä en ging door 

het bos lopen zwerven op zoek naar Haar. 

Met grote deskundigheid weerlegde Çré Räya Rämänanda het 

bezwaar van Çréman Mahäprabhu en zei, “O Heer, in çäradiya-

räsa heeft Çré Kåñëa Çré Rädhä heimelijk van de andere gopés 

weggenomen om met Haar alleen te kunnen zijn.” Dat is waar! 

Verder is het een stellig en bewezen feit, dat Çré Kåñëa ook af-

hankelijk blijft van de andere gopés, maar we zien niet altijd, dat 

dit het geval is. De Vaiñëava dichter, Çré Jayadeva, heeft dit af-



__________________________________________________________________________ 

157 

doende aangetoond in zijn beschrijving van väsanté-räsa-lélä, die 

in het voorjaar in Govardhana plaats had. 

Räsa-lélä werd aangevangen met talloze miljoenen aanwezige  

gopés. Plotseling merkte Çré Kåñëa op, dat Räseçvaré Çré Rädhä 

(de presiderende Godin van räsa-lélä) niet meer aanwezig was. 

Op dat moment verliet Hij de arena van de räsa-lélä en rende met 

een bedroefd hart van het ene bos naar het andere op zoek naar 

Haar. Miljoenen gopés stonden te wachten op de dansvloer, maar 

Çré Kåñëa keek niet één keer naar hen om, zelfs niet om hen te 

zeggen, waar Hij naartoe ging. In aanwezigheid van iedereen 

rende Hij weg zonder te wachten op enig andere gopé. Uit dit 

gegeven kunnen we de onwankelbare en verhoogde aantrek-

kingskracht van Çré Kåñëa voor Çré Rädhä afleiden. 

Zelfs al ontlenen we ons begrip aan de beschrijving van Çré-

man Mahäprabhu, hebben onze vererenswaardige Gosvämé’s 

uitgelegd, dat Kåñëa’s verlangen om varianten van rasa te erva-

ren de oorzaak moet zijn, waarom Hij soms gehechtheid aan 

andere gopés vertoont. Als Çré Kåñëa Çré Rädhä in aanwezigheid 

van de andere gopés had weggestolen, had hun trots niet onder-

drukt kunnen worden. In plaats daarvan zouden ze jaloers zijn 

geworden en was het grote räsa feest afgelopen geweest. Door 

aan dit vers te refereren richt Çréman Mahäprabhu nadere aan-

dacht op de beschrijving van väsanté-räsa in Çré Géta-govinda 

gecomponeerd door de grote dichter, Çré Jayadeva Gosvämé. 

*8.105* 

kaàsärir api saàsära- 

       väsanä-bandha-çåìkhaläm 
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rädhäm ädhäya hådaye 

       tatyäja vraja-sundaréù 

Çré Géta-govinda (3.1) 

“’Het hart van Kaàsäri Çré Kåñëa (de vijand van Kaàsä) was 

gebonden door de keten van Rädhä’s liefde. Hij drukte Haar 

stevig tegen Zijn borst en nam Haar weg van de plek van de 

räsa-lélä. Dit is de complete essentie van al Zijn verlangens, 

Hij liet alle andere prachtige Vraja meisjes achter.’ 

*8.106* 

itas tatas täm anusåtya rädhikäm 

       anaìga-bäëa-vraëa-khinna-mänasaù 

kåtänutäpaù sa kalinda-nandiné 

       taöänta-kuïje viñasäda mädhavaù 

Çré Géta-govinda (3.2) 

“’Geraakt door de pijlen van Cupido rende Mädhava hier en 

daar langs de oever van de Yamunä om te zoeken naar Çré Rad-

ha. Hij kon Haar niet vinden en ging in een kuïja (bosprieel) 

wanhopig zitten huilen.’ 

Zodra Çré Rädhä tijdens de väsanté-räsa de arena van de räsa-lélä 

had verlaten, kwam de stroom nectar onmiddellijk tot stilstand, 

ondanks miljoenen gopés, die daar aanwezig waren. Toen Çré 

Kåñëa zag, dat Räseçvaré Çré Rädhä er niet meer was, vertrok Hij 

ook linea recta en ging naar Haar op zoek. Hij heeft de andere 

gopés niet eens gezegd, “Wacht even op Mij. Ik ben zo terug.” 

In aanwezigheid van Çré Rädhä blijft Hij in feite niet gehccht 

aan andere gopés. De pijlen van Kämadeva (Cupido), die hier 
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worden genoemd, zijn specifiek de pijlen van Rädhä’s prema. 

Deze pijlen verwonden Çré Kåñëa zodanig, dat Hij zelfs niet meer 

op Zijn benen kan blijven staan. Zoals iemand, die ziek is, de 

assistentie nodig heeft van iemand, die gezond is, zo kan de be-

droefde Çré Kåñëa alleen weer gezond worden met het medicijn 

van Çré Rädhä’s darśana. Beschikken andere gopés over deze 

kracht? Alleen Çré Rädhä is degene, die ieder object van Çré Kå-

ñëa’s wens volkomen tot vervulling kan brengen. 

Gewond door het vuur van Cupido zocht Çré Kåñëa naar Çré 

Rädhä, maar dit was tevergeefs. Hij werd zo diep aangegrepen 

door afgescheidenheid, dat Hij in gedachten aan Haar prema in 

een onpeilbare oceaan van zelfverwijt belandde. Hij wist, dat Hij 

Zich inderdaad met Çré Rädhä had gedragen, zoals Hij met de 

andere gopés had gedaan, ondanks dat Zij grotere eer verdiende. 

Hij viel herhaaldelijk op de grond en stond weer op, terwijl Hij 

Zichzelf allerlei verwijten maakte, toen Hij bij een kuïja aan-

kwam op de oever van de Yamunä Rivier, waar Hij dacht, “Prä- 

ëeçvaré Çré Rädhä, de meesteres van Mijn leven, moet naar deze 

kuïja zijn gekomen.” Maar toen Hij Haar daar niet aantrof, viel 

Hij in een oceaan van wanhoop en begon te treuren. 

* 8.107* 

ei dui-çlokera artha vicärile jäni 

vicärite uöhe yena amåtera khani 

Çréman Mahäprabhu dacht na over de betekenis van deze 

twee verzen en begreep, dat ze een reservoir vol nectar waren. 

Door ze herhaaldelijk te herkauwen begon Hij kopje na kopje 

ambrosia te proeven. 
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* 8.108* 

çata-koöi gopé-saìge räsa-viläsa 

tära madhye eka-mürtye rahe rädhä-päça 

Çré Rämänanda vervolgde, “Çré Kåñëa voerde de räsa-lélä uit 

met miljoenen gopés en in hun midden bleef Hij met een van 

Zijn gedaanten aan de zijde van Çré Rädhä. 

*8.109* 

sädhäraëa-preme dekhi’ sarvatra ‘samatä’ 

rädhära kuöila-preme ha-ila ‘vämatä’ 

“Toen Ze zag, dat de liefde van Çré Kåñëa voor Haar dezelfde 

was als Zijn liefde voor andere gopés, vertoonde Çré Rädhä 

een tegendraadse of linkse houding (vämya-bhäva), want het 

is de aard van prema om krom te zijn. 

Hoewel zowel mädhurya (beminnelijkheid) als aiśvarya (vermo-

gen) in Vraja niet alleen aanwezig zijn, maar ook compleet zijn, 

blijft vermogen in een verborgen vorm onder de auspiciën van 

beminnelijkheid. Wanneer de noodzaak verschijnt om zichzelf te 

presenteren, manifesteert verhevenheid zich om Çré Kåñëa te 

dienen; vermogen kan Hem immers niet verlaten. Toen miljoe-

nen gopés zich gingen verzamelen voor het räsa festival, manifes-

teerde aiśvarya-mürti (de personificatie van vermogen, Yoga-

mäyä) miljoenen gedaanten van Çré Kåñëa. De macht van Zijn 

eigen aiśvarya-çakti echter verhinderde Hemzelf dit feit te reali-

seren. Iedere gopé dacht, dat Çré Kåñëa daar uitsluitend met haar 



__________________________________________________________________________ 

161 

alleen was. Als Çré Kåñëa, de gedaante van volkomen geconden-

seerde extase, daar naast haar zou staan, waarom zou ze dan 

omzien om te weten, wat een andere gopé aan het doen is? 

Opeens wierp Çré Rädhä een vluchtige blik naar een andere 

gopé en zag, dat Çré Kåñëa bij haar was. En ze merkte ook, dat Hij 

bij al die andere gopés was. Ze kreeg in de gaten, dat Çré Kåñëa de 

ene gopé verliet en naar de volgende ging, dan die gopé verliet en 

weer naar de volgende ging en uiteindelijk met ieder van hen aan 

het dansen was. Plotseling zag ze Çré Kåñëa daar ook met Haar. 

Toen ze dit zag, werd Ze ontzettend boos, want Ze kreeg nu 

door, dat Hij al die tijd met andere gopés had gesport. “Het laatst 

is Hij bij Mij gekomen. Hij is een magiër en een verdorven 

schooier. Hij houdt van al die andere gopés evenveel als van 

Mij!” De prema van Çrématé Rädhikä kreeg een linkse stemming, 

waardoor Ze boos werd en verontwaardigd de arena van de räsa 

verliet. 

*8.110* 

aher iva gatiù premëaù svabhäva-kuöilä bhavet 

ato hetor ahetoç ca yünor mäna udaïcati 

Çré Ujjvala-nélamaëi (15.102) 

“’De dynamiek van prema is van nature zo krom als een slang; 

daarom ervaren jonge geliefden mäna, dat wil zeggen, ze ra-

ken teruggetrokken, soms met reden en soms zonder reden.’ 

* 8.111-114* 

krodha kari’ räsa chäòi’ gelä mäna kari’ 

täìre nä dekhiyä vyäkula haila hari 
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samyak väsanä kåñëera, icchä räsa-lélä 

räsa-lélä-väsanäte rädhikä çåìkhalä 

täìhä vina räsa-lélä nähi täìra citte 

maëòalé chäòiyä gelä rädhä anveñite 

itas-tataù bhrami’ käìhä rädhä nä päïä 

viñäda karena käma-bäëe khinna haïä 

“Çré Rädhä werd jaloers en met een goede reden. Dus Ze ver-

liet de dansvloer van de räsa-lélä. Çré Hari kreeg het helemaal 

benauwd, omdat Hij Haar niet meer zag. Räsa-lélä is de con-

densatie van alle hunkeringen van Çré Kåñëa en daarom is dit 

zeker Zijn meest prominente verlangen. Çré Rädhä is absoluut 

de vitale schakel in de ketting van Zijn wens om räsa-lélä uit te 

voeren. Zonder Haar aanwezigheid was Çré Kåñëa in Zijn hart 

niet gelukkig en daarom heeft Hij de räsa-lélä verlaten om 

naar Haar te zoeken. Hij keek overal rond, maar toen Hij 

Haar niet kon vinden, werd Hij – doorboord met de pijlen van 

Zijn romantische verlangen – hopeloos en begon te huilen. 

Hier is het doel van Rädhä’s woede niet het vervullen van Haar 

eigen verlangens, want Ze heeft zelfs niet het minste verlangen 

naar Haar eigen geluk. Prema is van nature krom, waardoor au-

tomatisch oppositie ontstaat, die de smaak van prema versterkt. 

Omdat alle wensen van Çré Kåñëa in Zijn räsa-lélä aanwezig zijn, 

was het Zijn primaire verlangen om deze lélä uit te voeren. En in 

de vervulling van Zijn verlangens is Çré Rädhä de cruciale scha-

kel. In feite is Çré Rädhä Zelf de reden voor de wens van Kåñëa 

om räsa-lélä op te voeren en daarom vormt Zij het hoogste voer-

tuig van dit spel. Dit is de reden, dat Çré Kåñëa – ondanks de 
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aanwezigheid van miljoenen andere gopés – recht voor hun ge-

zicht ook die plek verliet. 

Het is duidelijk, dat Çré Kåñëa Rädhä niet stiekem heeft weg-

genomen. De uitspraak hier is heel helder: vanwege mäna heeft 

Ze räsa-lélä Zelf verlaten. Çré Kåñëa was gewond geraakt door 

käma, maar dit heeft geen betrekking op materiële lust; het is 

eerder de wederzijdse gretigheid tussen geliefden om elkaar ge-

lukkig te maken. De neiging van Çré Rädhä om amoureuze dienst 

te verlenen is van het hoogste kaliber. Bovendien, zo lang Çré 

Kåñëa Haar verlangen niet heeft vervuld, heeft Hij pijn in Zijn 

hart. 

* 8.115* 

çata-koöi-gopéte nahe käma-nirväpaëa 

tähätei anumäni çré-rädhikära guëa 

“Zelfs miljoenen gopés waren niet in staat om de käma van Çré 

Kåñëa te blussen. Alleen al hieruit kan men de grootheid van 

Çré Rädhä’s kwaliteiten afleiden. Zonder Haar had aan het 

verlangen van Çré Kåñëa om käntä-prema te proeven niet te-

gemoet gekomen kunnen worden.” 

* 8.116* 

prabhu kahe—“ye lägi’ äiläma tomä-sthäne 

sei saba tattva-vastu haila mora jïäne 

Na het horen van de diepgaande uitleg van prema-tattva van 

Çré Räya Rämänanda was Mahäprabhu zeer tevreden en met 

gebroken stem zei Hij, “Räya, Ik ben gekomen om jou te zien 
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en kennis over al deze tattvas te ontvangen. Mijn ontmoeting 

met jou is een succes gebleken. 

* 8.117* 

ebe se jäniluì sädhya-sädhana-nirëaya 

äge ära äche kichu, çunite mana haya 

“Ik heb de tattva van zowel de sädhya (doel) als de sädhana 

(methode om het te bereiken) begrepen, maar spreek alsje-

blieft verder, want mijn hoofd wil meer horen. 

Zelfs nadat Hij deze diepe beraadslaging over sädhya-sädhana-

tattva uit de lotusmond van Çré Rämänanda Räya had vernomen, 

was de nieuwsgierigheid van Çréman Mahäprabhu nog niet be-

vredigd. Het zag ernaar uit, dat Hij meer wilde weten over de 

bijzondere glorie van Çré Rädhä’s karakter. Daarom vroeg Hij 

indirect op slimme wijze, 

*8.118-119* 

kåñëera svarüpa’ kaha ‘rädhära svarüpa’ 

‘rasa’—kon tattva, ‘prema’—kon tattva-rüpa 

kåpä kari’ ei tattva kaha ta’ ämäre 

tomä-vinä keha ihä nirüpite näre” 

“O Rämänanda, wat is de aard van Çré Rädhä en Çré Kåñëa? 

Wat is rasa-tattva? En, wat is de intrinsieke aard van prema-

tattva? Wees Me alsjeblieft genadig en leg al deze waarheden 
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aan Me uit. Behalve jij is er niemand anders, die deze dingen 

kan uitleggen.” 

* 8.120-122* 

räya kahe,—“ihä ämi kichui nä jäni 

tumi yei kahäo, sei kahi ämi väëé 

tomära çikñäya paòi yena çuka-päöha 

säkñät éçvara tumi, ke bujhe tomära näöa 

hådaye preraëa kara, jihväya kahäo väëé 

ki kahiye bhäla-manda, kichui nä jäni” 

Na het horen van Çréman Mahäprabhu’s vraag zei Çré Rämä-

nanda Räya, “Ik weet niets af van dit onderwerp. Ik vocabu-

leer louter de instructies, die Jij door me heen spreekt. De 

lessen, die ik van Jou krijg, reciteer ik zoals een papegaai. Jij 

bent rechtstreeks de Allerhoogste Bestuurder – wie kan Jouw 

drama begrijpen? Mijn tong vibreert precies dezelfde instruc-

ties, die Jij als Superziel in mijn hart hebt geïnspireerd. Of ik 

juist of onjuist spreek, weet ik niet.” 

* 8.123* 

prabhu kahe,—“mäyävädé ämi ta’ sannyäsé 

bhakti-tattva nähi jäni, mäyäväde bhäsi 

Mahäprabhu hoorde de nederige woorden van Rämänanda 

Räya en zei, “Ik ben een mäyävädé sannyäsé. Hoe kan Ik 

bhakti-tattva begrijpen? Ik blijf altijd verstrengeld in mäyävä-

da filosofie. 
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We moeten weten, dat deze woorden in volkomen nederigheid 

gesproken door Çréman Mahäprabhu in feite waren bedoeld om 

Zijn ware identiteit te verhullen. 

* 8.124-125* 

särvabhauma-saìge mora mana nirmala ha-ila 

‘kåñëa-bhakti-tattva kaha’, täìhäre puchila 

teìho kahe,—‘ämi nähi jäni kåñëa-kathä 

sabe rämänanda jäne, teìho nähi ethä’ 

“Door bij Särvabhauma Bhaööäcärya te blijven is Mijn geest 

gezuiverd. Ik informeerde bij hem over de fundamentele 

waarheid van kåñëa-bhakti. Hij zei echter tegen Me, ‘Ik ken 

geen onderwerpen over Kåñëa. Çré Räya Rämänanda weet er 

alles van, maar op dit moment is hij er niet.’ 

* 8.126* 

omära öhäïi äiläìa tomära mahimä çuniyä 

tumi more stuti kara ‘sannyäsé’ jäniyä 

“O Rämänanda Räya, toen Ik over jouw glorie hoorde, ben Ik 

naar jou toegekomen, maar toen je wist, dat Ik een sannyäsé 

was, ben je Me gaan prijzen. 

* 8.127* 

kibä vipra, kibä nyäsé, çüdra kene naya 

yei kåñëa-tattva-vettä, sei ‘guru’ haya 
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“Ongeacht of iemand brähmaëa, sannyäsé of sudra is, als hij 

kåñëa-tattva kent, is hij in werkelijkheid guru.” 

Met deze uitspraak is de intentie van Mahäprabhu, dat Rämä-

nanda Räya niet het idee moet hebben, dat Hij geen religieuze 

instructies van een çüdra kan aannemen, omdat Hij een geboorte 

in een brähmaëa familie heeft aanvaard en bovendien sannyäsé 

is. 

Voor iedereen, die varëäçrama-dharma volgt en religieuze in-

structie en initiatie wil ontvangen, is een guru in de kaste van 

brähmaëas onontbeerlijk. Maar aangezien kennis van kåñëa-

tattva het hoogste doel van alle jévas is, luidt de schriftuurlijke 

conclusie, dat iedereen, die bhakti-tattva kent, in feite een geeste-

lijk leermeester is. Er wordt gezegd, 

tad-vijïänärthaà sa gurum eväbhigacchet 

samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöham 

Mundaka Upaniñad (1.2.12) 

“Om kennis te verkrijgen over de Allerhoogste Waarheid, moet 

men een bonafide guru benaderen, die de Veda’s kent en veran-

kerd is in de Absolute Waarheid, waarbij men ingrediënten om 

te offeren bij de hand heeft.” 

varëottame ’tha ca gurau 

       sati yä viçrute ’pi ca 

sva-deçato ’tha vänyatra 

       nedaà käryaà çubhärthinä 

Çré Hari-bhakti-viläsa (1.51) 

“Als een bekende brähmaëa geestelijk leermeester in de eigen 

omgeving aanwezig is, hoeft iemand, die voorspoed verlangt, niet 
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naar elders te reizen om initiatie te aanvaarden van iemand an-

ders dan van hem.” 

Iemand uit een lage kaste mag niet het werk uitvoeren van het 

schenken van mantras [en op die manier een initiërend geestelijk 

leermeester worden]. Een gekwalificeerd persoon uit een hoge 

kaste mag geen mantra ontvangen van iemand uit een lagere 

kaste. Dit zijn gewone, wereldse instructies bedoeld voor dege-

nen, die trots zijn op hun kaste. Deze regel echter is niet van 

toepassing op de zuivere personen, die zijn toegewijd aan bhakti, 

die verstoken zijn van het vals ego, dat voortkomt uit kaste. Het 

voorschrift voor hen luidt, dat alleen degenen, die de wetenschap 

van Çré Kåñëa beheersen, deskundig zijn in het proces van toege-

wijde dienst en devotionele smaken kunnen proeven, dienen te 

worden aanvaard als geestelijk leermeester, ongeacht of zij af-

komstig zijn uit een brahmaanse familie of uit een çüdra familie. 

De sättvata geschriften (Vaiñëava geschriften) leggen uit, dat 

degenen, die zijn geïnitieerd in een viñëu-mantra, worden gekend 

als dvijädhika, hetgeen wil zeggen, dat ze zelfs bovengeschikt zijn 

aan de dvijas, tweemaal geboren brähmaëas. Dit komt, omdat 

een gewone vipra (brähmaëa) alleen gekwalificeerd is voor kar-

ma-käëòa, terwijl iemand, die is geïnitieerd in een viñëu-mantra 

over de kwalificatie beschikt voor het hoogste religieuze proces 

genaamd bhägavata-dharma. In Çré Caitanya-bhägavata wordt 

gezegd, dat een dergelijke darśana van de Absolute Waarheid 

(Parabrahman), zoals werd geopenbaard aan Çré Haridäsa Öhäk-

ura, die geboren was in een yavana (outcaste) familie, zelden 

werd verkregen, zelfs niet door Çré Brahmä, de schepper van de 

materiële kasten, om niet te spreken van degenen, die behoren 

tot de hoogste kasten. 



__________________________________________________________________________ 

169 

In Bhakti-sandarbha ontleent Çré Jéva Gosvämé bewijs aan de 

Garuòa Puräëa (zoals hieronder geciteerd) en specificeert, dat 

een enkele brähmaëa, die veel offers uitvoert, superieur is aan 

duizend gewone brähmaëas en dat één toegewijde van Viñëu 

superieur is aan duizend van deze yäjïika-brähmaëas. En dat één 

exclusieve toegewijde van Çré Kåñëa superieur is aan duizend 

toegewijden van Çré Viñëu,  

brähmaëänäà sahasrebhyaù satra-yäjé viçiñyate 

       satra-yäji-sahasrebhyaù sarva vedänta-päragaù 

sarva-vedänta-vit-koöyä viñëu-bhakto viçiñyate 

       vaiñëavänäà sahasrebhya ekänty eko viçiñyate 

Gauòéya äcäryas, zoals Çré Narottama Öhäkura, Çré Narahari 

Sarakäta Öhäkura, Çré Mukunda Datta, Çré Känu Öhäkura, Çré 

Çyämänanda Prabhu en Çré Rasikänanda Prabhu, zijn in andere 

kasten verschenen, zoals käyastha, vaidya, gopa en karaëa. Niet-

temin hebben vele brähmaëas en kñatriyas initiatie van hen aan-

vaard. De uitspraak van alle bonafide geschriften is, dat ongeacht 

de varëa of äçrama, waaruit de geestelijk leermeester afkomstig 

is, de ware vereiste is, dat hij een Vaiñëava moet zijn. In verband 

hiermee citeert Çré Hari-bhakti-viläsa (1.40-41) de volgende ver-

zen uit de Padma Puräëa. 

mahäkula prasüto ’pi 

       sarva yajïeñu ékñitaù 

sahasra çäkhädhyäyé ca 

       na guruù syäd avaiñëavaù 

“Zelfs als iemand is geboren in een hoge klasse familie, is inge-

wijd in de uitvoering van alle vedische offers en zelfs een bräh-

maëa is onderlegd in duizend takken van de Veda’s en deson-
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danks geen Vaiñëava is, is hij niet gekwalificeerd om guru te 

zijn.” 

gåhéta-viñëu-dékñäko 

       viñëu-püjä-paro naraù 

vaiñëavo ’bhihito ’bhijïair 

       itaro ’smäd avaiñëavaù 

“Een Vaiñëava is iemand, die op de juiste wijze is geïnitieerd in 

een viñëu-mantra en is gewijd aan de verering van Viñëu. Behal-

ve dezen zijn er geen andere Vaiñëava’s.” 

“Op de juiste wijze te zijn geïnitieerd in het chanten van een 

viñëu-mantra” wijst erop, dat de beoefenaar een verbinding met 

een authentieke guru in een bonafide en ononderbroken disci-

plinaire opvolging of sampradäya moet hebben en de mantra van 

hem moet hebben ontvangen. Çré Gautaméya-tantra stelt, “sam-

pradäya-vihénä ye manträs te niñphalä matäù – De mantra, die 

niet is genomen van de ämnäya-paramparä, met andere woor-

den, rechtstreeks gehoord van de guru-paramparä, die begint bij 

Çré Kåñëa en neerdaalt naar Brahmä, Närada en andere åñis, is 

niñphala, of vruchteloos.” 

Çré Jéva Gosvämépäda brengt de betekenis over van het woord 

vipra als iemand, die deskundig is in parä-vidyä, de hoogste ken-

nis. Eigenlijk is deze parä-vidyä synoniem met bhakti. Çré Saì-

kñepa-vaiñëava-toñaëé (10.16.2) kan worden geciteerd ter onder-

steuning van deze siddhänta, waarin wordt gezegd, “veda päöhäd 

bhaved vipraù – iemand, die de Veda’s reciteert, wordt een vipra 

genoemd.” Het principiële resultaat van het lezen van de Veda’s 

is het ontvangen van divya-jïäna, transcendente kennis. Deze 

kennis gaat hand in hand met vaiñëava-dékñä, want een begrip 

van de relatie met Bhagavän komt via de mantra, die men bij de 
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initiatie krijgt. Dus met het ontvangen van dékñä wordt de status 

van vipra verkregen als een bijkomend resultaat. 

* 8.128* 

sannyäsé’ baliyä more nä kariha vaïcana 

kåñëa-rädhä-tattva kahi’ pürëa kara mäna” 

“O Rämänanda Räya, ga Me niet bedriegen door te denken, 

dat Ik een sannyäsé ben. Vervul alsjeblieft Mijn hartewens 

door de tattva te beschrijven van zowel Çré Kåñëa als Çré Räd-

hä.” 

* 8.129-130* 

yadyapi räya—premé, mahä-bhägavate 

täìra mana kåñëa-mäyä näre äcchädite 

tathäpi prabhura icchä—parama prabala 

jänileha räyera mana haila öalamala 

Çré Rämänanda Räya was een mahä-bhägavata en daardoor 

was hij doordrenkt met prema. Zijn verstand kon niet worden 

afgedekt door het begoochelende vermogen van Çré Kåñëa’s 

mäyä. Bovendien kende hij de innerlijke identiteit van Ma-

häprabhu. Desondanks werd zijn geest onrustig, omdat het 

verlangen van Mahäprabhu zo sterk was. 

Ondanks dat Rämänanda Räya het feit klinkklaar realiseerde en 

erkende, dat de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu, die te-

genover hem zat, niemand anders was dan Bhagavän. Onder 
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invloed van het intense verlangen van Caitanya Mahäprabhu had 

hij dit feit niettemin over het hoofd gezien. Toen beantwoordde 

Çré Rämänanda Räya Zijn vraag. Mahäprabhu had het sterke 

verlangen, dat Çré Rämänanda Räya van iedere tattva een veel-

omvattende presentatie zou geven. 

* 8.131-132* 

räya kahe,—“ämi—naöa, tumi—sütra-dhära 

yei mata näcäo, sei mata cähi näcibära 

mora jihvä—véëä-yantra, tumi—véëä-dhäré 

tomära mane yei uöhe, tähäi uccäri 

Çré Rämänanda Räya zei, “Ik ben slechts een marionet en Jij 

trekt aan de touwtjes. Ik dans, zoals Jij me laat dansen. Mijn 

tong lijkt op een véëä en Jij bent de musicus, die de véëä be-

speelt. Hetgeen Jouw geest wenst te horen, zal ik spreken.” 
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* 8.133-135* 

parama éçvara kåñëa—svayaà bhagavän 

sarva-avatäré, sarva-käraëa-pradhäna 

ananta vaikuëöha, ära ananta avatära 

ananta brahmäëòa ihäì,—sabära ädhära 

sac-cid-änanda-tanu, vrajendra-nandana 

sarvaiçvarya-sarvaçakti-sarvarasa-pürëa 

ÇRÉ KÅÑËA IS DE ALLERHOOGSTE BESTUURDER EN  

Hij is Svayam Bhagavän, de oorspronkelijke, Allerhoog-

ste Persoon; Hij is zowel de bron van alle andere incarna-

ties als de eerste oorzaak van alle oorzaken. Çré Kåñëa is de 

basis van een onbeperkt aantal Vaikuëöha planeten, ontelbaar 

veel incarnaties en een oneindig aantal universa. Hij is de wa-

re gedaante van eeuwigheid, kennis en zegen, en toch is Hij de 

eeuwige zoon van Nanda Mahäräja, ook al is Hij in feite on-

geboren, want Hij is het allereerste begin van alles. Niet al-

leen heeft Nanda Bäbä het gevoel van ‘Ik ben Kåñëa’s vader,’ 
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maar Çré Kåñëa houdt ook het eeuwige zelfbeeld in stand van 

‘Ik ben de zoon van Nanda en Yaçodä.’ Hij is de onbetwiste 

meester van alle rijkdom, vermogens en alle energie. In hoog-

ste instantie is Hij raso vai saù, verzadigd van alle rasas en Hij 

is rasa-svarüpa, de ware belichaming van rasa. 

* 8.136* 

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam 

Çré Brahmä-saàhitä (5.1) 

“’Deze zelfde Çré Kåñëa, die de ware belichaming is van eeu-

wigheid, kennis en zegen, is zowaar de allerhoogste bestuur-

der van alle andere bestuurders. Hij is de oorspronkelijke 

gedaante van Kåñëa met twee handen (svayam-rüpa). Boven-

dien is Hij zonder begin en Hij is de bron van alles. Hij is Go-

vinda, de absolute oorzaak der oorzaken.’ 

In het voorgaande vers heeft Çré Rämänanda Räya uitgelegd, dat 

Çré Kåñëa de oorspronkelijke Allerhoogste Persoonlijkheid Gods 

is. Nu geeft hij hiervan bewijs in het huidige vers, waarin men 

zich tot Çré Kåñëa wendt als éçvaraù paramaù. Dit bepaalt, dat Çré 

Kåñëa de Allerhoogste Bestuurder is en de oorspronkelijke Per-

soonlijkheid Gods, de bron van alle andere gedaanten van God – 

ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam (Çrémad-

Bhägavatam 1.3.28). Hier is “Kåñëa” het juiste zelfstandig naam-

woord en alle resterende termen zijn bijvoeglijk naamwoorden, 

die dat zelfstandige naamwoord kwalificeren. Çré Brahmä zei 
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tegen Devarñi Närada, “O zondeloze, ik heb jou ontelbaar veel 

incarnaties van Bhagavän beschreven en heb Çré Kåñëa als één 

van deze gerekend.” Niemand mag echter denken, dat Çré Kåñëa 

een andere incarnatie is van deze drie puruña-avatäras. Çré Kåñëa 

is de bron van alle andere incarnaties inclusief zelfs Çré Räma en 

Çré Nåsiàha. Hierdoor wordt duidelijk, dat alleen Çré Kåñëa 

Svayam Bhagavän is, de oorspronkelijke Allerhoogste Persoon. 

Dit wordt ook bevestigd in Çré Kåñëa-sandarbha (Anuccheda 82, 

tekst 36), 

avatärä hy asaìkhyätäù 

       kathitä me tavägrataù 

paraà samyak pravakñyämi 

       kåñëas tu bhagavän svayam 

“Nu ik jou de ontelbaar vele incarnaties van God heb beschre-

ven, kan ik jou vertellen, dat Çré Kåñëa de oorspronkelijke ge-

daante van Bhagavän is.” 

Toen Çré Kåñëa in deze wereld verscheen, zei Çré Gargäcärya, 

“kåñëatäà gatäù – Nu zijn alle andere incarnaties, die in voor-

gaande tijdperken zijn verschenen, in dit zwarte kind aanwezig.” 

Met andere woorden, alle incarnaties zijn het lichaam van Kåñëa 

binnengegaan en Ze hebben in Hem eenheid bereikt. Volgens de 

logica van payasä kumbhaà pürayati (de aarden pot met melk 

vullen), of zoals de poriën van een aarden pot worden door-

drenkt met melk, zo doordrenkt de naam “Çré Kåñëa” de ge-

schriften. Hij, die de allerhoogste bestuurder van allemaal is, de 

hoogste realiteit en de non-duale Absolute Waarheid, wordt 

gekend onder de naam Çré Kåñëa. In de conversatie tussen Çré 

Närada en Kuçadhvaja, welke wordt beschreven in de Prabhäsa-

khaëòa [van de Mahäbhärata] en in de Padma Puräëa, verklaart 
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Çré Bhagavän Zelf, “nämnäà mukhyatamaà näma kåñëäkhyaà 

me parantapa – O Arjuna, onderdrukker van vijanden, van al 

Mijn namen is Kåñëa de meest prominente.” 

In het vers in kwestie (éçvaraù paramaù kåñëa) verheerlijkt Çré 

Brahmä Çré Kåñëa met de naam Govinda, die niemand anders is 

dan Çré Kåñëa Zelf. Hij die de koeien, gopas en gopés en alle an-

dere inwoners van Vraja in stand houdt, is Çré Govinda. Zijn 

bijzondere karakteristiek is de indra of Meester te zijn van de 

koeien. In de context van dit vers is de etymologie van het woord 

“Kåñëa” alsvolgt. 

kåñir bhü-väcakaù çabdo 

       ëaç ca nirvåtti-väcakaù 

tayor aikyaà paraà brahma 

       kåñëa ity abhidhéyate 

Mahäbhärata, Udyoga-parva (71.4) 

Dit vers is gerelateerd aan Kåñëa. De werkwoordstam kåñ wijst 

op alles dat bestaat (bhü- of satta-väcaka) en ëa wijst op Zijn 

zegenrijke natuur (änanda-väcaka) of Hij die een aantrekkings-

kracht naar Zichzelf genereert, die de aantrekking tot al het an-

dere neutraliseert, ontkent of logenstraft (nirvåtti-väcaka). 

Met betrekking tot de verering van Çré Kåñëa zegt de Gaura-

méya-tantra, een van de sättvata-tantras (Vaiñëava geschriften) 

het volgende, 

kåñi-çabdasya sattärtho 

       ëaç cänanda-svarüpakaù 

sukha-rüpo bhaved ätmä 

       bhavänandamayas tataù 

“Het woord kåñi wijst op bestaan, of waarheid, en ëa refereert 

aan de belichaming van natuurlijke zegen. De gecombineerde 
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betekenis is ‘iemand wiens bestaan wordt gekenmerkt door ze-

gen’ of ‘iemand die iedereen aantrekt en hen zegen schenkt’.” 

Hij is Çré Kåñëa, de belichaming van geluk en Hij, die vol hoogste 

zegen is. 

Sadaiva saumya idamagramäsét. Dit betekent, “O saumya, O 

vriendelijk persoon, er was alleen sat-svarüpa Bhagavän (Hij 

wiens gedaante eeuwig is), voordat de schepping manifest was.” 

Hij is een pakhuis van totale zegen. De Väsudeva Upaniñad ver-

telt ons ook, “devaké-nandano nikhilam änandayet – De zoon van 

Devaké, Çré Kåñëa, maakt alle bewegende en niet-bewegende 

levende wezens zegenrijk.” Çré Kåñëa alleen is Parabrahman, de 

Absolute Waarheid. 

Çrémad-Bhägavatam (7.10.48) zegt, dat Çré Kåñëa de Absolute 

Waarheid is, die incognito verschijnt als een mens – güòhaà pa-

raà brahma manuñya-liìgam. Ook de Gopäla-täpané Upaniñad 

zegt, “yo ‘sau paraà brahma – Heer Gopäla is de Allerhoogste 

Waarheid.” Çré Kåñëa Zelf zegt, 

brahmaëo hi pratiñöhäham 

       amåtasyävyayasya ca 

çäçvatasya ca dharmasya 

       sukhasyaikäntikasya ca 

Çrémad Bhägavad-gétä (14.27) 

“Ik, Çré Kåñëa, ben nirguëa-saviçeña-tattva-svarüpa – Mijn ge-

daante beschikt over alle transcendente kwaliteiten zonder een 

spoor van materie. Ik ben de toevlucht of bron van de brahma-

jyoti (Brahman uitstraling), dat het hoogste doel is van imperso-

nalisten.” 

Onsterfelijkheid, onveranderbaarheid, eeuwigheid, nitya-dharma 

(prema) en vraja-rasa, de zoete smaak van Vraja, die exclusief 
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geluk schenkt, rusten allemaal in de transcendente gedaante van 

Çré Kåñëa, die geen materiële eigenschappen (nirguëä) heeft en 

vol variëteiten aan transcendente kwaliteiten (sa-viçeña) is. “Kå-

ñëo vai paramäm daivatam – Kåñëa is de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods” (Gopäla-täpané Upaniñad 1.2). Aangezien Çré 

Kåñëa de Allerhoogste Persoon (parama-puruña) is, is Hij ook de 

Oorspronkelijke Persoon (ädi-puruña), 

çrutvä ’jitaà jaräsandhaà 

       nåpater dhyäyato hariù 

ähopäyaà tam evädya 

       uddhavo yam uväca ha 

Çrémad-Bhägavatam (10.72.15) 

“Nadat Mahäräja Yudhiñöhira alle windstreken had veroverd, zat 

hij na te denken over de manier, waarop Jaräsandha kon worden 

verslagen, die onoverwinnelijk scheen te zijn. Op dat moment 

stelde Bhagavän Çré Kåñëa, zowaar de oorspronkelijke persoon-

lijkheid, een methode voor, die Hij van Uddhava had gehoord.” 

Met dit bewijsmateriaal wordt bepaald, dat Çré Kåñëa de oor-

spronkelijke Çré Hari is – dit staat vast. Dat Hij de kwaliteit heeft 

de oospronkelijke oorzaak te zijn, is niet alleen het geval, omdat 

Hij de bron is van alle avatäras maar ook, omdat Hij anädi is, Hij 

heeft geen begin. Hij is de sat-cit-änanda-vigraha, of de ware ge-

daante van eeuwigheid, kennis en zegen. Zijn lichaam is Zijn ziel 

en Zijn ziel in zowaar Zijn lichaam. “Änandaà brahmaëo rüpam 

– de gedaante van de Allerhoogste Persoon is änanda (zegen)” 

(Taittiréya Upaniñad 2.4.1). 

Gedurende Zijn spel en vermaak in Vraja als baby, kind en 

jongere werd Hij Vrajendra-nandana of Govinda genoemd. Çré 

Süta Gosvämé zegt het volgende, 
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çré-kåñëa kåñëa-sakha våñëy-åñabhävani-dhrug- 

       räjanya-vaàça-dahanänapavarga-vérya 

govinda gopa-vanitä-vraja-bhåtya-géta 

       tértha-çravaù çravaëa-maìgala pähi bhåtyän 

Çrémad-Bhägavatam (12.11.25) 

“O Kåñëa! O vriend van Arjuna! O beste van de Våñëi dynastie! 

O vernietiger van de koninklijke dynastieën, die de Aarde moles-

teren! O Jij, wiens grandeur voorspoed schenkt aan een ieder, 

die erover hoort! O Jij, wiens geheiligde glorie wordt bezongen 

door de koeherders en koeherderinnen van Vraja! O Govinda! 

O Çré Kåñëa, bescherm ons, Jouw dienaren, alsjeblieft.” 

In Canto Tien van Çrémad-Bhägavatam (10.27.20) staat, dat de 

Surabhé koe zich had gericht tot Çré Kåñëa als Govinda, toen Hij 

ceremonieel werd gebaad, en had gezegd, “tvaà na indro jagat-

pate – O U, die beschikt over machtige, onbevattelijke vormen 

van energie! O U, Superziel van het universum! O Acyuta, die 

nimmer van Zijn positie valt! O Çré Kåñëa! O Jagatpati, Meester 

van het universum! U alleen bent onze vererenswaardige Heer. 

U, niet Indra, bent de instandhouder van het universum.” Çré 

Kåñëa kreeg de naam “Çré Govinda” nadat Zijn badceremonie 

was voltooid. Çrémad-Bhägavatam (10.27.23) zegt, “govinda iti 

cäbhyadhät – Indra noemde Bhagavän ‘Govinda’.” 

In zijn gebeden op het eind van dit onderwerp in Çrémad-

Bhägavatam (10.26.25) roept ook Çré Çukadeva de naam Govinda 

aan, “préyän na indro gaväm – O indra van de koeien (Govinda), 

wees met ons tevreden.” In de Gautaméya Tantra staat de vol-

gende beschrijving, 

gopéà tu prakåtià vidyäj janas tattva-samühakaù 

anayor äçrayo vyäptyä käraëatvena ceçvaraù 

sändränandaà paraà jyotir vallabhatvena ca kathyate 
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athavä gopé prakåtir janas tad-aàça-maëòalam 

anayor vallabhaù proktaù svämé kåñëäç ca éçvaraù 

kärya-käraëayor éçaù çrutibhis tena géyate 

aneka-janma-siddhänäà gopénäà patir eva vä 

nanda-nandana ity uktas trailokyänanda-vardhanaù 

“Hij die beroemd is onder de koeien, op Aarde en in de Veda’s 

en die de toevlucht is van hen allemaal, is Çré Govinda-deva. Hij, 

die wordt omringd door de koeien en vol ongeëvenaarde vermo-

gens en bekoring is, is deskundig in het vrij manifesteren van 

Zijn onbegrensde spel en vermaak. Hij die in alle werelden en in 

de Veda’s beroemd is, die altijd in Çré Nanda-Gokula verblijft en 

wiens donkere lichaamskleur de tint heeft van pas geformeerde 

regenwolken, betovert de geest van de inwoners van Vraja. Hij 

breidt Zijn uiterst beminnelijke spel uit en Zijn lieftallige activi-

teiten worden door de Veda’s in alle werelden luidkeels bezon-

gen. Die maan van Gokula, Çré Kåñëacandra, die de kleding van 

een koeherdersjongen draagt, wordt immers ‘Govinda’ ge-

noemd.” 

Het is duidelijk, dat in de mate, waarin prema-rasa in het hart 

van Çré Brahmä toeneemt, zijn gretigheid om de zoete gedaante 

van Govinda te bereiken in dezelfde mate toeneemt. Aanvanke-

lijk gaf hij zich over aan de svarüpa van Govinda in Çré Kåñëa, 

dat wil zeggen, aan Gopäla, een koeherdersjongen, die de zoon is 

van Çré Nanda Mahäräja, de koning van Vraja, en die de ziel en 

zaligheid is van Moeder Yaçodä. 

Toen die prema-rasa rijp werd en het rasika hart van Brahmä 

vulde, werd hij buitengewoon rusteloos om de extreem mooie, 

donkere Çyämasundara te bereiken, de beste danser (naöavara), 

wiens schoonheid zelfs de geest van Cupido (mädana-mohana) 

ontregelt, vooral wanneer Hij wordt omringd door de vraja-gopés 
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met hun lotusoogjes. Bovendien offerde hij zich aan gopé-jana-

vallabha (de geliefde van de gopés) in Kåñëa. Het hart van Brah-

mä was rusteloos om de nectar van gopé-prema te proeven. Hij 

was dus niet eenvoudig voldaan met het chanten van kåñëäya 

svähä (ik offer mezelf aan Kåñëa) of kåñëäya govindäya svähä (ik 

offer mezelf aan Kåñëa die Govinda is). Zijn voldoening kwam 

alleen door te chanten kåñëäya govindäya gopé-jana-vallabhäya 

svähä (ik offer mezelf aan Kåñëa die Govinda is en de geliefde 

van de gopés). 

Van de werkwoordstam gupa is het woord gopé afkomstig, dat 

betekent “beschermen en in stand houden.” In dit geval refereert 

de betekenis aan de speciale çakti, die prema schenkt en de toe-

gewijden in stand houdt – die energie is de hlädiné-çakti, die 

wordt belichaamd in Rädhä. De uitdrukking gopé-jana bestaat uit 

de woorden gopé of rädhä en jana, hetgeen wijst op de gezellin-

nen, die Haar expansies zijn. Daarom is de uitdrukking van toe-

passing op de kring van Rädhä’s metgezellinnen, Haar directe, 

lichamelijke expansies. Men dient te weten, dat het woord gopé-

jana op Çré Rädhä en op Haar käyä-vyüha expansies wijst, zoals 

Lalitä en Viçäkhä. Hun vallabha, of grootste geliefde, is Çré Kå-

ñëa. Dus gopé-jana-vallabha betekent, “die gedaante van Çré Kå-

ñëa, die Çré Rädhä eeuwigdurend omarmt.” Het gebruik van 

gopé-jana-vallabha betekent daarom van nature het Goddelijk 

Paar, Çré Rädhä-Kåñëa. 

* 8.137-138* 

våndävane ‘apräkåta navéna madana’ 

käma-gäyatré, käma-béje yäìra upäsana 

puruña, yoñit, kibä sthävara-jaìgama 

sarva-cittäkarñaka, säkñät manmatha-mädana 
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“In Våndävana is Çré Kåñëa de altijd nieuwe, transcendente 

Cupido. Hij wordt geëerd met de käma-gäyatré en de käma-

béja, de zaadklankvibratie kléà. Hij trekt het hart van alle 

levende wezens aan – mannelijk en vrouwelijk, bewegend en 

niet-bewegend – en Hij is zowaar de magneet van Cupido zelf. 

Rasika-çekhara Nanda-nandana Çré Kåñëa is in Våndävana aan-

wezig als Madana-mohana, de ware verleider van Cupido, met 

Çré Rädhikä, die wordt omringd door de altijd nieuwe, prachtige, 

jonge gopés met lotusoogjes. Zelfs nadat men Hem heeft bereikt, 

neemt de gretigheid om bij Hem te zijn eenvoudig steeds verder 

toe. Zijn schoonheid en bekoring worden eeuwigdurend iedere 

seconde op nieuwe manieren gerealiseerd. Om deze reden is Hij 

de transcendente, altijd nieuwe Cupido (apräkåta-navéna-

madana). In het hart van degenen, die Hem als Cupido vereren, 

ontwaakt een zeer sterke, spiritueel amoureuze liefde (käma) 

gevolgd door een vorm van waanzin. Zijn altijd nieuwe Madana 

gedaante is niet van deze materiële natuur. De gewone Cupido 

opereert alleen in deze materiële wereld en motiveert aantrek-

king tot het vlees. Dit is eenvoudig lust, die grof materialistisch 

en verfoeilijk is. Degenen in lichaamsbewustzijn worden door 

deze materiële Cupido gebonden en geforceerd zich aan materië-

le lust over te geven. 

Kennis van de relatie met Çré Kåñëa markeert het begin van 

de transcendente positie van de jéva. Deze spirituele positie be-

staat in twee soorten: svarüpa-gata en vastu-gata. In het beginsta-

dium krijgt de sädhaka geen bevrijding van zijn relatie met mate-

rie. Op dat niveau verschijnt in hem alleen gedeeltelijke spiritua-

lisatie. Hoewel hij in Våndävana kan gaan wonen, is hij geen 
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echte resident. Dit is svarüpa-gata. Zodra eenmaal de materialis-

tische tendens van de grove en subtiel materiële lichamen is op-

geheven, krijgt de beoefenaar naar de wil van Kåñëa geleidelijk 

zijn eigenlijke positie in Våndävana. Op dit niveau, tijdens het 

stadium van sädhana (spirituele beoefening), vereert de jéva Çré 

Kåñëa met de käma-gäyatré en de transcendente käma-béja. 

“Gäyantaà träyate yasmät gäyatré tvaà tataù småtaù – hetgeen de 

chanteur bevrijdt, wordt gäyatré genoemd.” De käma-gäyatré 

schenkt appreciatie voor de gedaante van de altijd nieuwe, trans-

cendente Cupido, Çré Kåñëa, en het chanten ervan maakt die 

gedaante in het hart manifest. Door een tijdelijke glimp van die 

gedaante op te roepen geeft het de persoon, die erop mediteert, 

een intens verlangen om Hem in Zijn geheel te krijgen. 

Zoals geopenbaard in Hayaçérña-païcarätra hebben degenen 

uitgelegd, die goed belezen zijn in de fundamentele waarheden, 

dat het hoogste object – God die wordt aangeduid met Zijn man-

tra – de chanteur, de presiderende godheid en de mantra zelf 

niet-verschillend zijn. De käma-béja, of de zaadlettergreep van de 

käma-gäyatré, is kléà. Zoals de käma-gäyatré de rasätmaka-

svarüpa (de gedaante vol rasa) van de gewone vedische gäyatré is, 

zo is käma-béja de rasätmaka-svarüpa van de oorspronkelijke 

geluidsvibratie, praëava of oàkära. De käma-béja – kléà - be-

staat uit vier letters ka, la é, bindu en anusvära. De Båhad-

gautaméya-tantra stelt het volgende vast, 

ka-käraù puruñaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

       é-käraù prakåté rädhä nitya våndävaneçvaré 

laçcänandätmakaà premasukhaà tayoçca kérttitam 

       cumbana-änanda-mädhuryaà nädabinduù saméritaù 

De letter ka betekent Çré Kåñëa, de Allerhoogste Persoon, wiens 

lichaam is samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen. De 
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letter é duidt op supreme macht en de eeuwig presiderende Go-

din van Våndävana (Våndävaneçvaré) Çré Rädhä. De letter la 

wijst op de zegen van Çré Rädhä-Kåñëa, en de näda-bindu sugge-

reert de mädhurya, die voortkomt uit het geluk van het kussen 

van Elkaar. Dus de käma-gäyatré samengesteld uit vierentwintig 

lettergrepen en een halve is de ware gedaante van Çré Kåñëa. 

Deze mantra maakt het hele universum rusteloos om liefde voor 

Çré Kåñëa te krijgen. Van de werkwoordstam kam (wensen) is het 

woord käma afgeleid. Käma is het object, dat men wenst te krij-

gen. Kämadeva is de naam van Madana-mohana Çré Kåñëa, de 

altijd nieuwe, transcendente Cupido, die beschikt over schoon-

heid, beminnelijkheid en alle goddelijke kwaliteiten, zoals vai-

dagdhya (genialiteit). Als keizer en ware belichaming van amou-

reuze liefde trekt Hij de geest aan van iedereen. 

De käma-gäyatré bestaat uit vijfentwintig lettergrepen: kä, ma, 

de, vä, ya, vi, dma, he, pu, spa, bä, ëä, ya, dhé, ma, hi, ta, nno, na, 

ìgaù, pra, co, da, yä en t. De lettergreep -ya van het woord käma-

deväya (de laatste lettergreep) wordt beschouwd als een halve 

lettergreep. Vier aspecten van Kåñëa – de heilige naam, de man-

tra, Zijn lichaam (of godsbeeld) en Zijn svarüpa (natuur) – zijn 

niet-verschillend van Hem en van elkaar. Iedere lettergreep van 

de käma-gäyatré vertegenwoordigt een van de “manen” in Zijn 

gedaante. Een van deze vierentwintig manen is manifest op al 

Zijn lichaamsdelen. Zijn tien vingernagels en tien teennagels zijn 

twintig van die manen, twee zijn Zijn wangen, een hele maan 

correspondeert aan Zijn hele gezicht, een andere is de stip mus-

kus, die Zijn kin decoreert, en de halve maan is Kåñëa’s voor-

hoofd. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura werd geroerd door een 

gevoel van twijfel, omdat hij de halve lettergreep van de käma-

gäyatré niet kon vinden. Hij ging toen naar de oever van Rädhä-
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kuëòa om zijn leven op te geven, maar Çré Rädhä openbaarde 

hem in een droom, vi-käränta-ya-käreëa (ca cärddhäkñaraà) 

prakérttitam. The Varëägama-bhäsvata, een Sanskriet grammati-

caboek, geeft dezelfde conclusie. Çrématé Rädhikä legde uit, 

wanneer de letter ya vooraf gaat aan de letter vi, wordt ya be-

schouwd als een halve lettergreep. In dit boek staat, dat behalve 

de letter ya, die voorafgaat aan de letter vi, alle andere lettergre-

pen compleet zijn en worden beschouwd als volle manen, “vyan-

ta ya-käro ’rdhäkñam laläöe ’rdha-candra-bimbaù, tad-itaraà pu-

rëäkñaraà purëa-candraù iti – Het voorhoofd van Çré Kåñëa is de 

halve maan, de halve lettergreep.” 

 Çré Çyämasundara, die zelfs de geest van Cupido karnt, trekt 

met Zijn verbazingwekkend mooie kleding het hart van de hele 

wereld aan, 

madhuraà madhuraà vapur asya vibhor 

       madhuraà madhuraà vadanaà madhuram 

madhu-gandhi mådu-smitam etad aho 

       madhuraà madhuraà madhuraà madhuram 

Çré Kåñëa-karëämåta (92) 

De auteur van Çré Kåñëa-karëämåta, Çré Bilvamaìgala Öhäkura, 

zegt, “Ah! Het lichaam van onbegrensde Çré Kåñëa is uitzonder-

lijk lief. Op dit lichaam is Zijn gelaat als een maan zelfs nog lie-

ver. Op Zijn gelaat zijn Zijn zachte, milde glimlach en aromati-

sche adem zelfs nog liever dan het liefste. Alles aan Çré Kåñëa is 

lief, lief, lief. Deze persoon, de hoogste vorm van beminnelijk-

heid, komt volkomen tot bloei, wanneer Hij bij Çré Rädhä is.” 

Toen Çré Kåñëa uit de räsa-lélä verdween en de gopés achter-

liet, werden ze bedroefd in afgescheidenheid en treurden. Çré 

Çukadeva Gosvämé bereikte eenheid met het gevoel (tädätmya) 

van deze gopés en zei, 
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* 8.139* 

täsäm ävirabhüc chauriù 

       smayamäna-mukhämbujaù 

pétämbara-dharaù sragvé 

       säkñän manmatha-manmathaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.32.2) 

“’Toen Çré Kåñëa opnieuw verscheen voor de mooie dames 

van Vraja, droeg Hij een gele doek. Hij droeg ook een slinger 

van bloeiende bosbloemen en op Zijn lotusgezicht stond een 

lieve glimlach. De schoonheid van een dergelijke gedaante 

brengt zelfs de geest in de war van Cupido, die het hoofd van 

alle wezens op hol jaagt.’ 

De god van de liefde (Kämadeva), die zich in de svarüpa van 

zowel Çré Kåñëa als de gopés bevindt, was daar aanwezig om Çré 

Kåñëa te zien in de stemming van de gopés. Toen hij deze 

schoonheid en elegantie zag, viel Kämadeva, die werd verwond 

door de pijlen van liefde, zelf flauw. 

* 8.140* 

nänä-bhaktera rasämåta nänä-vidha haya 

sei saba rasämåtera ‘viñaya’ ‘äçraya’ 

“De eerder genoemde vijf typen toegewijden (çänta, däsya, 

enz.) hebben verschillende gevoelens in hun verering. In 

overeenstemming met hun devotionele gevoelens ervaren ze 

verschillende vormen van rasa. Zowel het vererenswaardige 
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object als de toevlucht van al deze uiteenlopende rasas is Çré 

Kåñëa Zelf. 

In Sri Bhakti-rasämåta-sindhu staat, dat er twaalf rasas zijn. Er 

zijn vijf mukhya of primaire rasas, namelijk çänta, däsya, sakhya, 

vätsalya en madhurya; en de gauëa of secundaire rasas, zijn er 

zeven, namelijk humor (häsya), mededogen (karuëa), ridderlijk-

heid (véra), angst (bhayänaka), walging (vibhatsa) en verbazing 

(adbhuta). Het object (viñaya) en het voertuig (äçraya) of het 

object van smaak (äsvädya) en de proever (äsvädaka) van al die 

rasas is Çré Kåñëa Zelf. 

Hier wordt een voorbeeld van de twee aspecten in sakhya-

rasa gegeven. Toen Kåñëa van Zijn vrienden had verloren, droeg 

Hij hen op Zijn schouders. Op dat moment werd Hij de äçraya 

van sakhya-rasa. En wanneer Hij zegeviert en op de schouders 

van Zijn vrienden klimt, wordt Hij de viñaya of de proever van 

sakhya-rasa. 

* 8.141* 

akhila-rasämåta-mürtiù 

       prasåmara-ruci-ruddha-tärakä-päliù 

kalita-çyämä-lalito 

       rädhä-preyän vidhur jayati 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.1.1) 

“’Alle eer aan Hem, alle eer aan Hem, de volkomen belicha-

ming van alle ambrozijnen liefdevolle gevoelens (rasas), die 

met het spreiden van Zijn lichaamsuitstraling de gopés ge-

naamd Tärakä en Pälé volkomen onder controle hield, die 
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Lalitä en Çyämä Sakhé eveneens onder controle hield en die 

de grootste geliefde is van Çré Rädhä.’ 

Dit vers geeft drie bijvoeglijk naamwoorden, waarmee wordt 

aangetoond, dat Çré Kåñëa het enige object van alle rasas is. Çré 

Kåñëa, het prototype van alle ambrozijnen rasa, is de enige, die 

de rasa proeft van Çré Rädhä,  Zij die iedereen overstijgt in kwa-

liteiten, beminnelijkheid en genialiteit. Bovendien is Hij de 

hoogste en exclusieve genieter van de gopés, de voertuigen van 

liefde. Hij heeft hen allemaal onder controle, inclusief sva-pakñä 

Lalitä, vi-pakñä Tärakä of Candrävalé, suhåt-pakñä Ñyämalä en 

taöastha-pakñä Bhadrä (Päli). 

Toen Çré Kåñëa tijdens de räsa-lélä opnieuw aan de gopés ver-

scheen en een bloemenslinger om Zijn hals droeg, die Hem door 

een geliefde op een eenzame plek was omgehangen, lanceerde 

Çré Rädhä, die vol liefdevolle woede zat, Haar scheve blikken 

naar Hem. Ze strafte Hem af en zei, “O kroonjuweel van magi-

ërs, de toepassing van Jouw liefdesvergif is succesvol geweest. Je 

hebt het leven uit ons lichaam gehaald. Ben Je nu teruggekomen 

om ons op de brandstapel te werpen?” Çrématé Rädhikä is het 

kroonjuweel van alle geliefden van Çré Kåñëa. Ze zit vol kromme 

ideeën, die voortkomen uit Haar honingzoete genegenheid voor 

Çré Kåñëa (madhu-sneha), daarom is Ze vol van het gevoel “Çré 

Kåñëa is van Mij.” Op het volgende niveau liefdesaffaires onder 

Rädhä zitten Çyämä en Lalitä, terwijl Tärakä en andere gopés, 

zoals Pälikä, zich op het derde niveau bevinden. 
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* 8.142* 

çåìgära-rasaräja-maya-mürti-dhara 

ataeva ätma-paryanta-sarva-citta-hara 

“Van alle uiteenlopende rasas is de amoureuze rasa (çåëgära-

rasa) de beste. Deze rasa is de keizer van alle transcendente 

relaties en Çré Kåñëa is de belichaming en de koning van deze 

relatie. Deze gedaante van Çré Kåñëa is alom aantrekkelijk, 

zelfs voor Hemzelf. 

* 8.143* 

viçveñäm anuraïjanena janayann änandam indévara- 

       çreëé-çyämala-komalair upanayann aìgair anaìgotsavam 

svacchandaà vraja-sundarébhir abhitaù praty-aìgam äliìgitaù 

       çåìgäraù sakhé mürtimän iva madhau mugdho hariù kréòati 

Çré Géta-govinda (1.48) 

“’O sakhé, in dit voorjaar is Çré Hari de incarnatie van amou-

reuze liefde geworden en bedwelmd door deze rasa geniet Hij 

van het liefdesspel. Met de ledematen van Zijn lichaam, die 

zachter, donkerder en mooier zijn dan een blauwe lotus, be-

gint Hij het festival van de liefde. Met een constant toene-

mende bezieling bevredigt Hij de ongebreidelde hartstocht 

van de gopés, die ver uitgaat boven hun verwachting, en de 

prachtige Vraja meisjes, die een agressieve houding hebben 

aangenomen, omarmen op ongeremde wijze ieder deel van 

Zijn lichaam.’ 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

190 

Dit vers toont aan, dat Çré Kåñëa de ware personificatie is van de 

amoureuze liefde of çåëgära-rasa. 

* 8.144* 

akñmé-käntädi avatärera hare mäna 

lakñmé-ädi näré-gaëera kare äkarñaëa 

“Çré Näräyaëa, die de geliefde van Lakñmé is, en alle incarna-

ties van Bhagavän, evenals Lakñmé en alle andere vrouwelijke 

vormen van energie van deze incarnaties, voelen zich allemaal 

aantrokken tot Çré Kåñëa.  

Çré Kåñëa trekt het hart aan van Bhümä-puruña (Mahä-Viñëu), 

puruña-avatäras, Çré Näräyaëa, Lakñmé en alle anderen. 

* 8.145* 

dvijätmajä me yuvayor didåkñuëä 

       mayopanétä bhuvi dharma-guptaye 

kalävatérëäv avaner bharäsurän 

       hatveha bhüyas tvarayetam anti me 

Çrémad-Bhägavatam (10.89.58) 

“’De Bhümä-puruña (Çré Mahä-Viñëu) zei tegen Çré Kåñëa, ‘O 

Çré Kåñëa, die beschikt over alle vermogens! O Arjuna! Al-

leen door jullie beiden te zien heb ik de zonen van de bräh-

maëa naar Mijn woonplaats gebracht. Je bent verschenen met 

Jouw plenaire deel om de last van de Aarde weg te nemen en 

religie te beschermen. Kom alsjeblieft snel terug, nadat de 
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overlast van de Aarde is weggenomen door de demonen om 

te brengen.’ 

Hier wordt een gebeurtenis besproken, die in Dvärakä plaats 

had, toen de pas geboren zoon van een brähmaëa stierf op het 

moment, dat het kind de Aarde aanraakte. De brähmaëa pakte 

het dode lichaam van zijn zoon op en legde het op de drempel 

van het koninklijk paleis en zei, “Mijn zoon is zonder twijfel 

overleden vanwege het slechte gedrag van deze hebzuchtige, 

leugenachtige, materialistische koning, die jaloers is op brähma- 

ëas. Een koning, die grof en gewelddadig is en wiens zintuigen 

onbeheerst zijn, zorgt ervoor, dat zijn onderdanen altijd arm en 

ongelukkig blijven.” 

Acht zonen van de brähmaëa stierven achtereenvolgens op 

dezelfde manier. De brähmaëa legde alle lichamen van zijn dode 

kinderen bij de paleispoort. Toen zijn negende zoon was gestor-

ven, zei Arjuna, die naast Bhagavän Çré Kåñëa stond, “O bräh-

maëa, is hier in Dvärakä geen kñatriya, die een boog bij zich 

heeft? Deze keer zal ik jouw zoon beschermen.” De brähmaëa 

antwoordde, “Als mijn zonen niet konden worden beschermd 

door Bhagavän Çré Kåñëa en Balaräma, wat kun jij dan doen?” 

Arjuna zei, “Mijn naam is Arjuna en de naam van mijn boog is 

Gäëòéva. Nadat ik met Yamaräja, de god van de dood, heb ge-

vochten, zal ik jouw zoon beschermen.” 

Tegen de tijd, dat de vrouw van de brähmaëa haar volgende 

zoon kreeg, stuurde de brähmaëa een bericht naar Arjuna, die 

daar arriveerde. Met zijn batterij pijlen formeerde hij een com-

plete kooi rond het geboortehuis. Toen het kind werd geboren, 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

192 

huilde het aan een stuk door, totdat het opeens uit de kamer was 

verdwenen. 

Krachtens zijn mystieke vermogen bezocht Arjuna diverse 

planeten om naar het kind te zoeken. Toen hij hem nergens kon 

vinden, was hij bereid zijn leven op te geven door het vuur in te 

lopen en zichzelf te verbranden. Bhagavän, die hiervan getuige 

was, zei tegen Arjuna, “Kom met Mij mee. Ik zal jou alle zonen 

van de brähmaëa laten zien.” Arjuna en Çré Kåñëa bestegen de 

strijdwagen en staken de zeven eilanden en zeven bergketenen 

van dit universum over. Toen ze het Lokäloka Bergmassief na-

derden, kwam er een dermate dichte duisternis over hen heen, 

dat zelfs de vier paarden, die de wagen van Bhagavän trokken, 

namelijk Çaibya, Sugriva, Meghapuñpa en Balähaka, verward 

raakten en het juiste pad niet meer konden onderscheiden. Toen 

gaf Çré Kåñëa Zijn Sudarçana cakra opdracht om voor de wagen 

uit te vliegen en de weg te wijzen. Arjuna en Çré Kåñëa gingen 

verder en kwamen Mahäkäla-puré binnen, de stad van Bhümä-

puruña (Çeña-näga). Die Çré Bhümä-puruña ligt te rusten op de 

Causale Oceaan. Hij is de Meester van de spirituele wereld en is 

niet-verschillend van Çré Näräyaëa. Die Bhümä-puruña heeft dit 

vers gesproken tegen Çré Kåñëa en Arjuna. 

Het is dus duidelijk, dat Çré Kåñëa het hart boeit van Bhümä-

puruña, of Näräyaëa, en zowaar van alle incarnaties van Bhaga-

vän. Dit vers is het bewijs van de alomaantrekkelijkheid van Çré 

Kåñëa. Het volgende vers geeft hiervan nader bewijs. 

* 8.146* 

kasyänubhävo ’sya na deva vidmahe 

       taväìghri-reëu-sparaçädhikäraù 
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yad-väïchayä çrér lalanäcarat tapo 

       vihäya kämän su-ciraà dhåta-vratä 

Çrémad-Bhägavatam (10.16.35) 

“De echtgenotes van de slang Käliya zeiden, ‘O Bhagavän, we 

weten niet, welke sädhana deze Käliya slang heeft uitgevoerd, 

waardoor hij met de kwalificatie wordt beloond om het stof 

van Uw lotusvoeten op zijn kop te ontvangen. Het is zo zeld-

zaam om het stof van Uw lotusvoeten te krijgen, dat zelfs La-

kñmé, Uw vrouw, zware soberheden op een regelmatige wijze 

heeft uitgevoerd en gedurende een lange tijd allerlei soorten 

genoegens heeft opgegeven.’ 

Lakñmé werd in wezen zo aangetrokken door de schoonheid van 

Çré Kåñëa, dat ze het plezier van de intieme omgang met haar 

echtgenoot, Çré Näräyaëa, achterwege liet en zeer zware sober-

heden ging uitvoeren om de associatie van Çré Kåñëa te krijgen. 

Desondanks kreeg ze niet de kwalificatie om Zijn lotusvoeten 

aan te raken. Ze kreeg slechts een flauwe glimp of schaduw van 

Zijn associatie door een dunne, gouden lijn op de borst van Çré 

Çyämasundara te worden. 

Welke vrome activiteiten heeft de slang Käliya uitgevoerd, 

waardoor Çré Kåñëa hem Zijn grondeloze genade schonk door op 

zijn koppen te dansen, terwijl Lakñmé tot vandaag de dag nog 

steeds zware soberheden uitvoert? 

Toen Çré Kåñëa informeerde naar de reden voor haar sober-

heden, antwoordde Lakñmé, “Ik wil met Jou sporten zoals de 

gopés in Våndävana en een gedaante krijgen zoals die van hen.” 

Bhagavän Çré Kåñëa zei, “Lakñmé, het zal voor jou zeer moeilijk 
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zijn om dat te bereiken.” Hieruit blijkt duidelijk, dat de schoon-

heid en beminnelijkheid van Çré Kåñëa zelfs het hoofd van de 

vrouw van Çré Näräyaëa op hol bracht. 

* 8.147* 

äpana-mädhurye hare äpanära mäna 

äpanä äpani cähe karite äliìgana 

“De bekoring van Çré Çyämasundara is zo ongeëvenaard, dat 

deze Zijn eigen geest verleidt. Hij raakt erdoor betoverd en 

wil zelfs Zichzelf omarmen. 

* 8.148* 

aparikalita-pürvaù kaç camatkära-käré 

       sphurati mama garéyän eña mädhurya-püraù 

ayam aham api hanta prekñya yaà lubdha-cetäù 

       sa-rabhasam upabhoktuà kämaye rädhikeva 

Lälita-mädhava (8.34) 

“Toen Hij Zijn eigen bekoring weerspiegeld zag in een met 

juwelen bezette pilaar, zei Çré Kåñëa, ‘Hoe wonderbaarlijk! 

Wat is Mijn onpeilbare schoonheid, die grote verbazing ver-

oorzaakt, onbeschrijfelijk en wonderlijk. Deze schoonheid, 

waardoor Ik word gefascineerd, wekt het gretige verlangen 

om Mezelf te omhelzen en te genieten, precies zoals Çrématé 

Rädhikä dat doet.’”  
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* 8.149-151* 

ei ta’ saìkñepe kahila kåñëera svarüpa 

ebe saìkñepe kahi rädhä-tattva-rüpa 

kåñëera ananta-çakti, täte tina—pradhäna 

‘cic-chakti’, ‘mäyä-çakti’, ‘ jéva-çakti’-näma 

‘antaraìgä’, ‘bahiraìgä’, ‘taöasthä’ kahi yäre 

antaraìgä ‘svarüpa-çakti’—sabära upare 

RÉ RÄMÄNANDA RÄYA ZEI TOEN, “IK HEB TOT  

zover de basisprincipes van de oorspronkelijke ge-

daante van Çré Kåñëa beknopt uitgelegd. Luister nu 

alsjeblieft naar een korte beschrijving van Çré Rädhä. Çré Kå-

ñëa beschikt over onbeperkte vermogens, waarvan drie pro-

minent zijn. Deze zijn het spirituele vermogen (cit-çakti), het 

materiële vermogen (mäyä-çakti) en het marginale vermogen 

(jéva-çakti), die op een andere manier levende wezens heten. 

Deze zijn ook respectievelijk bekend als het innerlijke vermo-

gen (antaraìga-çakti), het externe vermogen (bahiraìgä-çakti) 

en het marginale vermogen (taöastha-çakti), maar het innerlij-

ke vermogen of svarüpa-çakti overheerst. 
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De Superziel (Parabrahman) voert geen materiële activiteiten 

uit, aangezien Hij geen materiële handen en voeten heeft. Hij 

voert Zijn transcendente spel uit zonder materiële oorzaak. Met 

Zijn transcendente lichaam resideert Hij overal in het universum 

op hetzelfde moment. Over deze cit-çakti (spiritueel vermogen) 

wordt iets in de Upaniñaden vermeld. 

te dhyäna-yogänugatä apaçyan 

       devätma-çaktià sva-guëair nigüòhäm 

yaù käraëäni nikhiläni täni 

       kälätma-yuktäny adhitiñöhaty ekaù 

Śvetäśvatara Upaniñad (1.3) 

“Die brahmavädé åñis, die de fundamentele waarheden kennen, 

zijn stevig gesitueerd in de trance van samädhi-yoga en worden 

bekrachtigd door de kwaliteiten van Parabrahman. Terwijl ze 

verzonken zijn in meditatie, hebben ze onder invloed van Gods 

energie het uitzonderlijk confidentiële, goddelijke vermogen ge-

zien, dat voortkomt uit Zijn eigen gedaante. Hij is de oorzaak 

van alle andere oorzaken en de enige overheersende en preside-

rende Godheid van de levende wezens, van de tijd, van de mate-

riële natuur en van activiteit.” 

Mäyä-çakti wordt beschreven in het volgende vers. 

chandäàsi yajïä kratavo vratäni 

       bhütaà bhävyaà yac ca vedä vadanti 

asmän mayi såjate viçvam etat 

       tasmiàç cänyo mäyayä sanniruddhaù 

Śvetäśvatara Upaniñad (4.9) 
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“Paramätmä, die de meester is van de begoochelende materiële 

natuur, heeft alle leringen van de Veda’s gecreëerd. Hij heeft 

ook bepaalde yajïas gecreëerd, zoals jyotiñöoma, die worden uit-

gevoerd met ghee; diverse soorten vrata (vasten, offers, boete-

doeningen) en de rest uit het verleden, het heden en de toe-

komst. Met andere woorden, Hij heeft de hele wereld geschapen, 

waarvan de beschrijving in de Veda’s te vinden is. De meester 

van mäyä heeft dit allemaal geschapen en de onwetende jévas 

worden door Zijn mäyä in gebondenheid gehouden.” 

Nadere beschrijving van deze mäyä-çakti zijn mogelijk te vinden 

in andere Upaniñaden, 

ajäm ekäà lohita-çukla-kåñëäà bahvéù prajäù såjamänäà sarüpäù 

ajo hy eko juñamäëo ’nuçete jahäty enäà bhukta-bhogäm ajo ’nyaù 

Śvetäśvatara Upaniñad (4.5) 

“Er zijn twee soorten ongeboren jévas. Jévas van de eerste soort 

zijn in ontwetendheid en vereren het materiële vermogen van 

Bhagavän genaamd prakåti. Die prakåti, wier geaardheden rood, 

wit en zwart zijn (räja, sattva en tama), is evenals Bhagavän ook 

ongeboren. De ongeboren jévas van de twee soort echter be-

schikken wel over kennis. Zij zijn onwetendheid te boven geko-

men en hebben daardoor die materiële energie, waarvan de an-

deren trachten te genieten, volkomen verzaakt.” 

Er zijn twee typen jéva: het ene type beschikt over kennis (jïä-

nés). Ze vereren de Hoogste Ziel en zijn in volkomen verzaking 

van de materiële energie, waarvan anderen trachten te genieten. 

Het andere type jéva blijft in onwetendheid en is betrokken in 

dienstverlening aan de materiële energie (mäyä). 

Hoewel Bhagavän niet-verschillend is van Zijn eigen onbevat-

telijke, innerlijke vermogen, zijn Zijn wensen onafhankelijk. Die 
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Allerhoogste Persoon heeft een eeuwige, transcendente gedaan-

te, waarvan de glorie zichzelf manifesteert. De Hoogste en Abso-

lute Waarheid is eeuwigdurend zelfmanifest. De volgende vedi-

sche mantra voorziet in nog een gegeven van de drie vormen van 

energie van die zelfmanifesterende Waarheid. 

sa viçva-kåd viçva-vid ätma-yoniù 

       jïaù käla-kälo guëé sarva-vid yaù 

pradhäna-kñetrajïa-patir guëeçaù 

       saàsära-mokña-sthiti-bandha-hetuù 

Śvetäśvatara Upaniñad (6.16) 

“Die Paramätmä is alwetend en is de schepper van het univer-

sum. Hij is zelfgeboren, de beheerder van tijd (käla), de kenner 

van alles, de Meester van de materiële energie (pradhäna) en de 

beheerder van de jévas. Hij is vol transcendente kwaliteiten en 

bevindt Zich buiten alle materiële kwaliteiten, toch is Hij hun 

Meester. Hij bindt de jévas in de wederkerige cyclus van geboorte 

en dood, plaatst hen in hun respectievelijke situaties en bevrijdt 

hen ook uit die cyclus.” 

Deze mantra noemt de volgende drie onderverdelingen van de 

innerlijke energie van Bhagavän. 

1) pradhäna – de totale manifestatie van de drie geaardheden 

van de materiële natuur. Dit wijst op mäyä-çakti of de begoo-

chelende energie. 

2) kñetra-jïa – de kenner van het lichaam. Dit wijst op jéva-çakti, 

de individuele zielen. 

3) kñeta-pati – het innerlijke vermogen of cit-çakti. 

Een axioma van de logica luidt, “çakti-çaktimator abhedaù - Bha-

gavän is niet-verschillend van Zijn eigen veelvoudige vermogens; 

çakti (vermogen) en çaktimäna (de eigenaar van vermogens) zijn 
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niet-verschillend.” Volgens dit principe van de logica kunnen we 

weten, dat deze wereld het werk is van het externe vermogen 

geheten mäyä-çakti; de manifestatie van de ontelbaar vele indivi-

duele zielen is het werk van de jéva-çakti; en de manifestatie van 

de spirituele wereld is het werk van het innerlijke vermogen, dat 

cit-çakti heet. 

Volgens dezelfde logica kunnen we ook nog in overweging 

nemen, dat ondanks al het werk, dat door Zijn energie wordt 

verzet, Bhagavän Zelf te allen tijde onaangetast en onverander-

lijk blijft. Mäyä-çakti is de schaduw van cit-çakti. Dit kan duide-

lijk worden met het voorbeeld van het spiegelbeeld. Op het eer-

ste gezicht lijken de persoon en zijn spiegelbeeld identiek te zijn, 

maar bij nader onderzoek wordt het duidelijk, dat ze elkaars 

omgekeerde beeld laten zien. De ene is de persoon zelf en de 

andere is zijn omgekeerde spiegelbeeld. Op dezelfde manier 

kunnen de diversiteiten in de spirituele en materiële werelden op 

elkaar lijken, maar bij nader inzien blijken ze elkaars tegenge-

stelden te zijn. 

Van Çrématé Rädhikä wordt gezegd, dat Ze svarüpa-çakti is. 

Zoals muskus en zijn geur of vuur en zijn vermogen te branden 

onafscheidelijk van elkaar zijn, zo zijn Çrématé Rädhikä en Çré 

Kåñëa altijd onafscheidelijk, zelfs al zijn Ze eeuwigdurend onder-

scheiden met betrekking tot het proeven van ambrozijnen lélä. 

Svarüpa-çakti voert drie soorten functies uit: het manifesteren 

van het innerlijke vermogen (cit-çakti), mäyä-çakti en jéva-çakti. 

Een andere naam van cit-çakti is antaraìga-çakti (het innerlij-

ke vermogen), een andere naam van mäyä-çakti is bahiraìgä-

çakti (het externe vermogen) en een andere naam voor jéva-çakti 

is taöastha-çakti (het marginale vermogen). Çré Kåñëa is de 

grondoorzaak en de toevlucht van een oneindig aantal incarna-
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ties van Bhagavän, van een oneindig aantal woonplaatsen van die 

incarnaties en van een onbeperkt aantal universa. En toch, on-

danks dat Hij persoonlijk de onbegrensde oceaan van rasa is, die 

ieders hart aantrekt, en ondanks dat Hij de ware magneet van 

Cupido is, wordt Hij beheerst door de prema van Çré Rädhä. 

* 8.152* 

viñëu-çaktiù parä proktä 

       kñetra-jïäkhyä tathä parä 

avidyä-karma-saàjïänyä 

       tåtéyä çaktir iñyate 

Viñëu Puräëa (6.7.61) 

“’Çré Viñëu beschikt over drie vormen van energie: het inner-

lijke vermogen (parä-çakti), het levend wezen (kñetrajïä) en 

de begoochelende energie (avidyä-çakti). Het innerlijke ver-

mogen van Viñëu heet svarüpa-çakti of cit-çakti; het levend- 

wezenvermogen heet taöastha-çakti of jéva-çakti; en het begoo-

chelende vermogen heet mäyä-çakti of de externe materiële 

energie.’ 

* 8.153-154* 

ac-cid-änanda-maya kåñëera svarüpa 

ataeva svarüpa-çakti haya tina rüpa 

änandäàçe ‘hlädiné’, sad-aàçe ‘sandhiné’ 

cid-aàçe ‘saàvit’, yäre jïäna kari’ mäni 

“De transcendente gedaante van Çré Kåñëa bestaat uit eeu-

wigheid, zegen en kennis (sac-cid-änanda-maya); daarom be-
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schikt Zijn innerlijke vermogen ook over drie verschillende 

vormen. Uit Zijn aspect van eeuwigheid of bestaan komt 

sandhiné voort; uit Zijn aspect van zegen komt hlädiné voort 

en uit Zijn aspect van kennis komt saàvit voort. Het cognitie-

ve deel van het innerlijke vermogen is aanvaard geworden als 

ware jïäna (kennis). 

* 8.155* 

hlädiné sandhiné saàvit 

       tvay ekä sarva-saàsthitau 

hläda-täpa-karé miçrä 

       tvayi no guëa-varjite 

Viñëu Puräëa (1.12.69) 

“’O Bhagavän! U bent de toevlucht van alles. Uw drie spiritu-

ele vermogens – hlädiné, sandhiné en saàvit – zijn altijd in U 

aanwezig. Wanneer de materiële energie invloed uitoefent op 

de geconditioneerde ziel, ervaart hij geluk, ellende en een 

mengsel van beide. Geen van deze echter zijn in staat U te 

beroeren, aangezien de materiële energie geen invloed op U 

heeft.’ 

De betekenis is hier, dat de drie vermogens – hlädiné, sandhiné en 

saàvit – in Kåñëa’s eigen gedaante bestaan en dus altijd in Hem 

aanwezig zijn, maar ze zijn nooit ten volle aanwezig in de jévas. 

Bhagavän bevindt Zich buiten de invloed van de materiële ener-

gie, die bestaat uit de geaardheden goedheid, hartstocht en on-

wetendheid. Het is dus voor het vermogen van de geaardheid 
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goedheid, dat de geest materieel geluk geeft; voor het vermogen 

van de geaardheid onwetendheid, dat lijden geeft; en voor het 

vermogen van de geaardheid hartstocht, dat een mengsel van 

beide geeft, nooit mogelijk om Çré Kåñëa te beroeren. Maar wan-

neer de individuele ziel, die een klein deeltje bewustzijn is, door 

de materiele energie wordt beheerst, oogst hij drie verschillende 

resultaten, wanneer hij zijn toevlucht zoekt bij de drie geaardhe-

den van de materiële energie. 

Bhagavän, die zich buiten de geaardheden van de materiële 

natuur bevindt, en Zijn svarüpa-çakti zijn altijd één. Ze is altijd 

aanwezig in een uiterst zuivere staat zonder enig spoor van mate-

riële kwaliteiten. Het innerlijke vermogen is dus altijd afgeschei-

den van deze drie geaardheden van de natuur. Bovendien is 

Bhagavän Çré Kåñëa de presiderende godheid van deze drie ge-

aardheden van de materiële natuur onder leiding van de geaard-

heid goedheid. Deze materiële vormen van energie bevinden zich 

permanent onder bescherming van Bhagavän evenals de vermo-

gens zegen en andere. Het verschil is, dat de drie variëteiten van 

svarüpa-çakti (hlädiné, sandhiné en saàvit) altijd niet-verschillend 

zijn van de eigenlijke svarüpa van Çré Kåñëa. Goedheid, harts-

tocht en onwetendheid zijn functies van Zijn externe, begooche-

lende vermogen en ze bevinden zich niet in de categorie van Zijn 

innerlijke energie. Dus ook al is Hij de presiderende godheid van 

het externe vermogen, dat beschikt over de drie geaardheden 

van de natuur, Hij blijft er altijd door onaangetast. 

* 8.156-157* 

kåñëake ähläde, tä’te näma—‘ählädiné’ 

sei çakti-dväre sukha äsväde äpani 
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sukha-rüpa kåñëa kare sukha äsvädana 

bhakta-gaëe sukha dite ‘hlädiné’—käraëa 

“Het vermogen, dat Bhagavän Çré Kåñëa transcendent plezier 

geeft, wordt hlädiné genoemd. Met dit pleziergevend vermo-

gen proeft Çré Kåñëa persoonlijk alle spirituele genoegens, 

zelfs al is Hij de ware belichaming van zegen. Dit vermogen 

geeft ook geluk aan de toegewijden. 

Alle eeuwige symptomen van svarüpa-çakti zijn ten volle aanwe-

zig in cit-çakti, minimaal aanwezig in jéva-çakti en vervormd aan-

wezig in de externe energie, mäyä-çakti. Zoals eerder gezegd zijn 

hlädiné, sandhiné en saàvit drie functies van svarüpa-çakti. In 

Daça-müla-çikñä [instructies over de tien fundamentele princi-

pes] door Çréla Bhaktivinoda Öhäkura treffen we de volgende 

uitleg aan.  

sa vai hlädinyäç ca praëaya-vikåter hlädana-ratas 

       tathä samvic-chakti-prakaöita-raho-bhäva-rasitaù 

tayä çré-sandhinyä kåta-viçada tad-dhäma-nicaye 

       rasämbhodhau magno vraja-rasa-viläsé vijayate 

Daça-müla (4) 

“Er zijn drie functies van svarüpa-çakti. Çré Kåñëa blijft doorlo-

pend ondergedompeld in de extatische transformatie van het ze-

genvermogen (hlädiné-çakti). Door innerlijke en vertrouwelijke, 

devotionele sentimenten te manifesteren via het kennisvermogen 

(saàvit-çakti) geniet Hij altijd van de smaken van liefdevolle uit-

wisselingen. En door het bestaansvermogen (sandhiné-çakti) 

wordt de zuivere woonplaats van Våndävana gemanifesteerd, 

waar Çré Kåñëa, die altijd zegenrijk spel en vermaak uitvoert, uit 
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Zijn eigen wil eeuwigdurend verzinkt in de oceaan van vraja-

rasa.” 

Samenvattend wordt de invloed van de drie aspecten van svarü-

pa-çakti – hlädiné, sandhiné en saàvit – in alle activiteiten van het 

kennisvermogen, het marginale vermogen en het externe vermo-

gen waargenomen. De dochter van Çré Våñabhänu Mahäräja, 

Çrématé Rädhikä, is de personificatie van de pleziergevende func-

tie van svarüpa-çakti en Zij schenkt altijd compleet transcendent 

geluk aan Çré Kåñëa. Çrématé Rädhikä is gemaakt van mahäbhäva 

en Ze geeft Hem altijd alle variëteiten zegen. Haar niet-

verschillende expansies (käyä-vyüha-svarüpa) in de gedaanten 

van de acht vooraanstaande gopés zijn Haar acht verschillende 

bhävas; en Haar vier dienstbare stemmingen manifesteren zich 

eeuwigdurend als de vier soorten sakhés, namelijk priyä-sakhé, 

präëa-sakhé, narma-sakhé en parama-preñöha-sakhé. Ze zijn alle-

maal eeuwig geperfectioneerde sakhés (nitya-siddhä-sakhés), die 

aanwezig zijn in het Våndävana van het spirituele gebied. De 

kennisfunctie (saàvit) van svarüpa-çakti manifesteert alle uiteen-

lopende relaties in Vraja.  

De bestaansfunctie (sandhiné-våtti) manifesteert het transcen-

dente land, waterlichamen, dorpen, primaire en ondergeschikte 

bossen, bergen, zoals Çré Giri-Govardhana, en andere pitoreske 

plaatsen, waar Çré Kåñëa en Zijn metgezellen hun spel uitvoeren. 

Bovendien ontwikkelt sandhiné-våtti de transcendente gedaanten 

van Çré Kåñëa, Çré Rädhä, de sakhäs en sakhés, koeien en iedere 

andere dienaar en dienares van Vraja evenals alle volkomen 

spirituele toebehoren, die in hun spel worden gebruikt. Çré Kåñëa 

blijft altijd verzonken in de hoge zegen van de liefdevolle trans-

formaties van de pleziergevende functie (hlädiné-våtti), terwijl de 

complete variëteit aan bhävas, die worden gegenereerd door de 
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cognitieve functie (saàvit-våtti), Hem voorzien van de smaken 

van liefdevolle sentimenten of rasa. Çré Kåñëa breidt dergelijk 

spel en vermaak uit door de gopés aan te trekken met Zijn fluit-

spel, het hoeden van de koeien, räsa-lélä en ander spel door mid-

del van de cognitieve functie van Zijn innerlijke energie (parä-

çakti). Vraja-viläsé Çré Kåñëa, die eeuwigdurend spel en vermaak 

in Våndävana geniet, blijft altijd verzonken in de goddelijke 

woonplaats gemanifesteerd door de bestaansfunctie (sandhiné-

våtti). 

De jéva-çakti is een minimaal vermogen, dat berust op svarü-

pa-çakti. De drie functies van svarüpa-çakti zijn slechts in mini-

male mate aanwezig in de jéva-çakti. In de jéva is de zegenfunctie 

(hlädiné-våtti) aanwezig in de vorm van brahmänanda (de zegen 

die wordt bereikt door de realisatie van het vormloze Brahman); 

de cognitieve functie (saàvit-våtti) is aanwezig als kennis van dat 

onpersoonlijke Brahman; en de bestaansfunctie (sandhini-våtti) is 

altijd aanwezig als minimaal individueel bewustzijn. 

Op dezelfde manier zijn de drie functies van svarüpa-çakti 

aanwezig in mäyä-çakti. De zegenfunctie is aanwezig in de vorm 

van materieel geluk, de kennisfunctie is aanwezig als materiële 

kennis en de bestaansfunctie neemt de vorm aan van de totale 

materiële schepping inclusief dit universum, dat bestaat uit veer-

tien planetaire stelsels en de materiële lichamen van de jévas. 

Mäyä-çakti is een geperverteerde vorm of een spiegelbeeld 

van de superieure, innerlijke energie van Bhagavän. Mäyä-çakti 

is in feite slechts een naam van de transformatie van Bhagaväns 

parä-çakti en haar schaduw. Het is geen afzonderlijke, onafhan-

kelijke macht. Mäyä is de enige oorzaak van de gebondenheid 

van de jéva en tevens van zijn bevrijding. Wanneer de oriëntatie 

van de jéva is afgekeerd van Çré Kåñëa, plaatst mäyä hem onmid-
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dellijk in gebondenheid en straft hem. En wanneer de jéva zich 

tot Çré Kåñëa keert, geeft mäyä hem kennis van Çré Kåñëa door de 

materiële geaardheid goedheid (sattva-guëa) te manifesteren en 

hem te bevrijden uit de oceaan van geboorte en dood, waarmee 

hij wordt gekwalificeerd voor kåñëa-prema. De jéva, die door 

mäyä wordt gebonden in de vorm van de drie geaardheden van 

de materiële natuur, is niet in staat te weten, dat de zuivere vorm 

van mäyä de svarüpa-çakti is van Bhagavän en beschouwt in 

plaats daarvan de schaduw, die mäyä heet, als het belangrijkste 

vermogen. 

* 8.158-159* 

hlädinéra sära aàça, tära ‘prema’ näma 

änanda-cinmaya-rüpa rasera äkhyäna 

premera parama-sära ‘mahäbhäva’ jäni 

sei mahäbhäva-rüpä rädhä-öhäkuräëé 

“Het meest wezenlijke deel van dit pleziergevend vermogen 

of hlädiné-çakti heet prema en heet ook änanda-cinmaya-rasa, 

de zoete smaak van transcendente zegen. Deze smaak kan 

alleen worden geproefd door prema. De essentie van prema 

wordt mahäbhäva genoemd, die wordt gepersonifieerd in Çré 

Rädhä Öhäkuräné. 

* 8.160* 

tayor apy ubhayor madhye 

rädhikä sarvathädhikä 

  



__________________________________________________________________________ 

207 

mahäbhäva-svarüpeyaà 

guëair ativaréyasé 

Çré Ujjvala-nélamaëi (4.3) 

“’Van de twee gopés [Rädhikä en Candrävalé] is Çré Rädhikä 

in ieder opzicht superieur, want Haar hele gedaante bestaat 

uit de hoogste expressies van liefde (mahäbhäva). Met Haar 

kwaliteiten steekt Ze met kop en schouders uit boven alle 

andere schoonheden van Vraja.’ 

Täpané-çrutis noemen Çré Rädhä “Gändharvä”. De fundamentele 

waarheden over Çré Rädhä zijn ongekend en verbazingwekkend. 

* 8.161* 

premera ‘svarüpa-deha’—premera bhävita 

‘kåñëera preyasé-çreñöha’ jagate vidita 

“De natuur (svarüpa) van Çré Rädhä bestaat uit prema en 

Haar lichaam bestaat ook uit prema. Ze is de meest excellente 

geliefde van alle geliefden van Çré Kåñëa. Deze fundamentele 

waarheid is in de hele schepping bekend. 

* 8.162* 

änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis 

       täbhir ya eva nija-rüpatayä kaläbhiù 

goloka eva nivasaty akhilätma-bhüto 

       govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 

Brahmä-saàhitä (5.37) 
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“’Çré Govinda is alom tegenwoordig en is aanwezig in ieders 

hart, Hij resideert in Zijn Goloka-dhäma samen met Çré Räd-

hä, de belichaming van Zijn pleziergevend vermogen en de 

wederhelft van Zijn eigen spirituele gedaante. Zij is het proto-

type van transcendente rasa en is deskundig in vierenzestig 

kunstvormen. Ze worden ook vergezeld door de sakhés, de 

expansies van Çré Rädhä’s eigen transcendente lichaam, die 

verzadigd zijn van zegenrijke, spirituele rasa. Ik eer die oor-

spronkelijke persoonlijkheid, Çré Govinda.’ 

Çréla Jéva Gosvämé identificeert de planeet van de gopés als niets 

anders dan Goloka-dhäma. Çré Kåñëa woont alleen daar, waar de 

gopés wonen. De zinsnede nija-rüpatayä kaläbhiù betekent, dat 

de gopé geliefden van Çré Kåñëa in feite delen van Hem zijn, niet-

verschillend van Hemzelf, en de belichaming van de wezenlijke 

functie van hlädiné-çakti. Ze zijn expansies van unnatojjvala-rasa, 

zoete amoureuze gevoelens, en vanwege hun volkomen verzon-

kenheid in transcendente extase zijn ze de meest dierbare gelief-

den van Çré Kåñëa. Het woord pratibhävita wijst op de gopés, die 

zich volkomen hebben ondergedompeld in de prema-rasa voor 

de koning van liedevolle gevoelens, Çré Kåñëa. Bovendien wijst 

het op de gopés, wier hart, dat wordt overspoeld door een vloed 

van deze liefdevolle genegenheid, door Hem is liefgehad. Door 

Hem dergelijke wonderbaarlijke en deskundige genegenheid te 

bieden hebben de gopés Çré Kåñëa een buitengewoon gunstige 

gift geschonken. 

De functies (våtti) van het pleziergevend vermogen (hlädiné-

çakti) worden allemaal gemanifesteerd in de vorm van verschil-

lende kunstvormen. Er zijn vierenzestig kunstvormen: (1) nåtya, 



__________________________________________________________________________ 

209 

dans, (2) géta, zang, (3) vädya, muziekinstrumenten bespelen, (4) 

näöya, theateruitvoering, (5) älekhya, schilderkunst, (6) viçeñak-

acchedya, gezicht en lichaam beschilderen met gekleurde pig-

menten en cosmetica, (7) taëòula-kusuma-balé-vikära, toeberei-

den van offers van rijst en bloemen, (8) puñpästaraëä, bedsprei 

van bloemen maken, (9) daçana-vasanäìga-räga, aanbrengen van 

middelen om tanden te reinigen en voor het verven van stoffen 

en het lichaam, (10) maëi-bhümikä-karma, gronddecoratie van 

edelstenen maken, (11) çayyä-racana, het speelbed opmaken, 

(12) udaka-vädya, muziek maken op het water of udaka-ghäta, 

spatten met water, (13) citra-yoga, schilderkunst, (14) mälya-

grathana-vikalpa, ontwerpen van verschillende bloemenslingers, 

(15) çekharäpéòa-yojana, een kroon op het hoofd zetten, (16) 

nepathya-yoga, aankleden in de rustkamer, (17) karëapätra-

bhaìga, de oren decoreren, (18) sugandha-yukti, geuren aan-

brengen, (19) bhüñaëa-yojana, aanbrengen van ornamenten, (20) 

aindra-jäla, goochelen, (21) kaucumära-yoga, illustratieve kunst, 

(22) hasta-läghava, anderen met de handen foppen, (23) citra-

çäkä-püpa-bhakñya-vikära-kriyä, toebereiden van variëteiten van 

salade, brood, cake en heerlijke gerechten, (24) pänaka-rasa-

rägäsava-yojana, toebereiden van smakelijke drankjes en drank-

jes met een flets rode kleur, (25) süci-väya-karma, handwerken 

en weven, (26) sütra-kréòä, met draad spelen, (27) viëä-

òamarüka-vädya, spelen op de luit en een kleine x-vormige 

trommel, (28) prahelikä, opgeven en oplossen van raadsels, (29) 

pratimälä, het reciteren van een vers als test van geheugen en 

vaardigheid, (30) durvacaka-yoga, spreken op een moeilijk te 

begrijpen manier, (31) pustaka-väcana, reciteren van boeken. 

(32) näöikäkhyäyikä-darśana, oplossen van onpeilbare uitspra-

ken, verzen of poëzie, (34) paööikä-vetra-bäëa-vikalpa, ontwerpen 
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van schilden, stokken en pijlen, (35) tarku-karma, tollen, (36) 

takñaëa, tapijt maken, (37) västu-vidyä, ingenieurswerk, (38) 

rüpya-ratna-parékñä, testen van zilver en sierraden, (39) dhätu-

väda, beoefenen van metaalkunde, (40) maëi-räga-jïäna, het 

kleuren van sierraden, (41) äkara-jïäna, beoefenen van mine-

raalkunde, (42) våkñäyurveda-yoga, beoefenen van medische 

behandeling met kruiden, (43) meña-kukkuöa-çävaka-yuddha-

vidhi, trainen van bokken, hanen en vogels voor vechtsport, (44) 

çuka-särikä-praläpana, mannetjes- en vrouwtjespapegaaien leren 

converseren en hun gesprekken leren verstaan, (45) utsädana, 

gebruiken van parfums om iemand te genezen of te reinigen, (46) 

keça-märjana-kauçala, haar kammen en decoreren, (47) akñara-

muñöikä-kathana, gebarentaal met vingers en letters, (48) mlec-

chita-kutarka-vikalpa, fabriceren van barbaarse filosofieën of 

drogredenen, (49) deça-bhäñä-jïäna, kennen van provinciale 

dialecten, (50) puñpa-çakaöikä-nirmiti-jïäna, maken van speel-

goedwagens van bloemen, (51) yantra-mätåkä, de kunst van het 

ontwerpen van yantras, (52) dhäraëa-mätåkä, het dragen en ge-

bruiken van yantras, (53) samväcya, converseren, (54) mänasé-

kävya-kriyä, mentaal verzen componeren, (55) kriyä-vikalpa, 

ontwerpen van literair werk of een medische remedie, (56) chali-

taka-yoga, goochelen met woorden om een ander te verslaan, 

(57) abhidhäna-koña-cchando-jïäna, gebruik van woordenboe-

ken en metrums, (58) vastra-gopana, kleding verhullen, (59) dyü-

ta-viçeña, specifieke vorm van gokken, (60) äkarña-kréòä, spelen 

van dobbelstenen met gebruikmaking van magneten, (61) bä-

laka-kréòanaka, gebruik van kinderspeelgoed, (62) vainäyiké 

vidyä, afdwingen van discipline, (63) vaijayiké vidyä, overwinning 

behalen, en (64) vaitäliké-vidyä, wekken van de meester met mu-

ziek bij zonsopgang. 
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Al deze artistieke vaardigheden zijn eeuwigdurend aanwezig 

in gepersonifieerde gedaanten in Goloka-dhäma. Met de hulp 

van Zijn dierbare vriend – de fluit – aanvaardt Çré Govinda, de 

held van Goloka, het zelfbeeld van ongehuwde minnaar (upapa-

ti) van de gopés en voert Zijn spel en vermaak uit, zoals räsa-lélä. 

Daar behouden ook de gopés sinds een tijd zonder begin het ge-

voel, dat ze Zijn geliefden zijn, terwijl ze gehuwd zijn met een 

andere man. Çré Kåñëa proeft dit gevoel in de ene vorm in de 

spirituele wereld (Goloka) en in een andere vorm in het Våndä-

vana van deze wereld (Gokula). 

* 8.163-180* 

seé mahäbhäva haya ‘cintämaëi-sära’ 

kåñëa-väïchä pürëa kare ei kärya täìra 

‘mahäbhäva-cintämaëi’ rädhära svarüpa 

lalitädi sakhé—täìra käya-vyüha-rüpa 

rädhä-prati kåñëa-sneha—sugandhi udvartana 

tä’te ati sugandhi deha—ujjvala-varaëa 

käruëyämåta-dhäräya snäna prathama 

täruëyämåta-dhäräya snäna madhyama 

lävaëyämåta-dhäräya tad-upari snäna 

nija-lajjä-çyäma-paööasäöi-paridhäna 

kåñëa-anuräga—dvitéya aruëa-vasana 

praëaya-mäna-kaïculikäya vakña äcchädana 

saundarya—kuìkuma, sakhé-praëaya—candana 

smita-känti—karpüra, tine—aìge vilepana 

kåñëera ujjvala-rasa—mågamada-bhara 

sei mågamade vicitra kalevara 
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pracchanna-mäna-vämya—dhammilla-vinyäsa 

‘dhérädhérätmaka’ guëa—aìge paöa-väsa 

räga-tämbüla-räge adhara ujjvala 

prema-kauöilya—netra-yugale kajjala 

‘süddépta-sättvika’ bhäva, harñädi ‘saïcäré’ 

ei saba bhäva-bhüñaëa saba aìge bhari’ 

‘kila-kiïcitädi’-bhäva-viàçati-bhüñita 

guëa-çreëé-puñpamälä sarväìge pürita 

räga-tämbüla-räge adhara ujjvala 

prema-kauöilya—netra-yugale kajjala 

‘süddépta-sättvika’ bhäva, harñädi ‘saïcäré’ 

ei saba bhäva-bhüñaëa saba aìge bhari’ 

‘kila-kiïcitädi’-bhäva-viàçati-bhüñita 

guëa-çreëé-puñpamälä sarväìge pürita 

saubhägya-tilaka cäru-laläöe ujjvala 

prema-vaicittya—ratna, hådaya—tarala 

madhya-vayasa, sakhé-skandhe kara-nyäsa 

kåñëalélä-manovåtti-sakhé äça-päça 

nijäìga-saurabhälaye garva-paryaìka 

tä’te vasi’ äche, sadä cinte kåñëa-saìga 

kåñëa-näma-guëa-yaça—avataàsa käëe 

kåñëa-näma-guëa-yaça-praväha-vacane 

kåñëake karäya çyäma-rasa-madhu päna 

nirantara pürëa kare kåñëera sarva-käma 

kåñëera viçuddha-prema-ratnera äkara 

anupama-guëagaëa-pürëa kalevara 
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“Mahäbhäva is de essentie van alle perfectie en lijkt op een 

wenssteen; zijn enige bezigheid is alle wensen van Çré Kåñëa 

vervullen. Çré Rädhä is het hoogste spirituele juweel en de 

andere gopés zoals Çré Lalitä zijn Haar directe expansies 

(käyä-vyüha). De genegenheid van Çré Kåñëa voor Haar lijkt 

op een geparfumeerde massage, die het transcendente li-

chaam van Çré Rädhä schitterende luister en aroma geeft. 

“Çré Rädhä neemt Haar eerste bad in de nectarregen van 

mededogen en Ze neemt Haar tweede bad rond het middag-

uur in de nectargolven van verfrissende jeugd. Later neemt 

Rädhäräëé Haar derde en laatste bad in de nectaroceaan van 

lichamelijke luister. Ze draagt het gewaad van verlegenheid in 

de vorm van een zeer fijne, donkerblauwe säré. 

“De genegenheid van Çrématé Rädhäräëé voor Kåñëa is 

Haar bovenkleed, dat rood van kleur is. Dan bedekt Ze Haar 

borsten met een bloes van overweldigende genegenheid (pra- 

ëaya) en jaloerse woede (mäna) op Kåñëa. De persoonlijke 

schoonheid van Çrématé Rädhäräëé is de rode vermiljoenpoe-

der (saffraanpoeder) op Haar lichaam, die kuìkuma heet. De 

genegenheid voor Haar sakhés is sandelhoutpasta en de lieftal-

ligheid van Haar vriendelijke glimlach is kamfer. De combina-

tie van deze drie – kamfer, sandelhoutpasta en kuìkuma – 

wordt over Haar lichaam gesmeerd. 

“De amoureuze liefde voor Kåñëa is het aroma van mus-

kus. Bijzonder decoratieve afbeeldingen getekend met die 

muskus versieren Haar hele goddelijke lichaam op een mooie 

manier. Verborgen teruggetrokkenheid en Haar ononder-

worpen linkse stemming kenmerken Haar haarstijl. De kwali-

teit dhérädhérä – een verontwaardigde heldin, die haar trouwe-
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loze minnaar soms bejegent met wrange beleefdheid, terwijl 

ze hem van Zich afhoudt met dubbelzinnige woorden en soms 

met harde woorden, waarmee ze hem bitter afwijst – is het 

zijden kleed, dat Haar lichaam bedekt. Haar gehechtheid aan 

Kåñëa is de rode vlek van betelnoot op Haar lippen, die 

maakt, dat ze schitterend glansen. Haar krommigheid in lief-

desaffaires is de decoratieve zwarte mascara rond Haar ogen. 

De ornamenten op Haar lichaam zijn de vormen van Haar 

acht soorten ten volle oplaaiende, devotioneel extatische 

transformaties (sättvika-bhävas) en de andere saïcäri-bhävas 

(drieëndertig tijdelijke emoties, die opwellen uit de oceaan 

van sthäyé-bhäva) aangevoerd door extreem plezier. Al deze 

extasen lijken op de decoraties, die Haar lichaam schitterend 

verfraaien. 

“Deze ornamenten bestaan uit twintig soorten extatische 

symptomen, te beginnen met kila-kiïcita-bhäva (een meng-

vorm van zeven stemmingen – trots, verlangen, huilen, lachen, 

boosaardigheid, angst en woede – die zich tegelijkertijd mani-

festeren). Haar transcendente kwaliteiten, zoals beminnelijk-

heid, vormen de bloemenslinger, die over haar hele lichaam 

hangt. Een zeer mooie tilaka van goed geluk tooit Haar voor-

hoofd. Haar diverse liefdevolle gevoelens, zoals prema-

vaicittya, zijn de verschillende edelstenen, waarvan Haar hals-

ketting is samengesteld, en Haar hart is het slot van Haar ge-

negenheid, dat Haar prachtig siert. 

“Ze legt Haar handen op de schouder van een sakhé, die 

eeuwig nieuwe adeolescentie vertegenwoordigt. Rädhä’s sak-

hés, die altijd dichtbij Haar staan, zijn de gedaanten van Haar 

diverse mentale activiteiten, die gericht zijn op het spel van 
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Çré Kåñëa. In Çrématé Rädhäräëé’s paleis, dat Haar lichamelij-

ke schoonheid vertegenwoordigt, staat Haar bedstede ge-

maakt van trots in eigen persoon; Ze zit daar altijd te denken 

aan de intieme associatie met Çré Kåñëa. 

“Çré Kåñëa’s naam, faam en kwaliteiten sieren Haar oren 

en Zijn naam en faam vloeien onafgebroken uit Haar spraak. 

Çré Rädhä verleidt Kåñëa om de honing van amoureus plezier 

te drinken en Ze bevredigt Zijn wensen ten volle. Haar li-

chaam is precies hetzelfde als het kostbare juweel van volko-

men zuivere prema, waarvan het enige object Çré Kåñëa is. 

Deze ongeëvenaarde spirituele kwaliteiten decoreren voort-

durend het transcendente lichaam van Çré Rädhä.” 

Çré Rädhä is mahäbhäva-cintämaëi-svarüpa – Ze is de belicha-

ming van mahäbhäva en lijkt op een spiritueel wensjuweel. Zoals 

een cintämaëi alle wensen vervult, zo vervult Çré Rädhä alle wen-

sen van Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, de held van onbeperkte 

universa en het kroonjuweel van degenen, die extatisch devotio-

nele smaken proeven. Als Çré Kåñëa een verlangen heeft om de 

rasa te proeven van de associatie met gopés, die tegen Çré Rädhä 

gekeerd zijn (de vipakña gopés), manifesteert Çré Rädhä Zich als 

Candrävalé en vervult in die gedaante de wens van Haar geliefde. 

Alle vaja-gopés zijn personificaties van de verschillende stem-

mingen van Çré Rädhä. In harmonie met een specifieke wens van 

Çré Kåñëa presenteert Ze Zich overeenkomstig. 

De koninginnen van Dvärakä en de verschillende incarnaties 

van Lakñmé zijn allemaal spelexpansies (vaibhava-viläsa) van Çré 

Rädhä. Sommigen zijn aàça (delen) en anderen zijn kalä (een 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

216 

deel van een deel). Çré Rädhä heeft al deze uiteenlopende ge-

daanten aangenomen. Ze zijn dus Haar niet-verschillende li-

chaamsexpansies geheten käyä-vyüha. Iedere gedaante is altijd 

blij en alert om een wens van Çré Kåñëa’s te vervullen, maar al-

leen - cintämaëi-svarüpa Çré Rädhä kan al Zijn verlangens vervul-

len. 

De term käyä-vyüha wijst op de meervoudig onderscheiden 

gedaanten, die tegelijkertijd manifest zijn om een diversiteit aan 

verschillende activiteiten uit te voeren. Ieder käyä-vyüha lichaam 

is gelijk aan het oorspronkelijke lichaam. 

De sakhés van Çré Rädhä dragen bij aan het wonder en de 

verbazing over het spel en vermaak vol liefde. De genegenheid 

van Çré Kåñëa voor Çré Rädhä is buitengewoon aromatisch. Wan-

neer Çré Rädhä Zich de verbazingwekkende liefde van Çré Kåñëa 

herinnert, wordt Haar hele lichaam uiterst aromatisch en stra-

lend. Ze is de samenloop of ontmoetingsplaats van drie stromin-

gen, die we kennen als käruëya-amåta (de nectar van genade), 

täruëya-amåta (de nectar van jeugdigheid) en lävaëya-amåta (de 

nectar van schoonheid). 

In Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.1.64) staat, “para-duùkhä-

saho yas tu karuëaù sa nigadyate – Iemand, die het ongeluk van 

anderen niet kan verdragen, wordt genadevol genoemd.” Wan-

neer een bijvoeglijk naamwoord wordt geformeerd, wordt het 

zelfstandig naamwoord “genade” omgezet in “genadig”. Boven-

dien is de nectar van genade of käruëya-amåta een golf op de 

stroom van prema en in deze nectar van genade neemt Çré Rädhä 

Haar eerste bad. Het is zeer gunstig om vroeg in de ochtend in 

een rivier te baden, want het maakt het lichaam glad, glanzend 

en zacht. Om deze reden neemt Çré Rädhä als eerste activiteit in 

de ochtend een bad in de nectargolven van mededogen. “Vroege 
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ochtend” wijst op Çré Rädhä’s leeftijd, namelijk vayasa-sandhi 

(de overgang tussen twee leeftijden), wanneer de rusteloosheid 

van de kleuter (bälya) en de kinderjaren (paugaëòa) verdwijnt. 

Rond het middaguur neemt Çré Rädhä Haar tweede bad in 

täruëya-amåta, de nectarstroom van juist verrijzende jeugdigheid. 

Na het voltooien van Haar ochtendbad gaat Çré Rädhä naar het 

paleis van Çré Nanda Bäbä. Nadat Ze voor Haar geliefde Çré Kå-

ñëa gerechten heeft toebereid, gaat Ze naar Çré Rädhä-kuëòa om 

een bad te nemen. Çré Çyämasundara verzint een of ander excuus 

om bij Zijn vrienden weg te lopen en voegt Zich daar bij Haar. 

Zodra Çré Rädhä Hem in het oog krijgt, bloeit Zijn lichaam au-

tomatisch op met telkens vernieuwende jeugdigheid. Nu gaan Ze 

zeer deskundig bootspel, watersport en andere waterspelen (jala-

vihära) uitvoeren en als laatste nemen Ze samen een extatisch 

bad in Çré Rädhä-kuëòa. Dit bad is vol wonderlijke, wederzijds 

liefdevolle sentimenten. Na dit middagbad zijn Ze beiden over-

dekt met de golven van jeugdige nectar en Çré Rädhä’s natuurlij-

ke jeugdigheid laait ten volle op, 

muktäphaleñu chäyäyäs taralatvam iväntarä 

pratibhäti yad aìgeñu lävaëyaà tad ihocyate 

Çré Ujjvala-nélamaëi (10.28) 

“Zoals men de luister van een parel vanuit alle richtingen kan 

waarnemen, zo kan men de hartgemeende, devotionele senti-

menten uit het lichaam van Çré Rädhä zien stralen.” 

Deze bhävas maken, dat de schoonheid van Çrématé Rädhikä 

zelfs nog helderder straalt. Wanneer Ze Çré Kåñëa ’s nachts ont-

moet op de afgesproken plek, manifesteren Haar ontluikende 

jeugd en overtreffende schoonheid zich ten volle. Met deze läva- 

ëya-amåta (nectar van Haar schoonheid) vervult Ze alle verlan-
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gens van Haar grote geliefde en geeft Hem het hoogste geluk. In 

deze vloed van lävaëya-amåta neemt Ze ’s avonds Haar derde 

bad. 

Daarom is Çré Rädhä de grondoorzaak en toevlucht van alle 

genade, jeugdigheid en schoonheid. Wanneer Ze Haar ontlui-

kende, nieuwe jeugd nadert, neemt Haar lichaam een gevoel van 

waardigheid aan en verlegenheid begint van nature zijn intrede 

in Haar te maken. Om Haar vrouwelijkheid te bedekken draagt 

Ze een donkerblauwe säré, de geactualiseerde vorm van amou-

reuze gevoelens of çåëgära-rasa. Het lijkt, alsof Haar verlegen-

heid Haar hele lichaam in deze blauwe stof heeft ingepakt. 

Over Haar säré draagt Ze een sluier in de kleur van de opko-

mende zon, die Haar aantrekkingskracht tot Çré Kåñëa vertegen-

woordigt, 

sadänubhütam api yaù kuryyän nava-navaà priyam 

rägo bhavan nava-navaù so ’nuräga itéryate 

Çré Ujjvala-nélamaëi (14.146) 

“Die telkens nieuwe, alles consumerende aantrekkingskracht 

(räga), die zelf veroorzaakt, dat men zijn geliefde op ieder mo-

ment op een nieuwe manier realiseert, wordt anuräga genoemd.” 

Aangezien Çré Rädhä constant verzonken wil blijven in deze anu-

räga, bedekt Ze Haar bovenlichaam met rode stof. 

Ze is altijd prachtig getooid met zestien decoratieve onderde-

len (ñoòaça-çåëgära): een bad, een glanzend neussierraad met 

edelsteentjes, blauwe stof, een geornamenteerde ceintuur om 

Haar middel, een vlecht, schommelende oorringen, een balsem 

van kamfer, muskus en sandelhout over Haar lichaam gesmeerd, 

bloemendecoraties in Haar haar, een bloemenslinger om Haar 

hals, een speellotus in Haar hand, tämbüla in Haar mond, een 

stip muskus op Haar kin, kajjala (oogzwart) rond Haar ogen, 
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tilaka op Haar voorhoofd, tekeningen van dolfijnen (makaré – 

het waterdier op het vaandel van Cupido) op Haar roze wangen 

en Haar voeten beschilderd met rode verf. 

Er zijn nog twaalf ornamenten (dvädaça-äbharaëa), die het li-

chaam van Çrématé Rädhikä prachtig versieren: een schitterende 

kroon met juwelen, grote gouden oorringen, een gouden heup-

ketting, een zilveren halsketting, kleine gouden oordoppen en 

een haarpin, ringen aan Haar vingers, een halsornament en arm-

banden om Haar polsen. Op Haar borst draagt Ze een glinste-

rende ketting, op Haar arm zitten amuletten en aan Haar enkels 

en tenen draagt Ze enkelbellen met edelstenen en teenringen. 

De volgende transcendente kwaliteiten zijn altijd in het bezit 

van Çrématé Rädhikä: Ze is wonderbaarlijk mooi om te zien, Ze 

bevindt Zich in het ontluiken van de jeugd, Ze heeft rusteloze 

ogen en werpt zijdelingse blikken, Ze is altijd getooid met een 

milde, lieve glimlach en Haar voetzolen zijn gemarkeerd met 

betoverende lijnen, die wijzen op onbeperkte voorspoed. Haar 

lichaamsgeur maakt Kåñëa gek, Haar zingen van de vijfde noot 

lijkt op de zoete stem van een koekoek en Ze is bedreven in de 

wetenschap van zingen met muziekbegeleiding. Ze spreekt lief, 

Ze is bedreven in grappen maken, Ze is nederig, genadevol, bui-

tengewoon slim en deskundig in alle activiteiten. Ze is verlegen 

en volgt gepaste etiquetten. Ze toont dus eerbiedig gedrag jegens 

Haar superieuren. (Dit respectvolle gedrag bestaat in drie soor-

ten: aangeboren, aangeleerd van anderen, en gepast geacht op 

basis van Haar eigen overweging.) Ze is geduldig, ernstig, Ze 

kent het juiste ritme en de juiste tijd, en beschikt over extatische 

symptomen, zoals häva en bhäva. Ze vertoont de hoogste vorm 

van liefde genaamd mahäbhäva. Wanneer de inwoners van 

Gokula Haar zien, wordt hun hart overspoeld met prema. Haar 
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faam is verspreid over het universum, Ze is zeer geliefd bij Haar 

superieuren, Ze wordt beheerst door de liefde van Haar vrien-

dinnen, Ze is de meest vooraanstaande geliefde van Çré Kåñëa en 

Çré Kåñëa volgt altijd Haar opdrachten op. 
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* 8.181* 

kä kåñëasya praëaya-jani-bhüù çrématé rädhikaikä 

       käsya preyasy anupama-guëä rädhikaikä na cänyä 

jaihmyaà keçe dåçi taralatä niñöhuratvaà kuce ’syä 

       väïchä-pürtyai prabhavati hare rädhikaikä na cänyä 

Çré Govinda-lélämåta (11.112) 

’WIE IS DE BRON VAN DE LIEFDE VOOR ÇRÉ KÅÑËA?  

Het antwoord is, dat is Çré Rädhä alleen. Wie is de meest 

beminde van Çré Kåñëa? Het antwoord is Çré Rädhä, het 

reservoir van alle transcendente kwaliteiten, niemand anders. 

Haar haar is sterk gekruld, Haar ogen schieten heen en weer 

en Haar borsten zijn stevig. Dus Çré Rädhä alleen kan alle 

wensen van Kåñëa vervullen, niemand anders.’ 

* 8.182-184* 

yäìra saubhägya-guëa väïche satyabhämä 

yäìra öhäïi kalä-viläsa çikhe vraja-rämä 

yäìra saundaryädi-guëa väïche lakñmé-pärvaté 

yäìra pativratä-dharma väïche arundhaté 
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yäìra sadguëa-gaëane kåñëa nä päya pära 

täìra guëa gaëibe kemane jéva chära 

“Satyabhämä en de andere koninginnen van Çré Kåñëa verlan-

gen eeuwigdurend naar het grote geluk en de excellente kwa-

liteiten van Çrématé Rädhikä, van wie de gopés de diverse 

kunstvormen hebben geleerd. Zelfs de geluksgodin, Lakñmé, 

en de vrouw van Çré Çiva, Pärvaté, hunkeren naar Haar niveau 

van schoonheid. Ook de gerespecteerde Arundhaté, de ge-

vierde kuise vrouw van Vasiñöha, verlangt ernaar op te stijgen 

naar het niveau van Haar kuisheid en inachtneming van reli-

gieuse principes. Zelfs Çré Kåñëa Zelf kan de transcendente 

kwaliteiten van Çrématé Rädhikä niet opnoemen. Hoe kan dan 

een onbeduidend levend wezen ze mogelijkerwijs inschat-

ten?” 
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* 8.185-186* 

prabhu kahe,—“ jäniluì kåñëa-rädhä-prema-tattva 

çunite cähiye duìhära viläsa-mahattva” 

räya kahe,—“kåñëa haya ‘dhéra-lalita’ 

nirantara käma-kréòä—yäìhära carita 

ADAT ÇRÉMAN MAHÄPRABHU DEZE BE- 

schrijvingen van Çré Räya Rämänanda had gehoord 

over kåñëa-tattva, rädhä-tattva en prema-tattva, zei 

Hij, “O Räya, Ik ben de waarheden over Çré Kåñëa, Çré Rädhä 

en prema zelf te weten gekomen. Nu wil Ik over de glorie van 

Hun speelse liefdesuitwisselingen horen.” 

Çré Räya Rämänanda antwoordde, “Çré Kåñëa is dhéra-

lalita-näyaka en Hij is altijd gewijd aan hartstochtelijke aange-

legenheden (käma-kréòä). 
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Bedreven in het proeven van liefdesuitwisselingen, altijd jeugdig, 

slimme grappenmaker en altijd zorgeloos – dit zijn de kwaliteiten 

van de dhira-lalita-näyaka, een held beheerst door zijn geliefde. 

Wanneer de held symptomen heeft, waardoor hij volkomen gun-

stig gestemd is jegens de heldin en niet in staat is van haar te 

scheiden, wordt hij dhira-lalita-anuküla-näyaka genoemd. Çré 

Rüpa Gosvämé zegt in zijn Sri Bhakti-rasämåta-sindhu het vol-

gende, 

* 8.187* 

vidagdho nava-täruëyaù 

       parihäsa-viçäradaù 

niçcinto dhéra-lalitaù 

       syät präyaù preyasé-vaçaù 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.1.230) 

“’Hij die bedreven is in de liefdeskunst, die altijd jeugdig is, 

slimme grappen kan maken, van het leven geniet en onder-

worpen is aan de liefde van zijn lievelingen, wordt een dhéra-

lalita-näyaka genoemd.’ 

Çré Paurëamäsé zei tegen Nändémukhé, “O Nändémukhé, vanwege 

de onbeschrijfelijke, dwingende liefde voor Çré Kåñëa zullen Çré 

Nanda en Yaçodä hun zoon nooit belasten met een specifieke 

verantwoording. Çré Kåñëa is dus volkomen zorgeloos en speelt 

aan één stuk door met Çré Rädhä op de oevers van de Yamunä 

Rivier, waar Hij de kuïjäs decoreert met Zijn eigen aanwezig-

heid.” 
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* 8 .188* 

rätri-dina kuïje kréòä kare rädhä-saìge 

kaiçora-vayasa saphala kaila kréòä-raìge 

“Dag en nacht is Çré Kåñëa aan het sporten, grappen maken 

en op diverse manieren plezier aan het maken met Çré Rädhä 

in de kuïjäs. Op die manier maakt Hij met Zijn amoureuze 

recreatie Zijn jeugd tot een succes. 

De betekenis van amoureus spel (kréòä-raìga) in de huidige con-

text is prema-lélä, liefdesspel, dat constant plaats heeft, dat wil 

zeggen “waar en wanneer de gelegeheid zich aanbiedt”. Als de 

betekenis was begrepen als “ieder moment”, zou de volgorde in 

de stroom léläs worden verstoord en zou Kåñëa geen kans zien 

om Zijn koeien te hoeden en ander spel uit te voeren. Deze an-

dere léläs zijn essentiële onderdelen van het principiële spel en 

vermaak, waarin Hij de vraja-gopés ontmoet en waarin alle léläs 

hun eigen geschikte tijdstip hebben. 

* 8.189* 

väcä sücita-çarvaré-rati-kalä-prägalbhyayä rädhikäà 

       vréòä-kuïcita-locanäà viracayann agre sakhénäm asau 

tad-vakñoruha-citra-keli-makaré-päëòitya-päraà gataù 

       kaiçoraà saphalé-karoti kalayan kuïje vihäraà hariù 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (2.1.231) 

“’Op onbeleefde wijze pochte Çré Kåñëa tegen de sakhés over 

Zijn romantische uitspattingen van de voorgaande nacht, 
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waardoor Çré Rädhä in verlegenheid werd gebracht en Haar 

ogen sloot. Op dat moment schilderde Hij een verleidelijke, 

speelse makaré [dolfijndraagdier van Cupido] op Haar borsten 

en manifesteerde op die manier het toppunt van genialiteit. 

Met dergelijk liefdesspel in de kuïjäs maakte Çré Hari Zijn 

jeugd tot een succes.’” 

* 8.190-192* 

prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“ihä vai buddhi-gati nähi ära 

yebä ‘prema-viläsa-vivarta’ eka haya 

tähä çuni’ tomära sukha haya, ki nä haya” 

eta bali’ äpana-kåta géta eka gähila 

preme prabhu sva-haste täìra mukha äcchädila 

Çréman Mahäprabhu zei, “Wat je hebt verteld over de liefdes-

uitwisselingen tussen Çré Rädhä en Kåñëa is goed, maar vertel 

alsjeblieft nog iets meer.” Çré Räya Rämänanda antwoordde, 

“O Heer, mijn intelligentie kan dit onderwerp niet verder 

binnendringen, maar er is nog een ander stadium genaamd 

prema-viläsa-vivarta. Ik weet echter niet, of die beschrijving 

Jou kan bevredigen of niet.” Çré Rämänanda Räya begon zijn 

eigen compositie te zingen, maar Çré Caitanya Mahäprabhu 

hield met Zijn lotushand onmiddellijk de mond van Rämä-

nanda dicht. 

Volgens Çréla Bhaktivinoda Öhäkura is het in het huidige vers de 

intentie van Çréman Mahäprabhu om te bevestigen, dat in de 
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beraadslaging van Çré Rämänanda Räya over het doel van het 

menselijk leven hij de prema heeft beschreven tussen Çré Rädhä 

en Çré Kåñëa en de grootheid van Hun spel heeft verhelderd, 

wanneer Çré Kåñëa Zijn dhira-lalita-näyaka gedaante manifes-

teert. Deze beraadslaging beschrijft de glorie van het amoureuze 

spel tussen Çré Rädhä en Çré Kåñëa – Rädhä die de bron of het 

totaal is van rasa (akhaëòa-rasa-vallabhä), de belichaming van 

mahäbhäva en de personificatie van käntä-prema, en Kåñëa die 

de ongelimiteerde oceaan van alle rasa is (akhila-rasämåta-

sindhu), de personificatie van çåëgära-rasa, amoureuze liefde, de 

koning van alle smaken en gevoelens en de directe magneet van 

Cupido zelf. 

Desondanks vroeg Çréman Mahäprabhu, “Kun je nog meer 

dan dit vertellen?” 

Çré Rämänanda antwoordde, “Aangezien dergelijke onder-

werpen zich voorbij de materiële intelligentie bevinden, is het 

buitengewoon zeldzaam om iemand te vinden, die toereikend 

gekwalificeerd is om erover te horen of te spreken. Er is echter 

een onderwerp, namelijk prema-viläsa-vivarta, dat ik zal be-

schrijven, maar ik weet niet, of Jou dit blij maakt of niet. Daar-

aan twijfel ik.” 

Prema-viläsa bestaat in twee soorten. De ene is ontmoeting 

(sambhoga) en de andere is scheiding (vipralambha). Zonder 

scheiding is in de ontmoeting geen plezier te beleven of voeding 

aanwezig. In het stadium adhirüòha-mahäbhäva, veroorzaakt 

deze conditie van verwarring of illusie (vivarta) gevoelens van 

afgescheidenheid zelfs tijdens een ontmoeting. Een ontmoeting 

met een duur van een dag van Brahmä lijkt slechts een ogenblik 

te duren. Ook al is Çré Kåñëa gelukkig, een iota moeilijkheid voor 

Hem veroorzaakt een groot verdriet [voor de toegewijde]. Of-
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schoon de toegewijde niet in illusie is, vergeet hij automatisch 

alles in afzondering van Kåñëa en beschouwt een ogenblik als 

miljoenen jaren. 

De woorden prema-viläsa betekenen “liefdevol, speels tijd-

verdrijf, dat wordt gegenereerd uit prema” en vivarta betekent 

“het ene ding aanzien voor iets anders”. Het betekent ook “te-

gendraads, verward, en volkomen gerijpt”. Tijdens prema-viläsa-

vivarta bestaat er een of andere reden, waarom sommig spel een 

tegenstrijdige richting neemt. Dit stadium is buitengewoon ver-

bazingwekkend en is de hoogste uitdrukking van liefdevolle uit-

wisseling. Aldus treffen we de volgende uitspraak aan, 

advaitäd girijäà harärdha-vapuñaà sakhyät priyoraù-sthitäà, 

       lakñmém acyuta-citta-bhåìga-nalinéà satyäà ca saubhägyataù 

mädhuryän madhureça-jévita-sakhéà candrävaléà ca kñipan, 

       paçyäruddha harià prasärya laharéà rädhänurägämbudhiù 

Çré Ujjvala-nélamaëi (11.178) 

“De golven van de grote oceaan van Çré Rädhä’s dwingende lief-

de overspoelen Çré Kåñëa nu volkomen met hun water, want in 

feite identificeert Ze Zich met Hem. Ze verslaat dus alle andere 

godinnen inclusief Pärvaté, die – terwijl ze niet-verschillend is van 

Çré Çiva – zijn vrouw is; Lakñmé, die vanwege intieme vriendschap 

met Çré Näräyaëa op Zijn borst rust; Satyabhämä, die vanwege 

haar grote geluk lijkt op een lotus, die de honingbij van Çré Kå-

ñëa’s geest aantrekt; en ook Candrävalé, die vanwege haar lieftal-

ligheid ziel en zaligheid is van Madhureça (de Meester van alle 

beminnelijkheid).” 

Prema-viläsa betekent “liefdevol spel en vermaak” en vivarta 

wijst op prema-vaicittya, het hoogste niveau van prema. In dit 

stadium van liefdesuitwisselingen wordt de kennis over het ver-

schil tussen de minnaar en zijn beminde opgeheven. Alles behal-
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ve het plezier van de ontmoeting inclusief hun eigen bestaan 

wordt vergeten. Hun hart en geest versmelten in die mate, dat 

beiden één worden, zonder dat ze enig verschil tussen elkaar 

herkennen. In deze rijkdom aan prema bereikt de absorbtie in 

eenheid zijn hoogste stadium. Het idee “ik ben de heldin (gelief-

de) en jij bent de held (minnaar)” wordt afgedekt vanwege een 

begoocheling, die verschijnt in de loop van amoureuze uitwisse-

lingen. In dit stadium denkt Çré Rädhä soms, dat Zij de held (ra-

maëa) is en Çré Kåñëa denkt, dat Hij de heldin (ramaëé) is. Dit is 

viparéta-bhäva, waarin de rollen zijn omgekeerd. 

Wanneer Madhumaìgala zegt, “O Rädhä, Madhusüdana is 

weggegaan,” begint Çré Rädhä in afgescheidenheid van Hem te 

huilen, ook al zit Çré Kåñëa naast Haar. Dit is prema-viläsa-

vivarta. 

Het volgende lied werd gecomponeerd door Çré Räya Rämä-

nanda. 

* 8.193* 

“pahilehi räga nayana-bhaìge bhela 

anudina bäòhala, avadhi nä gela 

nä so ramaëa, nä häma ramaëé 

duìhu-mana manobhava peñala jäni’ 

e sakhé, se-saba prema-kähiné 

känu-öhäme kahabi vichurala jäni’ 

nä khoìjaluì düté, nä khoìjaluì än 

duìhuko milane madhya ta päìca-bäëa 

ab sohi viräga, tuìhu bheli düté 

su-purukha-premaki aichana réti” 
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“Çrématé Rädhikä treurt in afgescheidenheid en zegt, ‘Alas, 

voordat We elkaar ooit hadden ontmoet, ervoeren We eerst 

een beginnende gehechtheid aan elkaar, dat door een uitwis-

seling van blikken werd ingeleid. In een oogwenk rees zonder 

uitstel tussen Ons een emotie op genaamd räga (gedreven 

gehechtheid). Deze dwingende liefde nam van dag tot dag toe 

en in een minimum van tijd, in slechts enkele dagen, heeft 

deze zich zodanig ontwikkeld, dat er geen eind meer is. Die 

gehechtheid stroomde zonder te stoppen door en bleef toe-

nemen.’ 

rädhä-premä vibhu—yära bäòéte nähi öhäïi 

tathäpi se kñaëe kñaëe bäòaye sadai 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.128) 

“De liefde van Çré Rädhä strekt zich overal uit zonder ruimte te 

laten zich verder uit te strekken. Toch neemt Haar liefde iedere 

seconde toe.” 

Çré Kåñëa zegt ook, 

man-mädhurya, rädhära prema—doìhe hoòa kari’ 

kñaëe kñaëe bäòe doìhe, keha nähi häri 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.142) 

“Mijn bekoring en Rädhä’s prema nemen ieder moment toe en 

geen van beide wordt verslagen.” 

“Die räga of aantrekkingskracht verschijnt van nature in Ons 

beiden.” Çré Rädhä’s verlangen is Çré Kåñëa constant gelukkig te 

maken en Çré Kåñëa wens hetzelfde te doen voor Çré Rädhä. Çré 

Kåñëa, de minnaar bij uitstek, noch Çré Rädhä, de meest voor-
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aanstaande geliefde, is de oorzaak van deze spontane aantrek-

kingskracht, maar het wordt gewekt door elkaar eenvoudig te 

zien en dan verandert het in Cupido, die Hun geest vermaalt en 

samensmelt om Hen één te maken. Hun hart en geest willen el-

kaar alleen gelukkig maken en worden niet-verschillend van el-

kaar. Op dat moment raken Ze geobsedeerd door het verlangen 

om liefdesspel uit te voeren en Ze vergeten alles behalve bij el-

kaar komen. In wezen vergeet Çré Kåñëa op dat moment, dat Hij 

een held of een minnaar is en Çré Rädhä raakt ook het gevoel 

kwijt, dat Ze een heldin of geliefde is. “Se-saba prema-kähiné – 

dit zijn allemaal onderwerpen van prema.” 

“O sakhé! Als je denkt, dat Çré Kåñëa vanwege Onze afge-

scheidenheid van elkaar al Onze voorgaande liefdesaffaires is 

vergeten, zeg Hem dan, dat de invloed van Mathurä zodanig is, 

dat het veroorzaakt, dat iedereen, die daar naartoe gaat, zijn 

voorgaande bestaan vergeet. Als je gaat, herinner Hem er dan 

aan, dat er op het moment van Onze eerste ontmoeting geen 

koerier tussen Ons was, noch heb Ik iemand verzocht om Onze 

ontmoeting te arrangeren. Alleen Onze grote wederzijdse gretig-

heid om elkaar te ontmoeten of de vijf pijlen van Cupido waren 

Ons medium en de enige oorzaak.” 

Dit demonstreert Çré Rädhä’s vrouwelijke deugd van toewij-

ding (lalanä-nishta)
17

 om Çré Kåñëa te ontmoeten, geheten maïj-

éñöhä
18

–räga
19

. 

                                                   

17

 Lalanä-niñöhä-svarüpa is een zelfmanifeste rati, die tot uitdrukking 

komt als een onwillekeurige impuls naar Çré Kåñëa toe, zelfs al heeft 

men Hem niet gezien of over Zijn schoonheid en kwaliteiten gehoord. 

18

 Maïjiñöhä is een Indiaas kruid, dat een zeer heldere en lang houdbar 

rode kleurstof produceert. 
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Verder kan men zien, dat deze bijzondere aantrekking (räga) 

in Haar hart volkomen zuiver is, vrij van materiële aanduidingen 

en onafhankelijk van al het andere. Geen hulp, koerier of andere 

tussenkomst was vereist om de vereniging van Çré Rädhä-Kåñëa 

te faciliteren. 

Sohi. “O sakhé, nu is Kåñëa Zijn intense aantrekkingskracht 

voor Mij kwijt geraakt. Vanwege de sterke invloed van deze anu-

räga is Hij uit Zichzelf naar Me toegekomen zonder tussenkomst 

van iemand anders, maar nu heeft Hij dit allemaal vergeten.” Op 

dit moment van afzondering heeft de gehechtheid (räga) aan de 

ontmoeting zich getransformeerd in een uitzonderlijke gehecht-

heid (vi-räga of viccheda-gata-räga, een zeer specifieke, onon-

derbroken en onbeperkte aantrekking ervaren in afgescheiden-

heid) ook genaamd adhirüòha-bhäva – hoog verheven extatische 

liefde. Hier wordt deze viräga of adhirüòha-bhäva aangesproken 

als een vriendin (sakhé) en wordt verzocht een koerier naar Kå-

ñëa te worden, “Tuìhu bheli düté. O sakhé! Je moet optreden als 

Mijn diplomaat. Ik stuur jou naar Hem toe met een boodschap. 

Su-purukha-premaki aichana réti – je moet naar Hem toegaan en 

Hem vragen, ‘Is dit de houding van een bedreven minnaar, een 

opgevoede heer, door eerst prema te vestigen en het later te ver-

geten?’” Hier spreekt Çré Rädhä schertsend. De betekenis is, 

“Het is voor een bedreven minnaar zoals Jij volkomen ongepast 

om een dergelijke overvloed aan intense liefde te vertonen en 

het even later aan de kant te gooien.” 

                                                                                                         

19

 Maïjiñöhä-räga is de räga, die zichzelf manifesteert, dat wil zeggen, 

het is niet afhankelijk van anderen; wordt nooit vernietigd; is altijd 

stabiel en vlakt nooit af. Dergelijke räga wordt aangetroffen in Çréma-

té Rädhikä en Çré Kåñëa. 
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Dit allemaal betekent in wezen, dat räga of aantrekking op 

het moment van de ontmoeting aanwezig blijft als een afgevaar-

digde in de vorm van Cupido. Dan ontwaakt die räga tijdens 

afzondering in het stadium adhirüòha-bhäva en wordt uiteinde-

lijk prema-viläsa-vivarta. Als men bovendien tijdens de ervaring 

van gevoelens van afgescheidenheid een visioen (sphürti) in het 

hart krijgt van een ontmoeting, neemt dat visioen de gedaante 

aan van een vrouwelijke koerier. Çré Rädhä richt Zich tot deze 

koerier als sakhé (dierbare vriendin) en spreekt dan met haar. 

Het geluk, dat men in deze staat van ontmoeten in prema-viläsa 

ervaart, wordt in werkelijkheid ook ervaren in afgescheidenheid. 

Omdat men zodanig wordt geabsorbeerd in Çré Kåñëa in afzon-

dering van Hem, bereikt de stemming van dienstverlening de 

hoogste top op dezelfde manier. Deze variatie van vivarta geeft 

aanleiding tot adhirüòha-mahäbhäva. Dit is een soort ontmoeten, 

waarin Çré Rädhä bijvoorbeeld een zwarte tamäla boom aanziet 

voor Çré Kåñëa en er naartoe rent om hem te omarmen. 

Bij het horen van een deel van het lied van Çré Rämänanda 

Räya werd Çréman Mahäprabhu waanzinnig in prema. Ma-

häprabhu stond op en bedekte de mond van Çré Rämänanda met 

Zijn eigen hand. In dit lied openbaart Çré Rämänanda Räya de 

visioenen van Çré Rädhä in Haar staat van afgescheidenheid. De 

beschreven räga is de belichaming van de ware natuur van Çré 

Rädhä-Kåñëa. Çré Kåñëa, de minnaar bij uitstek, noch Çré Rädhä, 

de meest vooraanstaande geliefde, zijn de oorzaak van deze räga; 

deze räga dient zich daarentegen zelf aan en stijgt op naar het 

stadium van mädanäkhya-mahäbhäva. In dit stadium manifeste-

ren zich alle bhävas in een volkomen verrukte staat. Deze condi-

tie is ongekend en onbeschrijfelijk, want daarin ervaart men di-

rect en tegelijkertijd alle ontelbaar vele soorten geluk en ver-
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driet, die zowel in ontmoeting als in scheiding worden ervaren. 

De woorden nä so ramaëa, nä häma ramaëé wijzen op alle bhä-

vas ervaren in het volrijpe stadium van de ontmoeting in prema-

viläsa, terwijl de woorden ab sohi viräga wijzen op wederzijdse 

gevoelens van afgescheidenheid.  

In het commentaar op dergelijke verzen schrijft Çréla Rüpa 

Gosvämé, “vakäre sumukhi nava-vivartaù – O vijand van Bakäsu-

ra, dit meisje met dat prachtige gezichtje manifesteert een nieu-

we soort transformatie van liefde voor Jou” (Çré Ujjvala-

nélamaëi). Çréla Jéva Gosvämé schrijft vivartaù paripäkaù. Hij 

definieert het woord vivarta als paripäka, volkomen gerijpt, het-

geen wil zeggen, dat de staat van vivarta een manifestatie is van 

volkomen gerijpte hartstocht. Er is een discussie over prema-

viläsa-vivarta in het eerste bedrijf van het toneelstuk Çré Lalitä-

mädhava in het commentaar op de regel paurëa purtri mäyävi-

vattau ‘yaà. Anya dharma tyäyaträropo vivarttaù. Wanneer een 

vreemde kwaliteit over iets anders wordt gelegd, wordt het vivar-

ta genoemd. De betekenis van prema is “verlangen”, de beteke-

nis van viläsa is “spel en vermaak” en de betekenis van vivarta is 

“omkering”. Dus prema-vivarta betekent “de climax van het 

liefdesspel, waarin de held en heldin hun rollen omwisselen, vi-

paréta-käma-kréòä.” In plaats van dat Çré Kåñëa het amoureuze 

spel leidt, neemt Çré Rädhikä de dominante rol in Hun liefdes-

spel over. Dit spel van het uitvoeren van tegengestelde rollen 

(viparéta-viläsa) is buitengewoon hoge klasse en zuiver. Geen 

ander plezier is hoger verheven. In deze volkomen gerijpte con-

ditie van liefdevol spel en vermaak heeft Çré Rädhä gezegd, “Nä 

so ramaëa, nä häma ramaëé.” Daarna verscheen in Haar leven de 

ondraaglijke staat van afgescheidenheid beschreven met de 

woorden ab sohi viräga. Om te voorkomen, dat dit hardop zou 
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worden uitgesproken heeft Çréman Mahäprabhu de mond van Çré 

Rämänanda Räya gesloten gehouden. 

Çacénandana Çré Gaurasundara is de gecombineerde gedaante 

van rasa-räja Çré Kåñëa en mahäbhäva-svarüpiëé Çré Rädhä. 

“Rädhä-bhäva-dyuti-suvalitaà naumi kåñëa-svarüpam – ik buig 

neer voor die Çré Gaurasundara, die Zich heeft gemanifesteerd 

met de gevoelens en luister van Çré Rädhä, hoewel Hij Çré Kåñëa 

Zelf is” (Çré Caitanya-caritämåta, Ädi-lélä 4.55). Çré Gaurahari 

wilde echter Zijn innerlijke natuur als Çré Kåñëa overdekt door 

een gouden lichaamskleur verborgen houden. Hij wilde niet, dat 

Çré Rämänanda Räya Zijn identiteit openbaar zou maken, dus 

Hij hield de mond van Rämänanda dicht, voordat hij dit feit kon 

uitspreken. 

Jagad-guru Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura Prabhu-

päda zegt, dat er nog een andere reden is, waarom Çréman Ma-

häprabhu de mond van Çré Rämänanda Räya gesloten hield. Het 

blijft voor leden van de sampradäya van de wereldse präkåta-

sahajiyäs totaal onmogelijk om het idee te volgen van viläsa-

vivarta (omkering van rollen tijdens het spel) en viläsa-vaicitrya 

(gevarieerdheid binnen het spel en vermaak) van de verschillen-

de soorten adhirüòha-mahäbhäva, zoals mädana (ontmoeten) en 

mohana (scheiden), die Çré Rämänanda Räya had uitgelegd. Het 

is altijd onjuist om een dergelijk uiterst en buitengewoon confi-

dentieel, onbeschrijfelijk en ongekend onderwerp over het pad 

van toegewijde dienst te openbaren aan domme, speculerende 

filosofen. Om deze ware reden heeft Çréman Mahäprabhu de 

mond van Çré Rämänanda Räya dicht gehouden om te voorko-

men, dat hij verder zou spreken. 

Çré Kavi Karëapüra weidt hierover uit in zijn toneelstuk Çré 

Caitanya-candrodaya-näöaka (7.87), “nirupädhi hi prema kathaï-
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cid apy upädhià na sahate iti pürvärdha bhagavatoù rädhä-

kåñëayor anupädhi prema çrutvä tad eva puruñärthé-kåtaà, bhag-

avatä mukha-pidhänaïcäsya tad-rahasyatva-prakäçakam – De 

absolute liefde, die Çré Rädhä-Kåñëa elkaar toedragen is volko-

men zuiver en vrij van iedere imperfectie. Door er eenvoudig 

over te horen kon Çré Caitanya-deva begrijpen, dat deze prema 

het hoogste spirituele bereik was. Nadat Çréman Mahäprabhu het 

meest vertrouwelijke onderwerp van prema uit de mond van Çré 

Rämänanda Räya had vernomen, sloot Hij onmiddellijk de mond 

van de spreker. Bhagavän wilde niet, dat de hoogst confidentiële 

onderwerpen van de buitengewone prema-viläsa van Çré Rädhä 

overal zou worden rondgebazuind.” In vers 83 van hetzelfde 

toneelstuk [van Çré Kavi Karëapüra] wordt het volgende gezegd, 

sakhi na sa ramaëo näöaà 

       ramaëéti bhidävaroväste 

prema-rasenobhaya ina 

       madano nidi peña balät 

en, 

ahaà käntä käntas tvam iti na tadänéà matir abhün 

       mano-våttir luptä tvam aham iti nau dhér api hatä 

bhavän bhartä bhäryäham iti yad idänéà vyavasitas 

       tathäpi präëänäà sthitir iti vicitraà kim aparam 

Çré Rädhä zegt, “Ik denk niet langer, ‘Ik ben Jouw geliefde en Jij 

bent Mijn geliefde’. Voor Ons zijn nu de begrippen ‘Ik’ en ‘Jij’ 

opgeheven. Er bestaat tussen Ons niet langer enig onderscheid. 

Het lijkt alsof Cupido Onze harten met grote geestdrift door el-

kaar heeft gemalen en ze heeft besprenkeld met de ambrosia van 

volmaakte liefde. 
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“O vriendin, het gevoel dat Hij Mijn minnaar is en Ik Zijn gelief-

de is niet in Mijn hoofd opgekomen. Mijn verstand en intelligen-

tie zijn opgehouden te functioneren. Nu denk Ik, Hij is Mijn ge-

liefde en Ik ben Zijn geliefde, maar wanneer prema zich sterk 

manifesteert, smelten Onze wezens samen. Wanneer We uit el-

kaar zijn denken We, dat We twee zijn, maar wanneer We elkaar 

ontmoeten, worden We één. Hoe wonderlijk is dat!” 

De intentie achter de woorden van Çré Rädhä is, dat meteen van-

af kindsbeen er een vorm van käma of romantisch verlangen in 

Haar hart aanwezig was. De allereerste keer, dat Rädhä en Kå-

ñëa elkaar zagen, ontsproot lust; räga ontwaakte bij Hun eerste 

uitwisseling van blikken. Ze hadden eigenlijk nog geen ontmoe-

ting gehad. Çré Rüpa Gosvämé noemt dit stadium pürva-räga. 

Deze räga groeide van dag tot dag, totdat het in volle bloei stond 

en Çré Rädhä aanleiding zag om te zeggen, “nä so ramaëa, nä 

häma ramaëé – Çré Kåñëa is niet Mijn minnaar en Ik ben niet Zijn 

minnares. Kandarpa (de transcendente Cupido) heeft Onze har-

ten samengesmolten en één gemaakt. Er is geen gevoel meer, dat 

Çré Kåñëa de ramaëa, de held is, die aanleiding geeft voor amou-

reuze aantrekking (rati) en dat Ik (Rädhä) de ramaëé of de hel-

din ben, de schenker van rati of intiem plezier. In afwezigheid 

van dergelijke gevoelens heeft Cupido Onze harten vermalen en 

één gemaakt en in de resulterende poeder zijn de genieter (ra-

maëa) en de genotene (ramaëé) niet langer op zichzelf. Nu, verla-

ten door Çré Kåñëa, is deze scheiding zelf de vrouwelijke koerier 

geworden. De liefdesonderhandelingen van respectabele perso-

nen lijken hier geenszins op.” 
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* 8.194* 

rädhäyä bhavataç ca citta-jatuné svedair viläpya kramäd 

       yuïjann adri-nikuïja-kuïjara-pate nirdhüta-bheda-bhramam 

citräya svayamambaraà jayad iha brahmäëòa-harmyodare 

       bhüyobhir nava-räga-hiìgula-bharaiù çåìgära-käruù kåté 

Çré Ujjvala-nélamaëi (14.155) 

“’O Koning der gekke olifanten (Çré Kåñëa), die sport in de 

liefdespriëlen van Govardhana, er is een bedreven artiest met 

de naam çåëgära-rasa (Kämadeva), die op het vuur gegene-

reerd uit de hitte van de emoties voortkomend uit Jou en Çré 

Rädhä langzaam de harten, die op shellac lijken, van Jullie 

beiden heeft gesmolten en één gemaakt. Toen heeft hij dat 

vermengd met overvloedige hoeveelheden kuìkuma van Jul-

lie telkens nieuwe, gedreven liefde en schildert een verba-

zingwekkend schilderij op de binnenmuren van de grote tem-

pel van het universum.’” 

De hoogst bijzondere manifestatie van mahäbhäva wordt mä-

danäkhya genoemd. Toen Çréman Mahäprabhu de laatste vraag 

over prema stelde, sloot Hij de mond van Çré Rämänanda Räya, 

juist toen Hij dat meest complete antwoord kreeg. 

In het vers hierboven beschrijft Çré Våndä-devé de speelse lief-

talligheid van mahäbhäva. Toen Rädhä en Kåñëa eens Hun we-

derzijdse bekoring proefden, raakten Hun lichamen prachtig 

gedecoreerd met de vol oplaaiende symptomen van vervoering, 

of uddépta-sättvika-bhävas. Een kunstenaar, die een paleis rood 

wil schilderen en iedereen in verrukking wil brengen, legt shellac 
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(vernis) in een vuur en maakt een buitengewoon glanzend meng-

sel door de gesmolten shellac te mengen met rode verf. Op de-

zelfde manier, legt de kunstenaar van het personifieerde amou-

reuze spel de shellac van de harten van Çré Rädhä en Çré Kåñëa, 

die volkomen vol mahäbhäva zijn, in het vuur van prema en laat 

ze langzaam één worden. Daarna mengt hij dit met de kleur van 

Hun eeuwigdurende, altijd nieuwe räga of Hun dwingende aan-

trekking voor elkaar en daarmee maakt hij een verbazingwek-

kend wonderlijk mengsel. 

Adri-nikuïja-kuïjara-pate. Çré Våndä-devé heeft zich tot Çré 

Kåñëa gewend als meester van de bospriëlen in Govardhana. 

Zoals een bedwelmde olifantenkoning onafhankelijk sport met 

vele vrouwtjesolifanten, zo sport Çré Kåñëa door prema be-

dwelmd met Çré Rädhä in de afgelegen grotten en bospriëlen van  

Giri-Govardhana. In de hitte van het vuur van Hun emoties – 

transpiratie komt als een sättvika-bhäva (extatische transforma-

tie) – zijn de shellac-achtige harten van Çré Rädhä-Kåñëa gesmol-

ten. 

Hiìgula – nieuwe räga of aantrekking, waarmee de binnekant 

en buitenkant van Hun harten zelfs nog sterker zijn gekleurd. 

Zoals shellac door en door rood is, zo kleurt maïjiñöhä-räga Hun 

beider harten door en door. Dit is immers de intrinsieke aard van 

mädanäkhya-mahäbhäva. 

Kåté. Hier betekent het “deskundig in zijn activiteiten”. De 

kunstnaar van de gepersonifieerde amoureuze rasa is zeer des-

kundig en heeft de shellac van Çré Rädhä-Kåñëa’s harten gesmol-

ten en heeft, nadat hij ze met elkaar heeft vermengd, de kleur 

toegevoegd van Hun altijd nieuwe, dwingende, wederzijdse aan-

trekkingskracht (räga). Een bedreven kunstenaar verft het inte-

rieur van een koninklijk paleis met wonderbaarlijk mooie en 
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gevarieerde illustraties, die de materialisten volkomen verbazen. 

Op dezelfde manier heeft de artiest van de gepersonifieerde, 

amoureuze rasa een schilderij gemaakt, waarbij hij gebruik 

maakt van Çré Rädhä-Kåñëa’s harten, die mahäbhäva hebben 

bereikt onder invloed van Hun prema. Hun harten zijn zo vol-

komen vermengd, dat men ze niet langer meer kan onderschei-

den. De kunstenaar van de gepersonifieerde, amoureuze rasa 

heeft dat gedaan met een bepaalde intentie: alle toegewijden in 

de wereld moeten verbaasd zijn bij de realisatie, dat vanwege de 

opwinding veroorzaakt door de activiteiten van mahäbhäva Hun 

harten gedecoreerd zijn geworden en in elkaar zijn versmolten. 
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* 8.195-204* 

prabhu kahe,—“sädhya-vastura avadhi’ ei haya 

tomära prasäde ihä jäniluì niçcaya 

‘sädhya-vastu’ ‘sädhana’-vinä keha nähi päya 

kåpä kari’ kaha, räya, päbära upäya” 

räya kahe,—“yei kahäo, sei kahi väëé 

ki kahiye bhäla-manda, kichui nä jäni 

tribhuvana-madhye aiche haya kon dhéra 

ye tomära mäyä-näöe ha-ibeka sthira 

mora mukhe vaktä tumi, tumi hao çrotä 

atyanta rahasya, çuna, sädhanera kathä 

rädhä-kåñëera lélä ei ati güòhatara 

däsya-vätsalyädi-bhäve nä haya gocara 

sabe eka sakhé-gaëera ihäì adhikära 

sakhé haite haya ei lélära vistära 

sakhé binä ei lélä puñöa nähi haya 

sakhé lélä vistäriyä, sakhé äsvädaya 

sakhé binä ei léläya anyera nähi gati 

sakhé-bhäve ye täìre kare anugati 
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rädhä-kåñëa-kuïjasevä sädhya sei päya 

sei sädhya päite ära nähika upäya 

ADAT ÇRÉMAN MAHÄPRABHU HET EIGEN  

lied van Çré Räya Rämänanda had horen zingen, zei 

Hij, “O Räya, dit is genoeg. Je hebt de uiterste 

grens van sädhya-vastu beschreven, het hoogste bereik. Met 

jouw genade (Mahäprabhu onthult hier Zijn nederigheid) heb 

Ik de verschillende gradaties van dit onderwerp begrepen. 

Echter, zonder de juiste sädhana kan men deze zeldzame säd-

hya niet bereiken. Wees daarom zo goed om de methode te 

beschrijven, waarmee men dit kan bereiken.” 

Toen Rämänanda Räya dit hoorde, zei hij met geduldige 

nederigheid, “Ik spreek alleen de instructies, die Jij me wilt 

laten zeggen. Van al mijn uitspraken kan ik niet bepalen, wel-

ke goed of verkeerd zijn. Wie in deze wereld is zo beheerst, 

dat hij niet wordt geschokt bij het zien van het drama, dat 

door Jouw illusoire vermogen wordt opgevoerd? Jij bent de-

gene, die door mijn mond spreekt en Je bent tevens toehoor-

der geworden. Luister nu alsjeblieft naar de discussie van deze 

hoogst vertrouwelijke sädhana. Dit spel van Çré Rädhä-Kåñëa 

is uitermate privé. Het ligt buiten bereik van de metgezellen 

van Bhagavän, die hun toevlucht hebben genomen tot däsya, 

sakhya en vätsalya rasa. Omdat het ontoegankelijk is, is het 

zeer zeldzaam. 

“Deze léläs bevinden zich alleen binnen de jurisdictie van 

de sakhés van Çrématé Rädhikä, want mahäbhäva wordt uit-

sluitend in hen aangetroffen. Dit spel en vermaak ontwikkelt 

zich dankzij de participatie van de sakhés; alleen de sakhés 

hebben het recht ze te proeven. Afgezien van degenen, die 
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zich in deze sakhé-bhäva bevinden, mogen geen andere met-

gezellen deze léläs binnengaan. Alleen de sädhakas, die onder 

leiding blijven van degenen met sakhé-bhäva, mogen het do-

mein van het hoogste bereik binnengaan – dienstverlening 

aan Çré Rädhä-Kåñëa in de loofhutten van Våndävana. Behal-

ve deze methode is er geen andere manier om dit doel te be-

reiken. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat pas nadat Mahäprabhu 

alles in zijn geheel had aangehoord, Hij heeft bevestigd, dat het 

onderwerp van sädhya afdoende was besproken. Nu informeert 

Mahäprabhu, “Wat is de sädhana om dit hoogste doel te berei-

ken? Vertel daarover alsjeblieft.” Çré Rämänanda herhaalde de 

premisse, dat de sädhakas, die vereren in de stemmingen däsya, 

sakhya en vätsalya, niet in staat zijn om toegang te verkrijgen tot 

dit hoogst vertrouwelijke onderwerp. Alleen de sakhés van Vraja 

bevinden zich in mahäbhäva; zij alleen hebben dit gevoel aan-

vaard. Alleen met de uitvoering van sädhana onder hun leiding is 

het mogelijk om het meest stralende, meest confidentiële, meest 

mysterieuze en diep intense, zoete doel te bereiken – de kuïja-

sevä van Çré Rädhä-Kåñëa. Er is geen ander proces om dit doel te 

bereiken. 

Niemand behalve de sakhés kan deze lélä binnengaan. Hieruit 

leiden we af, dat Lalitä, Viçäkhä en andere sakhés, zoals Çré Rüpa 

Maïjaré, eeuwige metgezellen zijn van de kuïja-sevä van Çré 

Rädhä-Kåñëa. Het is daarom van wezenlijk belang om sädhana 

onder hun leiding (änugatya) uit te voeren. 

Door gebrek aan associatie met zuivere, heilige toegewijden 

blijft in de jévas een groot arsenaal aan materiële verlangens be-
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staan, zoals de hunkering naar een residentie in de hemelse pla-

neten, het verlangen naar bevrijding en verlangens om de woon-

oorden van andere incarnaties van Bhagavän te bereiken. Çré 

Bhagavän vervult al deze wensen ook; Çré Kåñëa Caitanya Ma-

häprabhu is de incarnatie van prema (premävatäré) en de gecom-

bineerde gedaante van rasa-räja Çré Kåñëa en mahäbhäva-mayé 

Çré Rädhikä. Hij is degene, die de glorie van de zuivere prema 

van Vraja heeft uitgedeeld en unnata-ujjvala-prema heeft ge-

proefd, vooral de mädanäkhya-bhäva van Çré Rädhä. Hij was ook 

degene, die deze grootse vraag heeft gesteld en deze vertrouwe-

lijke en geheime waarheden door de mond van Çré Rämänanda 

Räya heeft gesproken om genade te schenken aan zuivere säd-

hakas. Alleen met de genade van Çréman Mahäprabhu en alleen 

door onder leiding van Zijn toegewijden te blijven kan men het 

verschil begrijpen tussen de liefdevolle sentimenten voor Bhaga-

vän in eerbied en ontzag (aiśvarya-prema) en sentimenten voor 

Çré Kåñëa overheerst door gevoelens van beminnelijkheid en 

intimiteit (mädhurya-prema). 

Deze mahäbhäva wordt niet aangetroffen in de sentimenten 

van däsya, sakhya en vätsalya. En de mädhurya-rasa of çåëgära-

rasa, die aanwezig is in Vaikuëöha, Ayodhyä, Dvärakä en Mathu-

ra, wordt eigenlijk svakéya (echtelijke liefde) genoemd en is ver-

mengd met gevoelens van eerbied en ontzag (aiśvarya). Çré Kåñëa 

kan door deze gevoelens niet volkomen worden beheerst. Het 

feit, dat Çré Lakñmé-devé zelf in Belvana (een bos in Vraja-

maëòala) soberheden uitvoert om de bovenzinnelijke, amoureu-

ze liefde van de gopés te krijgen, is hiervan een bewijs. De sakhés 

van Çré Radha zijn de exclusieve eigenaars en presiderende go-

dinnen van dit hoogste aspect van bhäva, dat aanwezig is in ni-

kuïja-sevä. Daarom is onder hun leiding blijven de hoogste en 
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beste sädhana om dienstverlening aan Çré Rädhä-Kåñëa te krij-

gen. 

* 8.205* 

vibhur api sukha-rüpaù sva-prakäço ’pi bhävaù 

       kñaëam api na hi rädhä-kåñëayor yä åte sväù 

pravahati rasa-puñöià cid-vibhütér iveçaù 

       çrayati na padam äsäà kaù sakhénäà rasa-jïaù 

Çré Govinda-lélämåta (10.17) 

“’De bhävas van Çré Rädhä-Kåñëa zijn zelfmanifest, onbe-

grensd en bestaan uit volkomen extase. Zodanig zelfs, dat 

geen iota van rasa kan worden ervaren zonder de sakhés, 

evenals Éçvara, de Allerhoogste Bestuurder, Zich nooit mani-

festeert zonder Zijn spirituele vermogens. Welke kenner van 

rasa gaat dan proberen dit spel binnen te gaan zonder toe-

vlucht en leiding te nemen van de lotusvoeten van de sakhés?’ 

De bhävas van Çré Rädhä-Kåñëa zijn overvloedig vol van geluk; 

ze zijn immers de ware belichaming van de hoogste vorm van 

plezier. Een sädhaka in bovenzinnelijke amoureuze liefde, die 

vol met deze prema zit, kan de zoetheid van deze rasa automa-

tisch proeven. Door deze zoetheid is hij ook in staat groot geluk 

te ervaren, zoals iemand automatisch de zoetheid van kandijsui-

ker proeft door het in zijn mond te nemen. Zonder de gratie van 

de sakhés echter kan de prema van Çré Rädhä-Kåñëa niet zijn 

staat van zegenrijke heelheid bereiken. 

De vraag kan rijzen: als dit waar is, wat is dan de noodzaak 

om de zelfmanifesterende en onbegrensde aard van de liefde van 
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Çré Rädhä-Kåñëa te vermelden? Svarüpa-çakti is onbegrensd, ze 

is tevens volkomen spiritueel (brahma-vastu) en haar speciale 

spel is prema of bhakti. Indien prema of bhakti niet onbegrensd 

zouden zijn, hoe had ze dan de complete, spirituele entiteit, Bha-

gavän, onder haar beheer kunnen krijgen? De Çruti’s zeggen, 

“bhaktir eva garéyasé – bhakti is zowaar glorieus” en “bhakti-

vaçaù puruñaù – de Allerhoogste Persoon wordt beheerst door 

bhakti.” 

De oceaan is een onmetelijk waterlichaam en door de kracht 

van de wind rijzen golven omhoog, waardoor het lijkt, alsof de 

oceaan sprongen maakt. Ook al is de oceanische prema van Çré 

Rädhä-Kåñëa zelfmanifesterend, wordt deze op dezelfde manier 

ondersteund en gevoed door de assistentie van de sakhés, die op 

golven lijken. In het axioma van de liefde van Çré Rädhä-Kåñëa is 

de glorie van de sakhés buitengewoon. Ondanks dat Hijzelf de 

onbegrensde, alomtegenwoordige en zelfmanifesterende Aller-

hoogste Bestuurder is, wordt Zijn eigenschap van bestuurder 

zelfs nog verder versterkt door de assistentie van cit-çakti. Op 

dezelfde manier wordt çåëgära-rasa zelfs nog dieper gevoed door 

de bijstand van de sakhés. Prema en de sakhés zijn geen afzonder-

lijke entiteiten; de ontwikkeling van prema is immers afhankelijk 

van hun participatie. De sakhés zijn prema-svarüpiëé hetgeen 

betekent, dat ze zijn samengesteld uit prema, dat ze tevens beli-

chamingen zijn van prema en expansies zijn van het zegengeven-

de vermogen (hlädiné-çakti). 

* 8.206-209* 

sakhéra svabhäva eka akathya-kathana 

kåñëa-saha nija-léläya nähi sakhéra mana 



__________________________________________________________________________ 

247 

kåñëa saha rädhikära lélä ye karäya 

nija-sukha haite täte koöi sukha päya 

rädhära svarüpa—kåñëa-prema-kalpalatä 

sakhé-gaëa haya tära pallava-puñpa-pätä 

kåñëa-lélämåta yadi latäke siïcaya 

nija-sukha haite pallavädyera koöi-sukha haya 

“Het karakter van de sakhés is ongeëvenaard en onbeschrijfe-

lijk. Bij een intieme ontmoeting met Çré Kåñëa komt de ge-

dachte aan het vinden van hun eigen geluk niet in hun hoofd 

op. Het geluk, dat ze ervaren in het organiseren van een soli-

taire ontmoeting van Çré Rädhikä met Çré Kåñëa zien ze als 

miljoenen keren sterker dan hetgeen ze zouden ervaren door 

rechtstreeks met Çré Kåñëa te zijn. Çré Rädhä wordt vergele-

ken met de ware gepersonifieerde gedaante van de wensrank 

van prema voor Çré Kåñëa en de diverse sakhés zijn de blade-

ren, twijgen en bloemen, die hun toevlucht nemen tot deze 

wensvervullende klimplant. Door de rank te besprenkelen 

met de nectar van het spel van Çré Kåñëa worden de loten, de 

bloemen en de bladeren gelukkiger, dan wanneer iemand ze 

rechtstreeks zou besprenkelen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura bevestigt, dat Çré Rädhä de trans-

cendente wensrank van kåñëa-prema is en dat de diverse sakhés 

de bladeren, knoppen en bloemen vormen. Wanneer deze rank 

in de gedaante van Çré Rädhä water wordt gegeven, worden de 

bloemen en de knoppen, die hun toevlucht tot de rank hebben 

genomen, automatisch gevoed. Op dezelfde manier genieten de 
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gopés niet van het geluk van een rechtstreekse ontmoeting met 

Çré Kåñëa. Door daarentegen een ontmoeting van Çré Rädhä met 

Çré Kåñëa te organiseren worden ze opgetogen. 

* 8.210* 

sakhyaù çré-rädhikäyä vraja-kumuda-vidhor hlädiné-näma-çakteù 

       säräàça-prema-vallyäù kiçalaya-dala-puñpädi-tulyäù sva-tulyäù 

siktäyäù kåñëa-lélämåta-rasa-nicayair ullasantyäm amuñyäà 

       jätolläsäà sva-sekäc chata-guëam adhikaà santi yat tan na citram 

Çré Govinda-lélämåta (10.16) 

“’De sakhés van Vraja zijn dezelfden als Çré Rädhä. Ze vor-

men de essentiële onderdelen van de hlädiné, het plezierge-

vend vermogen van Vraja-kumuda-candra
20

 genaamd Çré 

Rädhikä, de personificatie van Zijn innerlijke energie. Zij is 

de wensrank van prema en de andere gopés zijn de knoppen, 

bladeren en bloemen van die rank. Wanneer de nectar van het 

spel van Kåñëa neerregent op de uitermate zegenrijke Çré 

Rädhikä, ervaren de gopés het plezier honderd keer sterker, 

dan wanneer zijzelf zouden worden beregend. Dit is helemaal 

niets verrassends.’ 

Vraja-kumuda-vidhoù. Dit verwijst naar niemand anders dan Çré 

Kåñëa, die als de maan is voor de gopés van Vraja met lotusoog-

jes. Het woord vidhoù staat hier in de bezittende naamval (ñañöhé, 

zesde samenvoeging wijzend op een relatie). Hier wijst vidhoù op 

                                                   

20

 Çré Kåñëa, de maan die de inwoners van Vrajabhümi met ogen als 

lotussen allerlei plezier geeft. 
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de energie van Çré Kåñëa geheten hlädiné. Dit wordt bevestigd 

door het gebruik van de woorden prema-vallaré (klimrank van 

liefde), die wijzen op het wezenlijke principe van deze hlädiné-

çakti. De ñañöhé is opnieuw gebruikt voor het zelfstandig naam-

woord sakhyaù-çré-rädhikäyäù met een referentie naar de sakhés 

van Çrématé Rädhikä. De zinsnede kisalaya-dala-puñpädé-tulyäù 

beschrijft de gopés, die worden vergeleken met nieuwe blaadjes, 

loten en bloemen. Hier verwijst sva-tulyäù naar de gopés, die 

lijken op Çrématé Rädhikä en die Haar niet-verschillende expan-

sies (käyä-vyüha-svarüpa) zijn. 

Zoals de nachtlotus van nature gaat bloeien bij het opkomen 

van de maan, zo bloeien de inwoners van Vraja, die lijken op 

nachtlotussen, van nature op, zodra ze de darśana krijgen van de 

maan van Vraja, Çré Kåñëa. Van alle Vrajaväsé’s raken vooral de 

gopés opgetogen. Dus Çré Kåñëa is vraja-kumuda-vidhu genoemd, 

de maan voor de lotussen van Vraja. De essentie van het interne, 

pleziergevende vermogen van Çré Kåñëa is prema en de rank van 

deze prema is Çré Våñabhänu-nandiné, Çré Rädhä. De diverse go-

pés zijn ontluikende knoppen, bladeren en bloeiende bloemen 

aan deze rank. De sakhés zijn de schoonheid van deze wensrank 

van prema, Çré Rädhä. Haar blijdschap bestaat immers uit het 

geluk van deze gopés. Als de wortels van de rank water krijgen, 

worden ook de bloemen, bladeren en twijgen gevoed; ze hoeven 

niet afzonderlijk te worden begoten. Op dezelfde manier oogsten 

de andere gopés, die worden vergeleken met bladeren, loten en 

bloemen, automatisch de hoogste bevrediging uit de blijdschap 

van Çré Rädhä.  
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* 8.211-214* 

yadyapi sakhéra kåñëa-saìgame nähi mäna 

tathäpi rädhikä yatne karäna saìgama 

nänä-cchale kåñëe preri’ saìgama karäya 

ätma-sukha-saìga haite koöi-sukha päya 

anyonya viçuddha preme kare rasa puñöa 

täì-sabära prema dekhi’ kåñëa haya tuñöa 

sahaja gopéra prema,—nahe präkåta käma 

käma-kréòä-sämye tära kahi ‘käma’-näma 

“Hoewel de sakhés niet het geringste verlangen hebben om 

zich rechtstreeks met Çré Kåñëa te amuseren, onderneemt 

Rädhikä desondanks een actieve poging, die hen in staat stelt 

Hem te ontmoeten. Met behulp van een grote variatie aan 

slimme listen stuurt Ze de gopés naar Kåñëa en geeft inspiratie 

in Zijn hart met het verlangen hen te zien. Op die momenten 

ervaart Ze een geluk, dat tienmiljoen keer groter is dan het 

geluk, dat Ze ervaart, wanneer Ze Hem rechtstreeks ontmoet. 

Aangezien het innerlijke bewustzijn van Çré Rädhikä en de 

gopés is doordrongen van viśuddha-sattva, zuiver spirituele 

existentie, blijft Çrématé Rädhikä constant bezig de gopés geluk 

te schenken en omgekeerd. Ze zijn altijd verzonken in het 

voeden of uitbreiden van de sentimenten van rasa. Bij het zien 

van hun wederzijdse uitwisselingen raakt Çré Kåñëa zeer vol-

daan. De prema van de gopés is volkomen natuurlijk. Er is niet 

het minste spoor van profane lust in hen aanwezig. Omdat het 

lijkt op wereldse wellust, wordt deze prema dikwijls käma of 

lust genoemd.  
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Ook al lijken de käma van de gopés en de käma van deze materi-

ële wereld op elkaar, het verschil tussen beide is het verschil tus-

sen hemel en hel. In deze apräkåta-käma of bovenzinnelijke 

(niet-materiële) lust is geen spoor van verlangen naar het eigen 

geluk aanwezig; integendeel, het enige verlangen bestaat uit een 

aanhoudende, continue dorst naar het schenken van geluk aan de 

geliefde. Deze käma is dus viśuddha (transcendent zuivere) pre-

ma. De käma van de materiële wereld is zelfzuchtig en wordt 

uitgevoerd voor het eigen genoegen. Het is onbeduidend, ver-

foeilijk en volgt de weg naar de hel. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat Çré Rädhikä de sakhés 

betrekt in de dienstverlening aan Çré Kåñëa en de sakhés vinden 

geluk in het organiseren van Haar ontmoeting met Hem. Mensen 

zonder rasa en intelligentie zeggen, dat Çré Rädhä en de gopés Çré 

Kåñëa willen ontmoeten. Is dit een vorm van materiële lust, waar-

in ze hun eigen plezier zoeken, of niet? Çréla Bhaktivinoda Öhä-

kura zegt, “Nee, nee, dat is het niet. Intieme ontmoetingen met 

Çré Kåñëa of het organiseren van ontmoetingen van Çré Kåñëa 

met anderen wordt alleen uit liefde voor Hem gedaan. Als de 

gopés het plezier van Çré Kåñëa zien, zijn de gopés ook blij en ze 

denken, dat hun leven een succes is geworden door in Zijn dienst 

te zijn betrokken. De mensen van deze materiële wereld kunnen 

niet eens een schaduw van deze prema bevatten, laat staan bena-

deren. Dus vanwege hun verdorven neigingen zien mensen deze 

volslagen zuivere en heilige prema aan voor onbeduidende, pro-

fane lustbeleving.” 
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* 8.215* 

premaiva gopa-rämäëäà 

       käma ity agamat prathäm 

ity uddhavädayo ’py etaà 

       väïchanti bhägavat-priyäù 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.285-286) 

“’De prema van de mooie meisjes van Vraja heet käma of lust. 

Deze prema heeft echter grondrechtelijk geen wereldse lust in 

zijn opmaak. Om deze reden verlangen Uddhava en andere 

toegewijden van Bhagavän ook naar deze prema.’ 

Al behoren zowel ijzer als goud tot de categorie metalen, er be-

staat een enorm groot verschil tussen beide. Op dezelfde manier 

lijken materiële lust (käma) en zuivere liefde (prema) enigszins 

op elkaar, maar ze zijn in feite totaal verschillend. Lust is een 

functie van het begoochelende vermogen, dat mäyä heet, terwijl 

prema een functie is van de totaal spirituele svarüpa-çakti. Çréla 

Bhaktivinoda Öhäkura zegt verder, dat er verscheidene aanlok-

kelijke verlangens in de vedische geschriften worden aangebo-

den, zoals het verlangen naar ascentie naar hogere werelden, het 

verlangen naar nageslacht, vooral zonen, en het verlangen naar 

materiële rijkdom en voorspoed. 

Deze materiële verlangens geven aanleiding tot wereldse reli-

giositeit; tot religieuze principes voorgeschreven in de Veda’s; 

het navolgen van religieuze principes volgens geboorte en li-

chaam; verlangens naar geluk voor zichzelf in de vorm van mukti 

of bevrijding; het aanhangen van het pad van de verheven sa-

menleving; de instandhouding van genegenheid voor familiele-
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den; de uitvoering van baatzuchtige werken (karma); vrouwelijke 

verlegenheid; geduld; bestraffing door familieleden en vrienden; 

en angst. Dit zijn allemaal zelfzuchtige gedragingen en vormen 

van zelfverzadiging uitgevoerd voor persoonlijke lustbevrediging 

en om persoonlijke verlangens te vervullen. Ze zijn allemaal 

materieel en worden uitgevoerd voor persoonlijk plezier en suc-

ces.
21

 Er is een verschil van hemel en hel tussen prema (liefde) en 

käma (godslasterende wellust); de käma van de gopés strekt zich 

uit voorbij de materiële intelligentie.  

* 8.216-217*  

nijendriya-sukha-hetu kämera tätparya 

kåñëa-sukha-tätparya gopé-bhäva-varya 

                                                   

21

 Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.167-169) levert het bewijs, 

loka-dharma, veda-dharma, deha-dharma, karma 

lajjä, dhairya, deha-sukha, ätma-sukha-marma 

dustyaja ärya-patha, nija parijana 

sva-jane karaye yata täòana-bhartsana 

sarva-tyäga kari’ kare kåñëera bhajana 

kåñëa-sukha-hetu kare prema-sevana 

“De gopés hebben zich afgewend van de wereldse, sociale conventies, de 

sommaties van de Veda’s, de eisen van het lichaam, de uitvoering van 

werk met een verlangen naar de vruchten, verlegenheid, verdraagzaam-

heid, lichamelijk plezier, persoonlijke bevrediging en het pad van varëa-

äçrama-dharma, die allemaal moeilijk zijn om op te geven. Ze hebben 

hun gezin achtergelaten en hebben straf en terechtwijzingen van hun 

verwanten ondergaan, allemaal om Çré Kåñëa te dienen. Ze dienen Hem 

met grote liefde immers alleen voor Zijn geluk.” 
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nijendriya-sukha-väïchä nähi gopikära 

kåñëe sukha dite kare saìgama-vihära 

“Käma is het verlangen naar plezier van de eigen zintuigen. 

Het hoge sentiment van de gopés wordt prema genoemd, 

waarvan de enige intentie is plezier te geven aan Çré Kåñëa. 

Deze gopés hebben nooit enig verlangen naar hun eigen ple-

zier; al hun intieme ontmoetingen met Çré Kåñëa hebben de 

bedoeling om Hem plezier te geven. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura legt uit, dat de tendens om de hoog-

ste dienst te verlenen aan Çré Kåñëa, die Zelf de ware belicha-

ming vormt van zuivere en complete spirituele kennis (saàvit-

vigraha), nooit käma of wereldse lust kan worden genoemd. Het 

achterwege laten van het geluk van Çré Kåñëa om andere vormen 

van plezier te zoeken wordt juist käma genoemd. Als het leven is 

gewijd aan Çré Kåñëa en als de dienst, die aan Hem wordt ver-

leend, prema-mayé of liefdevolle toegewijde dienst is, kan Çré 

Kåñëa een plezier worden gedaan. De sakhés bestaan helemaal 

uit deze onzelfzuchtige verlangens, die in onbeperkte mate in 

hen aanwezig zijn, en deze gopés, de belichaming van prema, 

blijven op deze manier graag toegewijd. 

* 8.218* 

yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu 

       bhétäù çanaiù priya dadhémahi karkaçeñu 

tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit 

       kürpädibhir bhramati dhér bhävad-äyuñäà naù 

Çrémad-Bhägavatam (10.31.19) 
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“De gopés zijn bedroefd door gevoelens van afgescheidenheid 

van Çré Kåñëa en treuren, ‘Jouw goddelijke voeten, die nog 

zachter zijn dan een lotus, plaatsen we op onze harde borsten 

– heel verlegen en voorzichtig om ze geen pijn te doen. Die-

zelfde zachte lotusvoeten dragen Jou door het donkere bos. 

Voelen ze pijn, omdat ze gewond raken door kiezels en ste-

nen? Bij de gedachte hieraan begint ons hoofd te tollen, 

waardoor we flauw vallen. O Çré Kåñëa! O Çyämasundara! O 

Präëanätha, O eigenaar van ons leven! We leven alleen om-

wille van Jou; we zijn de Jouwe, we zijn de Jouwe.’ 

Çréla Jéva Gosvämépäda legt uit, dat de gopés hierna keihard be-

gonnen te huilen. Ze raakten buiten bewustzijn en vielen op de 

grond. Louter van de gedachte aan de minste pijn toegebracht 

aan hun geliefde vielen de gopés flauw, waarna Çré Kåñëa aan hen 

verscheen. Door het zien van hun präëa-vallabha, hun dierbaar-

ste geliefde Çré Çyämasundara, wiens schoonheid die van miljoe-

nen Cupido’s verslaat, namen de Vraja gopés weer bezit van hun 

levensadem, die in hun lichaam terugkeerde. Ze stonden alle-

maal weer op en met liefdevolle blikken uit hun bloesemende 

ogen keken ze naar Hem met een gevoel van groot geluk. 

* 8.219-222* 

sei gopi-bhävämåte yäìra lobha haya 

veda-dharma-loka tyaji’ se kåñëke bhajaya 

rägänuga-märge täìre bhaje yei jana 

sei jana päya vraje vrajendra-nandana 
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vraja-lokera kona bhäva laïä yei bhaje 

bhäva-yogya deha päïä kåñëa päya vraje 

tähäte dåñöänta—upaniñad çruti-gaëa 

räga-märge bhaji’ päila vrajendra-nandana 

“Iemand die de gretigheid heeft ontwikkeld om de ambrozij-

nen prema van de gopés te krijgen, laat de regulerende princi-

pes van het vedische leven, zoals het varëäçrama stelsel, vol-

komen achterwege evenals diverse materialistische doelstel-

lingen, zoals het verkrijgen van een residentie in de hemelse 

planeten. De toegewijde geeft zich daarentegen geheel over 

aan Çré Kåñëa en voert exclusieve bhajana aan Hem uit. Toe-

gewijden, die geneigd zijn het pad van rägänuga-bhakti of 

spontane toegewijde dienst te volgen, nemen het gevoel van 

änugatya aan en blijven onder leiding van superieuren. Ze 

voeren dienstverlening uit aan Çré Kåñëa en krijgen Çré Vraj-

endra-nandana Çré Kåñëa in de heilige woonplaats van Çré 

Våndävana. Een ieder, die de gevoelens van de diverse eeuwi-

ge metgezellen van Vraja-maëòala aanvaardt en bhajana uit-

voert volgens hun gevoelens in dienstverlening aan Çré Kåñëa, 

krijgt dienstverlening aan Çré Kåñëa in Vraja, nadat hij een 

geschikt spiritueel lichaam (siddhä-deha) heeft ontvangen. De 

Upaniñaden en de Çruti’s dienen als getuigenis van degenen, 

die de dienst aan Çré Vrajendra-nandana hebben bereikt door 

bhajana uit te voeren in de stemming van räga-märga. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat de vierenzestig onderdelen 

van bhakti vooral geprononceerd zijn in vaidhé-bhakti. Door deze 
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onderdelen van toewijding uit te voeren met zuiver vertrouwen 

of śraddhä krijgt men de kwalificatie om bhakti binnen te gaan. 

Soms echter, na de liefdevolle dienst gecombineerd met de na-

tuurlijke anuräga of diepe aantrekking te hebben geapprecieerd, 

die de inwoners van Vraja jegens Çré Kåñëa koesteren, kan in het 

hart van een uiterst fortuinlijk persoon een gretigheid ontwaken 

om dezelfde liefdevolle dienst aan Çré Kåñëa te krijgen, waarover 

de inwoners van Vraja beschikken en raken geheel gewijd aan 

het verkrijgen van die wens. Dit is het pad van rägänuga-bhakti. 

Gretigheid om de ambrozijnen gevoelens van de vraja-gopés te 

krijgen schenkt de kwalificatie om het pad van rägänuga-bhakti 

binnen te gaan. Door na het binnengaan van het pad van sponta-

ne toewijding (räga-märga) deze bhajana uit te voeren wordt het 

volgen van varëäçrama vanzelf en gemakkelijk uitgebannen. 

In het gebied van Vraja zijn Çré Kåñëa’s dienaren Raktaka en 

Patraka, Zijn vrienden Çrédäma en Subala en Zijn ouders Nanda 

en Yaçodä aanwezig. Zij dienen Hem van nature volgens hun 

specifieke stemming. Ofschoon men zeer enthousiast kan zijn om 

deze vraja-rasa-bhajana (toegewijde dienst met de zoete smaak 

van Vraja) uit te voeren, dient men toch een speciale gretigheid 

voor een bepaalde rasa aan de dag te leggen. In overeenstem-

ming met die speciale gretigheid ontvangt men een volkomen 

spiritueel lichaam, dat tevens met die stemming overeenkomt. 

Op die manier bereikt men Çré Kåñëa op het moment, waarop 

men perfectie bereikt. De Çruti’s hebben uiteengezet, dat men 

niet de kwalificatie kan krijgen om bhajana van Vrajendra-

nandana Çré Kåñëa in Vraja uit te voeren zonder zich onder lei-

ding van de vraja-gopés te bevinden. Met deze inachtneming 

hebben de Çruti’s ook de supervisie van de vraja-gopés aanvaard 

en door het pad van räga-bhakti in hun spirituele gedaante als 
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gopés te volgen hebben de Çruti’s Vrajendra-nandana Çré Kåñëa 

dienst verleend. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat men zijn toevlucht moet 

nemen aan de lotusvoeten van de vraja-rasa-rasika Vaiñëava’s, 

die deskundig zijn in het proeven van de rasa van Vraja. Na het 

aanvaarden van initiatie (dékñä) en instructies (çikñä) van derge-

lijke persoonlijkheden, dient men onder hun leiding in Våndäva-

na te wonen en bhajana uit te voeren volgens de principes van 

rägänuga-bhakti. Bovendien dient men in bhajana de leiding te 

volgen van een specifieke, eeuwig geperfectioneerde metgezel 

van Çré Kåñëa. Op die manier dient men mänasé-sevä (mentale 

dienstverlening) uit te voeren. Om precies te zijn, door innerlijk 

te dienen in het eeuwig perfecte, spirituele lichaam (siddhä-deha) 

dient men de metgezellen van Çré Kåñëa te volgen, zoals Çré Räd-

hä, Lalitä, Viçäkhä en Çré Rüpa Maïjaré. Men dient ook als säd-

haka diensten te verlenen in het fysieke lichaam en het voor-

beeld te volgen van toegewijden, zoals Çré Rüpa, Çré Sanätana en 

andere inwoners van Vraja. 

Alleen in Bhagaväns absoluut perfecte, eeuwige metgezellen 

(nitya-siddhä-parikaras) wordt deze rägätmikä-bhakti aangetrof-

fen. Deze zuivere toewijding is altijd in hun hart aanwezig. Ge-

heel perfecte absorbtie in het gewenste object wordt räga ge-

noemd. Degenen, in wie deze räga van nature aanwezig is, wor-

den rägätmikä toegewijden genoemd. Çré Rüpa Gosvämé heeft 

dit allemaal uiteen gezet.  

iñöe svärasiké rägaù 

       paramäviñöatä bhavet 

tanmayé yä bhaved bhaktiù 

       sät ’ra rägätmikoditä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.272) 
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“Räga is de onlesbare liefdevolle dorst naar het object van gene-

genheid, dat aanleiding geeft tot spontane en intense absorbtie in 

dat object. Rägamayé-bhakti is de uitvoering van sevä, zoals het 

rijgen van bloemenslingers, met dergelijke intense räga.” 

viräjantém abhivyaktäà 

       vraja-väsi-janädiñu 

rägätmikäm anusåtä 

       yä sä rägänugocyate 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.270) 

“Toegewijde dienst verzadigd van spontane, diepe liefde en ge-

hechtheid (rägätmikä-bhakti) wordt levendig tot uitdrukking ge-

bracht en gemanifesteerd door de eeuwige inwoners van Våndä-

vana. Toegewijde dienst die hun devotionele gevoel volgt, wordt 

rägänuga-bhakti genoemd of toegewijde dienst in het voetspoor 

van de rägätmikä metgezellen van Çré Rädhä-Kåñëa in Vraja.” 

Het volgende bewijs toont aan, dat de gepersonifieerde Veda’s 

bhajana in räga-märga hebben uitgevoerd. 

* 8.223* 

nibhåta-marun-mano ’kña-dåòha-yoga-yujo hådi yan 

       munaya upäsate tad arayo ’pi yayuù smaraëät 

striya uragendra-bhoga-bhuja-daëòa-viñakta-dhiyo 

       vayam api te samäù sama-dåço ’ìghri-saroja-sudhäù 

Çrémad-Bhägavatam (10.87.23) 

“De gepersonifieerde Veda’s bidden, ‘O Heer! Hooggeleerde 

heiligen en yogés, die door hun levensadem, geest en zintuigen 

te overmeesteren, het systeem van mystieke yoga strikt te 

beoefenen en de onpersoonlijke Brahman uitstraling te vere-

ren, hebben uiteindelijk de positie van nirväëa of bevrijding 
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bereikt, terwijl zelfs Jouw vijanden die positie hebben verkre-

gen door eenvoudig aan Jou als vijand te denken en constant 

Jouw ruïnering te wensen. 

     ‘Çré Rädhikä en Jouw andere eeuwige geliefden zetten 

Jouw lotusvoeten vol nectar op hun stevige borsten, waarbij 

ze worden aangetrokken en gebonden door de schoonheid 

van Jouw uiterst zachte, ronde, lange en prachtig gedecoreer-

de armen, die lijken op de koning der slangen. Wij hebben de 

nectar van Jouw lotusvoeten op precies dezelfde manier ge-

proefd als Jouw eeuwige geliefden, de gopés, door in hun 

voetspoor te volgen.’ 

In dit vers wijst het woord arayaù op de vijanden van Çré Kåñëa, 

zoals Kaàsä, die altijd slechte gedachten over Çré Kåñëa had, of 

om precies te zijn, die altijd met angst aan Hem dacht. Door op 

deze manier aan Hem te denken hebben Zijn vijanden bevrijding 

of brahma-säyujya bereikt, precies dezelfde bestemming, die 

door yogés en heiligen wordt verkregen na miljoenen jaren ui-

termate moeilijke soberheden te hebben uitgevoerd. Dit is het 

eerste verbazinwekkende aspect. 

Het tweede verbijsterende punt is, dat dezelfde bestemming 

wordt verkregen door zowel heilige persoonlijkheden, die con-

stant op Bhagavän mediteren, en door demonen, die ook onop-

houdelijk aan Bhagavän denken. 

Ten derde, heilige personen, die Bhagavän vol vertrouwen in 

volkomen toewijding en kennis vereren, krijgen dezelfde be-

stemming als de vijanden van Bhagavän, die Hem beschouwen 

als een gewoon mens en zelfs gevoelens van haat en geweld je-

gens Hem koesteren. Er is nog een ander uiterst opmerkelijk 
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begrip in de woorden “uragendra-bhoga-bhuja-daëòa-viñakta-

dhiyaù – het hart van Çré Kåñëa’s geliefden werd aangetrokken 

door Zijn bekoorlijke armen, die – zacht, rond en lang als ze 

waren – leken op het lichaam van de koning der slangen.” De 

gopés, die door Zijn armen werden omhelst en de alomtegen-

woordige Çré Kåñëa beschouwden als beperkt, drukten Zijn zach-

te lotusvoeten tegen hun borsten. Het hart van Çré Kåñëa, dat in 

brand staat met het vuur van lust, werd daardoor uiterst koel. 

In deze context verwijst samä naar het volgen van de gopés en 

door dit te doen hebben de Veda’s het lichaam van een gopé ge-

kregen en de nectar van Çré Kåñëa’s lotusvoeten ontvangen. Hier 

is nog een punt, dat dieper aandacht verdient – de eeuwig geper-

fectioneerde gopés beschouwden Çré Kåñëa als hun upapati of 

ongehuwde minnaar en ze zagen Zijn gedaante ook als plaatse-

lijk of beperkt. De Struti’s daarentegen beschouwden Çré Kåñëa 

als de Allerhoogste Waarheid en hebben Çré Kåñëa aanvaard als 

alomtegenwoordig en onbeperkt. Derhalve zonden de Çruti’s 

gebeden op en kregen het lichaam van een gopé, een verworven-

heid, die buitengewoon moeilijk te verkrijgen is. Alleen dankzij 

het feit, dat ze zich onder leiding van de gopés bevonden, kon dit 

mogelijk worden. 

Het is ook goed om te weten, dat de gopés de eeuwige gelief-

den zijn van Çré Kåñëa; het is daarom volkomen natuurlijk, dat ze 

Zijn lotusvoeten tegen hun borsten houden. De Çruti’s daarente-

gen zijn geen käyä-vyüha-rüpa (lichamelijke expansie) van Çré 

Rädhä en zijn niet Zijn eeuwige geliefden. Desondanks hebben 

zij ook Çré Kåñëa’s lotusvoeten op hun borsten gehouden, het-

geen zeer zelden wordt verkregen. De Båhad-Vämana Puräëa 

geeft de getuigenis, dat de Çruti’s lange tijd aan Bhagavän had-

den gebeden. Dit heeft Bhagavän plezier gedaan en toen Hij hen 
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vroeg om een godsgeschenk uit te zoeken, hebben ze geant-

woord, “We willen liefdevolle dienst aan Çré Kåñëa verlenen, 

zoals de vraja-gopés dat doen.” Bhagavän zei toen, “O godinnen, 

deze wens van jullie is zeer moeilijk te vervullen, niettemin zal 

jullie verlangen zeker worden geactualiseerd.” Op hetzelfde 

moment kregen de Çruti’s door de genade van Bhagavän een 

geboorte als gopés in Vraja en kregen de dienstverlening aan Çré 

Kåñëa in de stemming van aupapatya-bhäva, de ongehuwde rela-

tie. 

* 8.224-225* 

sama-dåçaù’-çabde kahe ‘sei bhäve anugati’ 

‘samäù’-çabde kahe çrutira gopé-deha-präpti 

‘aìghri-padma-sudhä’ya kahe ‘kåñëa-saìgänanda’ 

vidhi-märge nä päiye vraje kåñëacandra 

“De uitdrukking sama-dåçaù betekent het aanvaarden van de 

änugatya (leiding) van de vraja-gopés en bhajana uitvoeren in 

het voetspoor van hun gevoelens. Deze woorden wijzen dus 

op de acceptatie van aupapatya-bhäva of het gevoel van de 

gopés in een ongehuwde relatie met Çré Kåñëa. Het gebruik 

van het woord samäù specificeert, dat de Çruti’s door hun 

bhajana een prachtig lichaam kregen, zoals dat van de vraja-

gopés en daarom worden ze samäù genoemd, hetgeen bete-

kent ‘hetzelfde’ of ‘gelijk’. De woorden aìghri-padma-sudhä 

betekenen ‘de nectar voortkomend uit de lotusvoeten van Çré 

Kåñëa’ of ‘het geluk voortkomend uit de dienstverlening of 

intieme associatie met Hem’. De Çruti’s hebben de leiding van 

de vraja-gopés aanvaard en hebben bhajana uitgevoerd, waar-
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bij ze de bhäva van de gopés jegens Çré Kåñëa hebben aange-

nomen. Ze kregen het lichaam van de gopés in Vraja en in dit 

lichaam hebben ze de intieme associatie van Çré Kåñëa en de 

extase van Zijn dienst gekregen. Daarentegen kan men Vraj-

endra-nandana Çré Kåñëa niet krijgen door vidhi-märga te 

beoefenen, het pad van toewijding volgens regulerende prin-

cipes. Alleen degenen, die rägänuga-bhakti of spontane toe-

gewijde dienst praktiseren, zoals de gepersonifieerde Veda’s, 

kunnen dat bereiken. 

Ter onderbouwing hiervan wordt het volgende vers geciteerd. 

* 8.226* 

näyaà sukhäpo bhagavän dehinäà gopikä-sutaù 

jïäninäà cätma-bhütänäà yathä bhakti-matäm iha 

Çrémad-Bhägavatam (10.9.21) 

“Çré Çukadeva Gosvämé zegt tegen Parékñit Mahäräja, ‘Bhaga-

vän Çré Kåñëa, de zoon van Moeder Yaçodä, wordt gemakke-

lijk verkregen door toegewijden in spontane liefdevolle toe-

wijding, maar is niet gemakkelijk toegankelijk aan de uitvoer-

ders van zware soberheden, die aan het lichaam gehecht blij-

ven, of aan degenen die zich bezighouden met mentale specu-

latie, de jïänés, die streven naar zelfrealisatie, of aan de zie-

ners van het zelf.’ 
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Bhagavän Çré Kåñëa liet Moeder Yaçodä onbeschrijfelijk plezier 

beleven door Hem als een gewoon kind te beschouwen, wanneer 

ze getuige was van Zijn kinderlijke rusteloosheid en Hem met 

een koord vastbond. Dit plezier is voor niemand weggelegd be-

halve voor degenen in de groep van Çré Yaçodä. Dergelijk onbe-

vattelijk plezier is niet beschikbaar aan degenen, die grote sober-

heden uitvoeren en zich constant met het lichaam identificeren. 

De beoefenaar van soberheden kan een minimale realisatie van 

Çré Kåñëa krijgen, indien een mahä-bhägavata hem genade 

schenkt en die pogingen dan aan Çré Kåñëa offert. 

Nogmaals, door de genade van de associatie met toegewijden, 

kunnen zowel degene, die ätmä-bhüta is, dat wil zeggen, “vrij van 

identificatie met het lichaam als het zelf”, als degene, die zichzelf 

ziet als niet-verschillend van de Allerhoogste Persoon, ook ge-

deeltelijk de svarüpa van Çré Kåñëa realiseren als het vormloze, 

onpersoonlijke Brahman. De uitvoerders van soberheden en de 

jïänés zullen nimmer het saviçeña aspect van Çré Kåñëa realiseren, 

dat beschikt over alle transcendente attributen. Zonder de vraja-

gopés te volgen zijn zelfs Brahmä, Çiva en Lakñmé niet in staat om 

de dienst aan Çré Kåñëa, de zoon van de koning van Vraja, te 

bemachtigen. Op deze manier heeft Çré Çukadeva Gosvämé voor 

Parékñit Mahäräja de bovenzinnelijke, natuurlijke eigenschap van 

de rägätmikä-bhakti van Moeder Yaçodä en de andere dames 

van Vraja verheerlijkt, waarmee ze Çré Kåñëa met gemak onder 

hun beheer kunnen krijgen. 

* 8.227-230* 

ataeva gopé-bhäva kari’ aìgékära 

rätri-dina cinte rädhä-kåñëera vihära 
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siddha-dehe cinti’ kare täìhäïi sevana 

sakhé-bhäve päya rädhä-kåñëera caraëa 

gopé-änugatya vinä aiçvarya-jïäne 

bhajileha nähi päya vrajendra-nandane 

tähäte dåñöänta—lakñmé karila bhajana 

tathäpi nä päila vraje vrajendra-nandana 

“Alleen op het pad van rägänuga-bhakti of spontane toege-

wijde dienst krijgt men de sevä aan Vrajendra-nandana Çré 

Kåñëa in Vraja. Dit is onmogelijk te verwerven op het pad van 

vaidhé-bhakti of gereguleerde toegewijde dienst. Daarom 

dient de sädhaka zich ondergeschikt te maken aan de gevoe-

lens van de gopés en dag en nacht te denken aan het tijdver-

drijf van Çré Rädhä-Kåñëa, dat zich op dat moment van de dag 

afspeelt. In gedachten aan het spirituele lichaam, dat men van 

de geestelijk leermeester heeft ontvangen, en door te be-

schikken over de gevoelens van de sakhés dient men sevä te 

verlenen in de geschikte, innerlijk waargenomen spirituele 

gedaante (mänasé-sevä) aan de voeten van Çré Rädhä-Kåñëa 

volgens plaats en tijdstip, waar en waarop hun spel wordt uit-

gevoerd. 

 “Men kan alleen dienst aan de lotusvoeten van het Godde-

lijk Paar krijgen door het gevoel van de sakhés aan te nemen. 

Zonder de leiding van de vraja-gopés te aanvaarden en in 

plaats daarvan gevoelens van ontzag en eerbied te koesteren – 

ondanks in toegewijde dienst te zijn betrokken – zal men 

worden overgenomen door kennis van Bhagaväns vermogen 

en zal men niet in staat zijn de prema-mayé sevä aan Çré Räd-

hä-Kåñëa te krijgen. De geluksgodin, Lakñmé-devé, die Bhaga-
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vän vereert met gevoelens van eerbied en ontzag, kon on-

danks zeer zware soberheden en verering uit te voeren geen 

liefdevolle dienst aan Vrajendra-nandana Çré Kåñëa krijgen, 

zoals die van de gopés van Vraja, zonder dat ze zich aan hen 

ondergeschikt had gemaakt. 

Met de mantra en de bhäva
22

 ontvangen van de guru, die des-

kundig is in het proeven van de zachte smaken van Vraja, en 

door het volgen van de juiste sentimenten van de specifieke rela-

tie met Çré Kåñëa dient men dag en nacht geabsorbeerd te zijn in 

herinnering aan Çré Rädhä-Kåñëa’s añöa-käléya-lélä, Hun eeuwige 

tijdverdrijf, dat over een etmaal wordt uitgevoerd. 

Uiterlijk dient men in de sädhaka-deha de onderdelen van 

bhakti te volgen, zoals kértana zingen, dagelijks een vast aantal 

heilige namen chanten en languit eerbetuigingen aanbieden [aan 

de godsbeelden, de Vaiñëava’s en aan Bhagaväns dhämas, Zijn 

metgezellen en spelplaatsen]. Innerlijk dient men in het mentaal 

waargenomen spirituele lichaam geabsorbeerd te blijven in het 

achtvoudige, dagelijkse spel en vermaak van Çré Rädhä-Kåñëa, 

zodat men perfectie kan bereiken. Indien men de änugatya van 

het gevoel van de gopés niet accepteert en blijft vasthouden aan 

het idee van ontzag en eerbied door te denken, “Çré Kåñëa is 

Svayam Bhagavän, de Allerhoogste Bestuurder, de Meester van 

onbeperkte universa en ik ben een zeer onbeduidende jéva,” kan 

                                                   

22

 Hier verwijst bhäva naar ekädaça bhävas – de elf integrale onderdelen 

van de spirituele gedaante als inwoner van de transcendente Vraja-

dhäma, en païca-daçä – vijf ontwikkelingsstadia in spirituele absorb-

tie, welke uitmonden in samädhi. 
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men – ondanks bhajana uit te voeren – Vrajendra-nandana nooit 

bereiken. Zelfs Lakñmé-devé, die wordt aangetrokken door de 

sevä verleend door de Vrajaväsé’s, vooral door de gopés, en die 

voor iedereen vererenswaardig is, kwam naar Vraja om Çré Vraj-

endra-nandana te dienen, maar vanwege haar kennis van Çré 

Kåñëa’s vermogen (aiśvarya-jïäna) en omdat ze niet onder lei-

ding van de vraja-gopés kwam, blijft ze tot vandaag de dag ver-

stoken van die dienstverlening. 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura Prabhupäda heeft in 

zijn commentaar op Çré Caitanya-caritämåta genaamd Çré Anu-

bhäñya gezegd, dat boven de huidige grofstoffelijke en fijnstoffe-

lijke lichamen het spirituele lichaam bestaat, dat geschikt is voor 

dienstverlening aan Çré Rädhä-Kåñëa en dat siddhä-deha heet. 

Als gevolg van wereldse, baatzuchtige activiteiten krijgt de jéva 

een materieel lichaam, dat vanwege verlangens naar grofmateri-

eel plezier uiteindelijk transformeert in het krijgen van een vol-

gend materieel lichaam. De jéva raakt bedekt door een subtiel 

materieel lichaam, het verstand, door materieel te willen genie-

ten en dan gebruikt hij het verstand om dit te bewerkstelligen; na 

de dood krijgt hij dan weer een grofstoffelijk lichaam. 

Onder invloed van zijn wellustige, materiële verlangens aan-

vaardt de zuivere spirituele ziel geboorte in deze materiële we-

reld en neemt tijdelijk zowel grofstoffelijke als subtiel stoffelijke 

lichamen aan. Zodra echter de aard van zijn verlangens veran-

dert, wordt het geluk van Çré Kåñëa alles voor hem en krijgt hij 

een eeuwig spiritueel lichaam in Vaikuëöha of Goloka-dhäma, 

waarin hij transcendente dienst verleent aan Çré Rädhä-Kåñëa. 

Het subtiel materiële lichaam kan geen object bevatten, dat zich 

hetzij buiten de materie bevindt, ofwel voorbij de horizon van 

zijn eigen plezier ligt. Daarom raakt alleen de toegewijde, die 
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zich buiten de invloed van de drie geaardheden van de materiële 

natuur bevindt en wordt aangetrokken door de bovenzinnelijke 

eigenschappen van Çré Kåñëa, in zijn eigen, geschikte spirituele 

lichaam gesitueerd. Geholpen door zijn transcendente zintuigen 

contempleert hij dat object, dat niet materieel is. Hij voert trans-

cendente dienst uit onder leiding van de bovenzinnelijke gevoe-

lens van de sakhés om ten slotte transcendente dienstverlening 

aan de lotusvoeten van Çré Rädhä-Kåñëa te verkrijgen. 

Zonder de änugatya van de vraja-gopés, krijgt men niet de 

dienst aan Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, ondanks de uitvoering 

van bhajana met een gevoel van eerbied en ontzag. Het vers 

hieronder uit Çrémad-Bhägavatam toont dit aan. 

* 8.231* 

näyaà çriyo ’ìga u nitänta-rateù prasädaù 

       sa-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kuto ’nyäù 

räsotsave ’sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha- 

       labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.60) 

“’Op het festival van de räsa-lélä legde Bhagavän Çré Kåñëa 

Zijn armen om de hals van de gopés van Vraja en vervulde al 

hun verlangens. De genade en prema, die Hij die gopés 

schonk, was door niemand ooit eerder ervaren, zelfs niet door 

de geluksgodin, Lakñmé-devé, de eeuwige, liefdevolle gezellin 

van Bhagavän, die altijd op Zijn borst resideert. Een dergelij-

ke zegening was ook nooit verkregen door de meest schitte-

rende hemelse nimfen, wier lichaamsluister en aroma lijken 

op een lotus, om niet te spreken van de prachtige vrouwen 

van deze wereld.’” 
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De vraja-gopés worden vanwege hun bovengenoemde adhirüòha-

bhäva overal verheerlijkt, maar van Çré Lakñmé-devé, die altijd 

resideert op de borst van de Meester van Vaikuëöha, Çré Näräya- 

ëa, is geen voorbeeld van dit verheven geluk te vinden. Zo heeft 

Çré Kåñëa – ondanks dat Hij de bron is van alle incarnaties – acti-

viteiten verricht, die door de samenleving en de gewone burger 

worden beschouwd als lage klasse, zoals het hoeden van koeien, 

eten met apen en koeherdersjongens, het stelen van boter en 

yogurt, en het plagen van jonge meisjes door aan hun kleding te 

trekken en hun särés te stelen. Desondanks wordt Hij overal ver-

heerlijkt en heeft Hij de hoogste grens van verhevenheid bereikt. 

Op dezelfde manier worden ook de vraja-gopés, die niet-

verschillend zijn van Bhagaväns eigen zelf, omdat ze het kroon-

juweel zijn van Zijn pleziergevend vermogen (hlädiné-çakti), aan-

gezien voor dames van de koeherdersgemeenschap, die in de 

bossen leven, die hun lichaam decoreren met de harde woorden, 

die tegen hen worden gebezigd door de samenleving, die hen 

beschouwt als personen met een slecht karakter [omdat ze hun 

huwlijkse gelofte hebben gebroken]. 

Desondanks is het grote geluk, dat de vraja-gopés hebben ge-

kregen, nog veel hoger verheven dan dat van Lakñmé en andere 

geliefden van Bhagavän. Ondanks dat ze de enige geliefde is van 

Çré Näräyaëa en altijd op Zijn borst rust, is Lakñmé niet in staat 

het grote fortuin van de vraja-gopés te bemachtigen. Als zelfs 

Lakñmé dergelijk groot geluk niet kan bereiken, wat valt er dan 

nog te zeggen van de echtgenotes van andere incarnaties van 

Bhagavän, zoals Çré Upendra, die grote schoonheid en geluk 

hebben gekregen en wier lichaamsgeur en –luister lijken op die 

van de lotus? Op het räsa-lélä festival werden de vraja-gopés, toen 
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ze door de armen van Bhagavän Çré Kåñëa werden omhelst, de 

exclusieve ontvangers van het hoogste niveau van verheven en 

genadevol geluk. 

* 8.232-243*  

eta çuni’ prabhu täìre kaila äliìgana 

dui jane galägali karena krandana 

ei-mata premäveçe rätri goìäilä 

prätaù-käle nija-nija-kärye duìhe gelä 

vidäya-samaye prabhura caraëe dhariyä 

rämänanda räya kahe vinati kariyä 

“more kåpä karite tomära ihäì ägamana 

dina daça rahi’ çodha mora duñöa mana 

tomä vinä anya nähi jéva uddhärite 

tomä vinä anya nähi kåñëa-prema dite” 

prabhu kahe,—“äiläìa çuni’ tomära guëa 

kåñëa-kathä çuni, çuddha karäite mäna 

yaiche çuniluì, taiche dekhiluì tomära mahimä 

rädhä-kåñëa-premarasa-jïänera tumi sémä 

daça dinera kä-kathä, yävat ämi jéba’ 

tävat tomära saìga chäòite näriba 

néläcale tumi-ämi thäkiba eka-saìge 

sukhe goìäiba käla kåñëa-kathä-raìge” 

eta bali’ duìhe nija-nija kärye gelä 

sandhyä-käle räya punaù äsiyä mililä 

anyonye mili’ duìhe nibhåte vasiyä 

praçnottara-goñöhé kahe änandita haïä 



__________________________________________________________________________ 

271 

prabhu puche, rämänanda karena uttara 

ei mata sei rätre kathä paraspara 

Na het horen van deze ongekende rasa-siddhänta werd Çré 

Caitanya Mahäprabhu overgelukkig en omhelsde Çré Rämä-

nanda Räya. Alletwee vielen om elkaars nek en begonnen te 

huilen. Zo hebben ze de hele nacht doorgebracht, verzonken 

in gesprekken en overweldigd door extatische prema. In de 

ochtend namen ze afscheid om aan hun eigen respectievelijke 

plichten te voldoen. 

 Toen het tijd werd om van Çré Caitanya Mahäprabhu af-

scheid te nemen, pakte Çréman Rämänanda Räya Gods lotus-

voeten vast en zei in uiterste nederigheid, “O Heer, Je bent 

hier naartoe gekomen om me Jouw genade te schenken. Blijf 

daarom nog ten minste tien dagen hier en zuiver mijn vervuil-

de geest. Behalve Jij kan niemand deze jéva bevrijden en Jij 

alleen kan liefde voor Kåñëa geven.” 

Bij het horen van de nederige en liefdevolle woorden van 

Çré Rämänanda Räya zei Çréman Mahäprabhu, “Ik ben hier 

naartoe gekomen om van jou over Kåñëa te horen en op die 

manier Mijn geest te zuiveren, nadat ik uit de mond van Çré 

Särvabhauma Bhaööäcärya over jouw goede eigenschappen 

had gehoord. Nu zie Ik jouw glorie, waarover Ik eerder alleen 

heb horen spreken. Jij bent het meest op de hoogte met de 

tattvas van Çré Rädhä, Çré Kåñëa, prema en rasa. Hoezo tien 

dagen? Ik ben Mijn hele leven niet in staat om jou te verlaten. 

We zullen samen in Jagannätha Puré blijven, waar we onze tijd 

gelukkig kunnen doorbrengen, terwijl we volkomen verrukt 

zullen zijn door kåñëa-kathä te bespreken.” 
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Dit gezegd hebbende gingen beiden hun eigen gang om 

aan hun respectievelijke plichten te voldoen en bij zonsonder-

gang ging Çré Rämänanda Räya naar Çréman Mahäprabhu om 

Hem weer te zien. Nadat ze elkaar hadden begroet, liepen ze 

naar een eenzame plek en gingen daar zitten. Met grote blijd-

schap begonnen ze elkaar vragen te stellen en kregen ant-

woorden. Çréman Mahäprabhu stelde de vragen en Çré Rämä-

nanda Räya gaf Hem de antwoorden. Op deze manier ver-

streek de hele nacht in discussie. 

Waar in de passage wordt gezegd, dat ze huilden, betekent het, 

dat beiden onderhevig waren aan sättvika-bhävas. Om die reden 

was hun stem gebroken. En omdat hun gesprekken vol prema 

waren, begonnen beiden te huilen. Hier verwijst goñöhé of sa-

menkomst in het bijzonder naar de conversatie tussen hen. 
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Wat is de beste kennis? 

* 8.244* 

prabhu kahe,—“kon vidyä vidyä-madhye sära?” 

räya kahe,—“kåñëa-bhakti vinä vidyä nähi ära” 

RÉMAN MAHÄPRABHU VROEG, “WELKE IS VAN  

alle soorten kennis de belangrijkste?” Räya Rämä-

nanda antwoordde, “Kåñëa-bhakti is de essentie van 

alle kennis. Behalve deze is er geen andere vorm van kennis.”  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft uitgelegd, dat in de eerste re-

gel Mahäprabhu een vraag stelt en dat Çré Rämänanda Räya het 

antwoord in de tweede regel geeft. Mahäprabhu vroeg, “Welke 

soort kennis is de beste?” en Räya antwoordde, “Behalve kennis 

van kåñëa-bhakti bestaat er geen andere kennis.” Dit betekent, 

dat de jéva vanwege het externe of begoochelende vermogen van 

Çré Kåñëa zijn constitutionele positie vergeet en zijn tijdelijke, 

grofstoffelijke lichaam als zijn eeuwige identiteit beschouwt, 

ondanks dat de jéva een eeuwige dienaar van Çré Kåñëa is. 
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Kennis over de manier, waarop men vanuit deze conditie in 

zijn zuivere eeuwige gedaante gesitueerd raakt en zijn natuur als 

dienaar van Kåñëa realiseert, behelst sädhana, specifiek de uit-

voering van bhakti aan Çré Kåñëa. Met deze kennis kan men ach-

tereenvolgens jéva-tattva, mäyä-tattva, bhägavat-tattva en alle 

andere tattvas leren begrijpen. Uiteindelijk wordt de onoverwin-

nelijke Çré Kåñëa beheerst door de çuddha-bhakti van een toege-

wijde. Die kennis of vidyä, welke uitsteekt boven alle andere 

vormen van kennis, is die van de aard van toewijding aan Çré 

Kåñëa. Materiële kennis (jaòa-vidyä) leidt tot materieel plezier, 

maar deze vidyä, die kennis geeft over viñëu-bhakti, is veruit 

superieur aan zelfs de kennis van het onpersoonlijk Brahman 

(brahma-vidyä), dat zich buiten alle materiële kennis bevindt. 

Bovengeschikt aan kennis van viñëu-bhakti is de kennis van kå-

ñëa-bhakti. 

Çrémad-Bhägavatam onderbouwt deze siddhänta op allerlei 

plaatsen,  

tat karma hari-toñaà yat 

sä vidyä tan-matir yayä 

Çrémad-Bhägavatam (4.29.49) 

“Concreet werk of karma is hetgeen, waarmee men Çré Hari te-

vreden kan stellen. Feitelijke vidyä of kennis is datgene, waar-

mee de geest is verzonken in Bhagavän.” 

çravaëaà kértanaà viñëoù 

       smaraëaà päda-sevanam 

arcanaà vandanaà däsyaà 

       sakhyam ätma-nivedanam 

iti puàsärpitä viñëau 

       bhaktiç cen nava-lakñaëä 
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kriyeta bhägavaty addhä 

       tan manye ’dhétam uttamam 

Çrémad-Bhägavatam (7.5.23-24) 

Çré Prahläda Mahäräja zegt, “De bhakti van Bhagavän Viñëu 

kent negen onderdelen: horen en chanten over de transcendente 

heilige naam, gedaante, eigenschappen en spel van Çré Viñëu; de-

ze herinneren; Zijn lotusvoeten dienen; Bhagavän eerbiedige 

verering aanbieden; gebeden aan Hem opzenden; Zijn dienaar 

worden; Zijn vriend worden en alles aan Hem overgeven. Als 

men deze negen onderdelen van toewijding met een gevoel van 

overgave uitvoert, dienen we te weten, dat dit de hoogste kennis 

van de geschriften is. Zijn cultivering van de geschriften is suc-

cesvol.” 

Dit wordt ook hier beschreven, 

idaà hi puàsas tapasaù çrutasya vä 

       sviñöasya süktasya ca buddhi-dattayoù 

avicyuto ’rthaù kavibhir nirüpito 

       yad-uttamaçloka-guëänuvarëanam 

Çrémad-Bhägavatam (1.5.22) 

“Geleerde personen aanvaarden als het toppunt van kennis de 

allerbeste verzen, die de eigenschappen en activiteiten van Çré 

Kåñëa beschrijven.” 

In de volgende verzen besproken tussen Çréman Mahäprabhu en 

Çré Rämänanda Räya zijn een gradatie en een vergelijking aan-

wezig tussen de relatieve waarde van materiële objecten en 

transcendente objecten, alsmede een discussie over onderwerpen 

met betrekking tot Goloka en de ongemotiveerde, toegewijde 

dienst aan Çré Kåñëa. Het materiële paradigma wordt aldus ver-

slagen en de waarde van transcendentie wordt vastgesteld. 
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Wat is de meest glorieuze daad? 

* 8.245* 

kérti-gaëa-madhye jévera kon baòa kérti?’ 

‘kåñëa-bhakta baliyä yäìhära haya khyäti’ 

Toen vroeg Çré Caitanya Mahäprabhu, “Welke is de grootste 

van alle glorieuze activiteiten van de jéva?” Çré Rämänanda 

Räya antwoordde, “De grootste glorie van de jéva is een toe-

gewijde van Çré Kåñëa te worden genoemd.” 

In de materiële wereld kunnen vele, vele glorieuze eigenschap-

pen worden toegeschreven aan een jéva, zoals rijkdom, wonder-

baarlijke kwaliteiten, intelligentie, en roem. Al die reputatie is 

echter gerelateerd aan dit materiële lichaam. Met de ondergang 

van het lichaam wordt deze roem tevens teniet gedaan. De 

grootste vorm van roem in deze wereld is daarom een premé-

bhakta te worden, want die roem is rechtstreeks aan de ziel gere-

lateerd. De ziel is oneindig en eeuwig. Zij is in feite samengesteld 

uit eeuwigheid, kennis en zegen (sac-cid-änanda-maya). Aange-

zien de ziel nooit wordt vernietigd, worden ook de toegewijden 

van Çré Kåñëa nooit vernietigd. Toegewijden van Kåñëa lijken op 

een boot en men kan niet weten, hoeveel jévas worden ingeladen 

en over de oceaan van geboorte en dood worden gezet. Alleen 

de toegewijden waarborgen de kwalificatie om hun vererens-

waardige Heer te dienen. Door dergelijke dienst te verlenen 

verdrijven ze op succesvolle wijze en voor altijd treurnis, begoo-

cheling en gehechtheid. 
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Çrémad-Bhägavatam (11.19.40) zegt, “vidyätmani bhidä-

bädhaù – kennis van de ziel heft dualiteit op”. Te worden gekend 

als een toegewijde van Çré Kåñëa is de grootste roem. Vanwege 

zijn hebzucht naar materiële lustobjecten is de jéva van mening, 

dat dienstverlening aan inerte materie de grootste roem behelst. 

De beste positie is in feite bekend te staan als een viñëu-bhakta, 

hetgeen superieur is aan de grootste faam in deze materiële we-

reld. Dit betekent zich de positie te kunnen veroorloven een 

kenner van Brahman te zijn. Nog groter dan de glorie een toe-

gewijde van Çré Viñëu te zijn is bekend te staan als een toegewij-

de van Çré Kåñëa. Indra zegt het volgende in de Garuòa Puräëa, 

alau bhägavataà näma 

       durlabhaà naiva labhyate 

brahma-rudra-padotkåñöaà 

       guruëä kathitaà mama 

“Het is in dit Tijdperk van Kali uiterst zeldzaam iemand te vin-

den, die gevierd is als een excellente toegewijde of een bhägava-

ta. Die positie is superieur aan die van grote halfgoden, zoals 

Brahmä en Mahädeva.” 

In de conversatie tussen Çré Närada en Puëòaréka in Itihäsa-

samuccaya zegt Çré Närada het volgende, 

janmäntara-sahasreñu 

       yasya syäd buddhir édåçé 

däso ’haà väsudevasya 

       sarvän lokän samuddharet 

“’Ik ben een dienaar van Bhagavän Väsudeva.’ Iemand die dit na 

duizenden en duizenden geboorten kan realiseren, kan het hele 

universum bevrijden.” 
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In de conversatie tussen Çré Kåñëa en Arjuna, zoals deze is vast-

gelegd in de Ädi Puräëa, wordt gezegd, “bhaktänäm anugacchan-

ti muktayaù çrutibhiù saha – De bevrijde zielen (mukta-puruñas) 

en de vedische literatuur volgen in het voetspoor van de toege-

wijden van Bhagavän.” 

In Båhad-näradéya Puräëa wordt verder gezegd, 

adyäpi ca muni-çreñöhä brahmädyä api devatäù 

prabhävaà na vijänanti viñëu-bhakti-ratätmanäm 

“Tot op heden hebben de grote wijzen en halfgoden, zoals 

Brahmä, geen idee gehad van de invloed van een toegewijde, die 

is verzonken in viñëu-bhakti.” 

De Garuòa Puräëa zegt hetzelfde, 

brähmaëänäà sahasrebhyaù satra-yäjé viçiñyate 

       satra-yäji-sahasrebhyaù sarva-vedänta-päragaù 

sarva-vedänta-vit-koöyä viñëu-bhakto viçiñyate 

       vaiñëavänäà sahasrebhya ekänty eko viçiñyate 

ekäntinastu puruñä gacchanti parama padam 

“Van duizenden brähmaëas is degene, die gekwalificeerd is om 

offers uit te voeren, de beste; en van vele duizenden dergelijk 

gekwalificeerde brähmaëas wordt degene, die onderlegd is in de 

Vedänta, beschouwd als de beste van allemaal. Van duizenden 

van dergelijk geleerde brähmaëas is een toegewijde van Çré Viñ-

ëu de beste en van vele duizenden toegewijden van Viñëu is een 

éénpuntige Vaiñëava de beste. Een dergelijke onvermengde Vai-

ñëava bereikt zowaar de allerhoogste bestemming.” 

In Çrémad-Bhägavatam (3.13.4) wordt gezegd, 

çrutasya puàsäà sucira-çramasya 

       nanv aïjasä süribhir éòito ’rthaù 
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tat-tad-guëänuçravaëaà mukunda- 

       pädäravindaà hådayeñu yeñäm 

“O muni, horen over de kwaliteiten van de toegewijde, in wiens 

hart altijd de lotusvoeten van Çré Mukunda aanwezig zijn, is de 

belangrijkste vrucht van iemand, die langdurig een zware studie 

van de geschriften heeft gemaakt. Dit is de opvatting van geleer-

de personen.” 

In Näräyaëa-vyüha-stava wordt gezegd,  

nähaà brahmäpi bhüyäsaà 

       tvad-bhakti-rahito hare 

tvayi bhaktas tu kéöo ’pi 

       bhüyäsaà janma-janmasu 

“Ik heb niet de aspiratie te worden geboren als een Brahmä, in-

dien ik een Brahmä zou zijn zonder toewijding. Ik bid om de as-

sociatie van Jouw toegewijden te krijgen, ook al moet ik duizen-

den keren als insect worden geboren.” 

sva-dharma-niñöhaù çata-janmabhiù pumän 

       viriïcatäm eti tataù paraà hi mäm 

avyäkåtaà bhägavato ’tha vaiñëavaà 

       padaà yathähaà vibudhäù kalätyaye 

Çrémad-Bhägavatam (4.24.29) 

Çré Mahädeva zegt tegen Çré Maitreya, “Een persoon, die gedu-

rende honderd geboorten zijn beroepsplicht of varëäçrama-

dharma op de juiste wijze uitvoert, wordt gekwalificeerd om de 

functie van Brahmä te bezetten; en als hij zelfs nog vromer 

wordt, kan hij mij (Çré Çiva) benaderen. Een persoon, die een 

onvermengde toegewijde van Çré Viñëu is, wordt na de dood on-

middellijk gepromoveerd naar de hoogste bestemming, die zich 

geheel buiten het materiële universum bevindt. Ikzelf in mijn ge-
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daante van Rudra evenals andere besturende halfgoden bereiken 

deze planeten pas na de destructie van deze materiële wereld in-

clusief onze positie daarin.” 

çriyam anucaratéà tad-arthinaç ca 

       dvipada-patén vibudhäàç ca yat sva-pürëaù 

na bhajati nija-bhåtya-varga-tantraù 

       katham amum udvisåjet pumän kåta-jïaù 

Çrémad-Bhägavatam (4.31.22) 

“Bhagavän is van nature compleet vol zegen. De geluksgodin, 

Lakñmé, die altijd in Zijn dienst betrokken blijft, kan Hem niets 

schelen evenals de koningen, die alles doen om in haar gunst te 

komen, en andere halfgoden. Desondanks wordt Hij afhankelijk 

van Zijn toegewijden. Aho! Hoe kan iemand, die in feite dank-

baar is, in staat zijn Çré Hari, een oceaan van genade, zelfs maar 

een moment te verlaten?” 

In de woorden van Çré Brahmä, 

tad astu me nätha sa bhüri-bhägo 

       bhave ’tra vänyatra tu vä tiraçcäm 

yenäham eko ’pi bhävaj-janänäà 

       bhütvä niñeve tava päda-pallavam 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.30) 

“Daarom, O Bhagavän, bid ik om zo fortuinlijk te zijn, dat ik in 

dit leven of in het volgende, ongeacht of ik als een of andere vo-

gel of een ander dier word geboren, een dienaar mag zijn van een 

van Uw dienaren en opnieuw in staat word gesteld om toegewij-

de dienst aan Uw lotusvoeten te verlenen.” 

Met betrekking tot Çré Prahläda, de beste van alle toegewijden, 

zegt Çré Rudra het volgende, 
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bhakta eva hi tattvena 

       kåñëaà jänäti na tv aham 

sarveñu hari-bhakteñu 

       prahlädo ’ti-mahattamaù 

Skanda Puräëa  

“Een toegewijde is iemand, die Kåñëa naar waarheid kent. Ik be-

hoor niet tot hen. Van alle toegewijden van Çré Hari is Prahläda 

Mahäräja de beste.” 

Bovendien, 

kvähaà rajaù-prabhäva éça tamo ’dhike ’smin, 

       jätaù suretara-kule kva tavänukampä 

na brahmaëo na tu bhavasya na vai ramäyä, 

       yan me ’rpitaù çirasi padma-karaù prasädaù 

Çrémad-Bhägavatam (7.9.26) 

Prahläda Mahäräja zegt, “O mijn Heer, kijk eens naar mijn posi-

tie. Ik werd geboren in een demonische familie vol helse, materi-

ele eigenschappen van hartstocht en onwetendheid. Wat kan 

worden gezegd van Uw grondeloze genade? U bent glorieus! U 

hebt Uw hoogste genade geschonken en Uw lotushand op mijn 

hoofd gelegd. Dit is de hoogste beloning, die alle materiële el-

lende volkomen teniet doet. U hebt dit nooit gedaan voor Çré 

Brahmä, Çré Çiva en zelfs niet voor Lakñmé.” 

bhävanti puruñä loke 

       mad-bhaktäs tväm anuvratäù 

bhavän me khalu bhaktänäà 

       sarveñäà pratirüpa-dhåk 

Çrémad-Bhägavatam (7.10.21) 

Bhagavän Çré Nåsiàha-deva zegt, “O Mijn zoon Prahläda! De 

mensen in deze materiële wereld, die jouw voorbeeld volgen, zul-
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len Mijn toegewijden worden. Jij bent het ideaal voor al Mijn 

toegewijden.” 

De Päëòava’s zijn zelfs aan bhakta Prahläda veruit superieur, 

yüyaà nå-loke bata bhüri-bhägä 

       lokaà punänä munayo ’bhiyanti 

yeñäà gåhän ävasatéti säkñäd 

       güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam 

sa vä ayaà brahma mahad-vimågya- 

       kaivalya-nirväëa-sukhänubhütiù 

priyaù suhåd vaù khalu mätuleya 

       ätmärhaëéyo vidhi-kåd guruç ca 

Çrémad-Bhägavatam (7.10.48-49) 

De geestelijk leermeester van de halfgoden, Çré Närada Muni, zei 

tegen de Päëòava’s, “O Yudhiñöhira, van alle mensen op deze 

Planeet Aarde is jouw grote fortuin uitermate glorieus, want de 

Absolute Waarheid, Parabrahman, de alomtegenwoordige Su-

perziel, heeft een menselijke gedaante aangenomen en woont 

heimelijk in jouw paleis. Grote heilige personen, die de hele 

schepping zuiveren, bezoeken jou en jouw paleis keer op keer 

voor Zijn darśana. 

“Grote heilige personen zoeken voortdurend naar Hem, de Pa-

ramätma, de Parabrahman en de geheel vredige belichaming van 

de hoogste extase, die totaal verstoken is van zelfs maar het min-

ste spoor van mäyä. Diezelfde Çré Kåñëa, naar wie ze zoeken, is 

jouw dierbare vriend, weldoener, jouw neef van moeders zijde, 

gehoorzame dienaar en geestelijk leermeester. Hij is inderdaad 

jouw geheel eigen zelf.” 

Superieur aan de Päëòava’s zijn de Yädava’s, 
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aho bhoja-pate yüyaà 

       janma-bhäjo nåëäm iha 

yat paçyathäsakåt kåñëaà 

       durdarçam api yoginäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.82.28) 

Tijdens de zonsverduistering in Kurukñetra zeiden de verzamel-

de aardse koningen, “O Koning van de Bhoja’s, Ugrasena, van 

alle mensen in deze wereld is alleen het leven van jullie, Yadu’s, 

waarlijk een succes. Jullie zijn glorieus! Jullie zijn zeer gezegend, 

want jullie zien Çré Kåñëa voortdurend, die zelfs voor grote yogés 

zelden zichtbaar is.” 

tad-darçana-sparçanänupatha-prajalpa- 

       çayyäsanäçana-sayauna-sapiëòa-bandhaù 

yeñäà gåhe niraya-vartmani vartatäà vaù 

       svargäpavarga-viramaù svayam äsa viñëuù 

Çrémad-Bhägavatam (10.82.30) 

“O Ugrasena, u hebt met Çré Kåñëa aangetrouwde relaties en 

bloedverwantschap. Dat niet alleen, u ziet Hem voortdurend en 

raakt Hem aan, u wandelt, spreekt, slaapt, zit en dineert met 

Hem. U zit gevangen in het web van familieaangelegenheden, 

het pad dat naar de hel leidt, maar in uw paleis heeft de alomte-

genwoordige Çré Viñëu, louter door wiens darśana men alles ver-

geet over residentie in de hemel en bevrijding, een gedaante 

aangenomen en woont daar met u.” 

Uddhava is superieur aan de Yadu’s, 

na tathä me priyatama 

       ätma-yonir na çaìkaraù 

na ca saìkarñaëo na çrér 

       naivätmä ca yathä bhavän 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.15) 
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“O Uddhava, jij bent Mij als premé-bhakta dierbaarder dan Mijn 

zoon, Brahmä; dan Çaìkara; dan Mijn echte broer Balaräma; en 

dan Lakñmé, Mijn vrouw. Jij bent Mij dierbaarder dan Mijn eigen 

zelf.” 

Çré Kåñëa zegt in Çrémad-Bhägavatam (11.16.29), “tvaà tu bhäg-

avateñu aham – O Uddhava, jij vertegenwoordigt Mij onder Mijn 

premé-bhaktas; jij bent zowaar Mij,” en nogmaals in Çrémad-

Bhägavatam (3.4.31), “noddhavo ‘ëv api man-nyüno – Uddhava, 

je bent zelfs geen fractie minder dan Ik.” 

Superieur aan Çré Uddhava zijn de gopés van Vraja, 

etäù paraà tanu-bhåto bhuvi gopa-vadhvo 

       govinda eva nikhilätmani rüòha-bhäväù 

väïchanti yad bhäva-bhiyo munayo vayaà ca 

       kià brahma-janmabhir ananta-kathä-rasasya 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.58) 

Çré Uddhava bad, “Van alle belichaamde wezens op deze Aarde 

zijn de gopés zeker de besten en zij alleen zijn succesvol, want zij 

beschikken over de hoogste, goddelijke extase genaamd ma-

häbhäva voor de ziel aller zielen, Bhagavän Çré Kåñëa. Naar hun 

hoogst verheven, liefdevolle positie wordt niet alleen gehunkerd 

door degenen, die verlangen naar bevrijding vanwege hun vrees 

voor het materiële bestaan, of door grote heiligen en bevrijde 

mukta-puruñas, maar ook door toegewijden zoals ikzelf. Wij zijn 

echter niet in staat dat te bereiken. Als men de rasa voortko-

mend uit de onderwerpen van de kathä van Bhagavän niet kan 

bereiken, wat is dan het voordeel van achtereenvolgende geboor-

ten, zoals van Çré Brahmä met een levensduur van miljoenen ja-

ren?” 

In Båhad-vämana Puräëa zegt Çré Brahmä tegen Bhågu en de 

andere åñis, 
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çañöi-varça-sahasräëi mayä taptaà tapaù purä 

       nanda-gopa-vraja-stréëäà päda-reëüpalabdhaye 

tathäpi na mayä präptäs täsäà vai päda-reëavaù 

       nähaà çivaçca çeñaçca çréçca täbhiù samäù kvacit 

“Hoewel ik zestigduizend jaar zware soberheden heb uitgevoerd 

om het stof van de lotusvoeten van de gopés te krijgen, ben ik 

niet in staat geweest het te bemachtigen. Je moet goed weten, dat 

ik (Brahmä), Çaìkara, Çeña en Lakñmé niet gelijk zijn aan de vra-

ja-gopés.” 

In de Ädi Puräëa zegt Çré Bhagavän, 

na tathä me priyatamo brahmä rudraç ca pärthiva 

na ca lakñmér na cätmä ca yathä gopé-jano mama 

“O Pärtha (Arjuna), zelfs Brahmä, Çiva, Lakñmé-devé en zelfs Ik-

zelf zijn Me niet zo dierbaar als de gopés van Vraja.” 

Van de vraja-gopés is Çrématé Rädhikä de meest excellente en Çré 

Kåñëa is Haar grootste geliefde. Çré Gauräìga nam Haar gevoel 

en lichaamskleur over. Zijn meest vertrouwelijke dienaar is Çréla 

Rüpa Gosvämépäda. De éénpuntige volgelingen van Çré Rüpa 

zijn wijd en zijd als rüpänugas gevierd en Çré Rüpa wordt in Cai-

tanya-candrämåta alsvolgt beschreven, 

ästäà vairägya-koöir bhavatu çama-dama-kñänti-maitry-ädi-koöis 

       tattvänudhyäna-koöir bhavatu bhavatu vä vaiñëavé-bhakti-koöiù 

koöy-aàço ’py asya na syät tad api guëa-gaëo yaù svataù-siddha äste 

       çrémac-caitanya-candra-priya-caraëa-nakha-jyotir-ämoda-bhäjäm 

“Personen die de zegen krijgen van de stralen van de teennagels 

van de lotusvoeten van de dierbae toegewijden van Çré Caitanya 

Mahäprabhu, zijn volkomen gekwalificeerd met alle transcen-

dente eigenschappen. De ontelbaar vele goede eigenschappen 

aangetroffen in de toegewijden van Viñëu, zoals strikte verza-
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king, gelijkmoedigheid, beheersing van de zintuigen, vergevings-

gezindheid en vriendschap met alle levende wezens, kunnen – al 

worden ze miljoenen keren verveelvoudigd – niet worden verge-

leken met een fractie van de transcendente attributen van de 

ontvangers van de genade van de toegewijden van Çré Caitanya 

Mahäprabhu.” 

Wat is de grootste schatkist? 

* 8.246* 

‘sampattira madhye jévera kon sampatti gaëi?’ 

‘rädhä-kåñëe prema yäìra, sei baòa dhané’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Wat is van alle verschillende 

soorten rijkdom de grootste schatkist van de jéva?” Çré Rämä-

nanda Räya antwoordde, “Wie in het bezit is van de schatkist 

van prema voor Çré Rädhä-Kåñëa heeft de grootste rijkdom.” 

In deze wereld bezitten de jévas vele soorten rijkdom, maar deze 

materiële aanwinsten zijn vergankelijk. Vanaf het verre verleden 

tot nu hebben ze niemand echt geluk gebracht en dat zullen ze in 

de toekomst ook nooit doen. Afgezien van gewone jévas zijn de 

rijkdommen van Indra en Çré Brahmä’s eigen planeet eveneens 

vergankelijk en daarom dus van voorbijgaande aard. Die rijkdom 

kan op ieder moment worden vernietigd, maar een ieder, die 

beschikt over de rijkdom van prema voor Çré Rädhä-Kåñëa is pas 

echt de rijkste persoon. Svayam Bhagavän Çré Kåñëa, die de rijk-

dom der rijken is, rent zelfs persoonlijk achter een dergelijk per-

soon aan. Een dergelijke premé-bhakta is in feite bij machte om 
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zijn onschatbare rijkdom van prema aan een ander te schenken 

en hem voor altijd volkomen gelukkig te maken. 

De lijdende jéva zit vol materiële verlangens naar genot en is 

totaal verslaafd aan materie. Hij jaagt op lustbevrediging en be-

schouwt de aanwinst van materiële rijkdom als zijn belangrijkste 

plicht in het leven. Maar als men met subtiel spiritueel onder-

scheidingsvermogen diep nadenkt over de verschillende catego-

rieën rijkdom, kan geen andere rijkdom worden vergeleken met 

de rijkdom van prema voor Çré Rädhä-Kåñëa. 

 kim alabhyaà bhägavati 

       prasanne çré-niketane 

tathäpi tat-parä räjan 

       na hi väïchanti kiïcana 

Çrémad-Bhägavatam (10.39.2) 

“O Parékñit, bestaat er iets, dat onbereikbaar is voor toegewijden, 

die Çré Kåñëa, de toevlucht van Lakñmé, de geluksgodin, een ple-

zier hebben gedaan? Die toegewijden kunnen alles krijgen, dat 

ze in hun hoofd halen, maar ze hebben geen wensen.” 

Waaruit bestaat het grootste lijden? 

* 8.247* 

duùkha-madhye kona duùkha haya gurutara?’ 

‘kåñëa-bhakta viraha vinä duùkha nähi dekhi para’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Waaruit bestaat van alle soorten 

ongeluk het grootste lijden?” Çré Rämänanda Räya ant-

woordde, “Afgescheidenheid van de toegewijde van Çré Kåñëa 

is echt de grootste ellende. Er is geen lijden groter dan dit.” 
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Alleen degenen, die de essentie van bhakti kennen, kunnen wer-

kelijk de glorie van de toegewijden van Çré Kåñëa kennen en zij 

alleen kunnen de associatie van een toegewijde als de grootste 

aanwinst waarderen. Niemand anders kan dit begrijpen. Er is 

gezegd, 

sva-jévanädhika-prärthya-çré-viñëu-jana-saìgateù 

vicchedena kñaëaï cätra na sukhäàçaà labhämahe 

Båhad-bhägavatämåta (1.5.54) 

Mahäräja Çré Yudhiñöhira zei, “De associatie van toegewijden 

van Bhagavän Çré Viñëu is voor ons in feite kostbaarder dan ons 

eigen leven. Vanwege afgescheidenheid van diezelfde toegewij-

den kunnen we anderzijds in deze wereld geen moment geluk 

vinden.” 

Ergens anders zegt Kåñëa, 

mäm anärädhya duùkhärtaù 

       kuöumbäsakta-mänasaù 

sat-saìga-rahito martyo 

       våddha-sevä-paricyutaù 

“Iemand die nalaat Me te vereren, die overmatig verzonken is in 

het materiële leven, die het pad van toegewijde dienst niet blijft 

volgen, die niet is verbonden met heilige persoonlijkheden en die 

zijn ouderen geen diensten verleent, is een buitengewoon onge-

lukkig persoon.” 
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Wie is echt bevrijd? 

* 8.248* 

‘mukta-madhye kon jéva mukta kari’ mäni?’ 

‘kåñëa-prema yäìra, sei mukta-çiromaëi’ 

Çréman Mahäprabhu zei toen, “Welke jéva dient van alle be-

vrijde personen te worden aanvaard als werkelijk bevrijd?” 

Rämänanda Räya antwoordde, “Hij die prema heeft voor Çré 

Kåñëa is het kroonjuweel van alle bevrijde personen.” 

De ware betekenis van mukta of bevrijde ziel is iemand, die be-

vrijd is van materiële gebondenheid. De fortuinlijke personen in 

wie kåñëa-prema aanwezig is, zijn in feite de kroonjuwelen onder 

bevrijde persoonlijkheden. Parékñit Mahäräja heeft het volgende 

gezegd, 

muktänäm api siddhänäà 

       näräyaëa-paräyaëaù 

su-durlabhaù praçäntätmä 

       kotiñv api mahä-mune 

Çrémad-Bhägavatam (6.14.5) 

“O grote wijze, onder vele miljoenen geperfectioneerde en be-

vrijde personen is het zeer moeilijk om een mahä-puruña te vin-

den, die volkomen en exclusief aan Bhagavän is gewijd. Een der-

gelijke premé-bhakta blijft dag en nacht verzonken in de zuivere 

nectar van kåñëa-prema en door die onbeschrijfelijke nectar con-

stand te proeven raakt hij in vergetelheid van zijn eigen li-

chaam.” 
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jäya prema bhayo mana-mohana se 

     vänai choòa diyä sabaro ghara bärä 

bhäva-vibhora rahe niçi-dina 

     aura nayana bahata avirala dhärä 

masta rahe, alamasta rahe 

       bäke péche òolata nanda ko lälä 

‘sundara’ aise bhakta ke hita 

       bauhe pasärata madana gopälä 

“Zij die liefde en genegenheid koesteren voor Madana-mohana 

Çré Kåñëa, laten alles voor Hem achter, inclusief vrouw, kinderen, 

verwanten en huis. Ze zijn altijd verzonken in liefde en genegen-

heid voor Hem en door die liefde stromen constant tranen over 

hun wangen. Deze toegewijden zijn altijd gezegend en Çré Kåñëa 

loopt altijd achter hen aan, waar ze ook gaan. Madana-mohana 

Çré Kåñëa staat op die toegewijden met open armen te wachten 

om hen te omhelzen.” 

Wat is het beste lied? 

* 8.249* 

‘gäna-madhye kona gäna—jévera nija dharma?’ 

‘rädhä-kåñëera prema-keli’—yei gétera marma’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Welke van al die vele liederen is 

de natuurlijke activiteit van het levend wezen?” Çré Rämä-

nanda Räya antwoordde, “Liederen, die het liefdevolle spel 

(prema-keli-lélä) van Çré Rädhä-Kåñëa beschrijven, vormen de 

vitale kern van allemaal.” 
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Zonder intrinsieke dharma kan niets bestaan; zonder de intrin-

sieke dharma van de ziel kan de ziel niet bestaan. Iedere vraag 

van Çréman Mahäprabhu refereerde aan de ziel; Hij heeft nooit 

vragen gesteld onder gebruikmaking van de woorden “mens” of 

“mensheid”. Voor het welzijn van de jévas heeft Çréman Ma-

häprabhu geïnformeerd naar de plichten behorend tot de intrin-

sieke activiteit (svarüpa-dharma) van de jéva. Het uitvoeren van 

saìkértana of het gezamenlijk chanten van het liefdevolle spel 

van Çré Rädhä-Kåñëa behoort tot de constitutionele positie van 

het levend wezen. Dankzij de grote extase van prema, die inhe-

rent is aan Hun amoureuze spel en vermaak, veroorzaakt een-

voudig het horen van dergelijke liederen een ontwaken in het 

innerlijke bewustzijn. Een lied, dat intrinsiek (van nature) be-

staat uit dergelijke verheerlijking, vormt dus de ware essentie 

van alle liederen. De liederen, die worden aangetroffen in Çré-

mad-Bhägavatam, zoals Veëu-géta, Gopé-géta, Bhramara-géta en 

Yugala-géta, zijn geclassifieerd als svarüpa-dharma of de grond-

rechtelijke functie van de spirituele ziel. Säma Veda is een corpus 

van gebeden, die ook als liederen worden aanvaard. De jéva is 

van nature de eeuwige dienaar van Çré Kåñëa. Het is daardoor 

zijn feitelijke religie om te zingen over het spel van zijn vere-

renswaardige godheid. 

anugrahäya bhaktänäà 

       mänuñaà deham ästhitaù 

bhajate tädåçéù kréòa 

       yäù çrutvä tat-paro bhavet 

Çrémad-Bhägavatam (10.33.36) 

Om de jévas Zijn genade te schenken manifesteert Çré Bhagavän 

Zijn menselijke gedaante en voert spel uit, dat iedereen, die er-

over hoort vertellen, verleidt zich aan Hem toe te wijden. De le-
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vende wezens, die nu aan Bhagavän zijn toegewijd, worden exta-

tisch in prema en gaan Zijn spel en vermaak bezingen. 

De grootste heilige, Çré Çukadeva Gosvämé, heeft gezegd, dat Çré 

Kåñëa naar het bos gaat om de koeien te hoeden en moe wordt 

van het hele eind wandelen. Hij gebruikt de schoot van een 

vriend als hoofdkussen en valt in slaap. Sommige vrienden mas-

seren Zijn voeten, terwijl anderen Hem zachtjes koelte toewaai-

en. Terwijl Hij heerlijk ligt te rusten, zingen de dieren en de vo-

gels om Hem een plezier te doen over Zijn amoureuze tijdver-

drijf met Çré Rädhä. 

Wat is de meest heilzame activiteit? 

* 8.250* 

‘çreyo-madhye kona çreyaù jévera haya sära?’ 

‘kåñëa-bhakta-saìga vinä çreyaù nähi ära’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Welke is van alle heilzame acti-

viteiten de meest gunstige voor de levende wezens?” Rämä-

nanda Räya antwoordde, “Er is geen tijdverdrijf gunstiger dan 

te associëren met de toegewijden van Çré Kåñëa.” 

Çreya betekent “gunstig”. Het resultaat van gezelschap houden 

met toegewijden van Çré Kåñëa is de gelegenheid te krijgen om 

kåñëa-prema te ontvangen. Daarom is de associatie van deze 

toegewijden de hoogste vorm van groot fortuin. De jéva is zijn 

svarüpa als eeuwige dienaar van Çré Kåñëa vergeten en wordt de 

dienaar van het begoochelende vermogen (mäyä). Wanneer hij 
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in de vijzel van mäyä wordt fijngemalen, ondergaat hij grote el-

lende. Zodra de jéva echter de associatie krijgt van een van Çré 

Kåñëa’s toegewijden vanwege activiteiten, die hij onbewust of 

zelfs per ongeluk heeft uitgevoerd (ajïäta-sukåti), wordt hij on-

der bescherming van die verheven zielen geleidelijk in staat ge-

steld zijn afgekeerde houding jegens Bhagavän in te zien, waarna 

hij afziet van sensueel plezier en naar binnen inkeert. De toege-

wijden van Çré Kåñëa zijn ware wonderstenen, die ijzer in goud 

veranderen. Ze kunnen de jévas, die in hun gezelschap komen, 

eveneens in wonderstenen transformeren. 

manye bhägavataù säkñät 

       pärñadän vo madhu-dvisaù 

viñëor bhütäni lokänäà 

       pävanäya caranti hi 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.28) 

De koning van Videha, Çré Nimi Mahäräja, zegt tegen Çré Nära-

da, de heilige onder de halfgoden, “Mijn heer, ik begrijp, dat u 

inderdaad een eeuwige metgezel van Bhagavän Madhusüdana 

bent, want dergelijke eeuwige metgezellen reizen overal naartoe 

om de materialistisch levende wezens te zuiveren.” 

ata ätyantikaà kñemaà 

       påcchämo bhävato ’naghäù 

saàsäre ’smin kñaëärdho ’pi 

       sat-saìgaù çevadhir nåëäm 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.30) 

“O grote zielen, die de drie werelden zuiveren! Ik vraag jullie – 

wat is de svarüpa of aard van het grootste heil? En wat is de säd-

hana om dat te bereiken? In deze wereld is zelfs een half ogen-

blik associatie met een toegewijde de oorzaak van het hoogste 

fortuin voor de mensheid.” 
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Wie dient het levend wezen zich ieder moment te herinneren? 

* 8.251* 

‘käìhära smaraëa jéva karibe anukñaëa?’ 

‘kåñëa-näma-guëa-lélä—pradhäna smaraëa’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Wie dient de jéva zich ieder mo-

ment te herinneren?” Çré Rämänanda Räya antwoordde, “De 

belangrijkste objecten om aan te denken zijn de namen, ge-

daanten, eigenschappen en het spel en vermaak van Çré Kå-

ñëa.” 

In het eerste stadium van sädhana wordt herinnering geforceerd, 

maar naarmate de afgekeerde houding jegens Çré Kåñëa geleide-

lijk afneemt, heeft in dezelfde mate de natuurlijke herinnering 

van de namen, gedaanten, eigenschappen en het spel van Çré 

Kåñëa plaats. Uiteindelijk zal de toegewijde zelfs geen moment 

meer willen spreken over wereldse onderwerpen. Hij zorgt, dat 

hij zelfs geen seconde verspilt en beschouwt daarom het verkwis-

ten van een enkel moment als een universele vernietiging, 

tasmät sarvätmanä räjan 

       hariù sarvatra sarvadä 

çrotavyaù kértitavyaç ca 

       smartavyo bhagavän nåëäm 

Çrémad-Bhägavatam (2.2.36) 

“Daarom, O Parékñit, dienen mensen zich altijd en onder alle 

omstandigheden met al hun energie Bhagavän Çré Hari te herin-

neren, Hem te verheerlijken en over Hem te horen vertellen.” 
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In Çré Bhakti-sandarbha heeft Çré Jéva Gosvämé vijf soorten sma-

raëa of herinnering alsvolgt omschreven, 

1) smaraëa – het aanvankelijk, sumier inwinnen van informatie 

over Çré Kåñëa 

2) dhäraëä – zich Çré Kåñëa in beperkte mate herinneren 

3) dhyäna – het ervaren van een gedeeltelijke manifestatie of het 

zien van een momentopname van Çré Bhagavän in het hart; of 

het krijgen van een glimp van Zijn gedaante, kleding of or-

namenten 

4) dåòha-småti – het vasthouden van een gefixeerde meditatie op 

Bhagavän 

5) samädhi – het krijgen van darśana of sphürti van de léläs van 

Bhagavän, die overladen zijn met variëteiten van rasa. 

De naam, gedaante en het spel van Çré Kåñëa hebben dezelfde 

aard als Çré Kåñëa. De belangrijkste herinnering is herinnering 

aan Çré Kåñëa, waarvan het gezamenlijk chanten van de heilige 

naam de basis is, 

‘kåñëa-näma’, ‘kåñëa-guëa’, ‘kåñëa-lélä’-vånda 

kåñëera svarüpa-sama—saba cid-änanda 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 17.135) 

“De heilige naam van Çré Kåñëa, Zijn transcendente eigenschap-

pen, Zijn spel en Zijn eigen svarüpa zijn allemaal gelijk. Ze zijn 

allemaal cidänanda, spiritueel en vol zegen.” 

Wat is de belangrijkste meditatie? 

* 8.252*  

dhyeya-madhye jévera kartavya kon dhyäna?’ 

‘rädhä-kåñëa-padämbuja-dhyäna—pradhäna’ 
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Çré Caitanya Mahäprabhu vroeg, “In welke van alle soorten 

meditatie dient de jéva zich te begeven als zijn eigenlijke reli-

gieuze plicht?” Çréla Rämänanda Räya antwoordde, “De be-

langrijkste meditatie is de lotusvoeten van Çré Rädhä-Kåñëa te 

contempleren.” 

De samädhi van de jïänés en yogés is nirvikalpa, een staat waarin 

de mediterende, het object van meditatie en de activiteit van 

mediteren niet duurzaam zijn. Aangezien alles çünya of zero 

wordt, zullen de waarnemer noch de realisatie voortduren. In de 

samädhi van de toegewijden daarentegen blijven de mediteren-

de, het object van meditatie (Çré Bhagavän) en het proces van 

meditatie gecontinueerd. Door te mediteren op het goddelijke 

spel van de Allerhoogste Persoon krijgt de toegewijde hiervan 

een sphürti of een visioen in zijn hart, waardoor hij in feite zijn 

object van meditatie waarneemt, 

tasmäd ekena manasä 

       bhagavän sätvatäà patiù 

çrotavyaù kértitavyaç ca 

       dhyeyaù püjyaç ca nityadä 

Çrémad-Bhägavatam (1.2.14) 

“Daarom dient men met éénpuntige aandacht constant te horen 

over, te chanten, te mediteren op Bhagavän en Hem, die Zijn 

toegewijden zeer toegenegen is, te vereren.”   
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Waar dient men te wonen? 

* 8.253* 

sarva tyaji’ jévera kartavya käìhä väsa?’ 

‘çré-våndävana-bhümi yäìhä nitya-lélä-räsa’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Waar dient de jéva te wonen, 

nadat hij alles heeft achtergelaten?” Çré Rämänanda Räya 

antwoordde, “Men dient in Vraja-bhümi, Çré Våndävana, te 

wonen, waar de räsa-lélä eeuwigdurend wordt uitgevoerd.” 

Van het uiteenlopende spel van akhila-rasämåta-sindhu Çré Kåñëa 

spant het festival van räsa-lélä de kroon. Ieder ander spel wordt 

omvat door deze räsa-lélä, die plaats had in de hoogste woon-

plaats, Çré Våndävana. Een ieder, die beschikt over de eenpunti-

ge gretigheid om vraja-prema te krijgen, dient in Çré Våndävana 

te wonen. De preciese betekenis bedoeld door Çré Rämänanda 

Räya is, dat men dient te wonen in Våndävana, dat hier op Aarde 

manifest is en dat zo bijzonder is, omdat het voorziet in de ach-

tergrond voor de buitengewone räsa-lélä. Er bestaan drie belang-

rijke manifestaties van Çré Våndävana-dhäma: aprakaöa, prakaöa 

en dåçyamäna. 

1) aprakaöa – de hoogste woonplaats, Çré Goloka-dhäma, die 

eeuwigdurend bestaat en zich helemaal buiten de materiele 

elementen bevindt; 

2) prakaöa – alles dat de verschijning van Bhagavän in deze we-

reld vergezelt. Omdat Bhagavän Zijn manifeste spel in deze 

wereld uitvoert, is de materiële natuur in Zijn spel betrokken. 
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3) dåçyamäna – hetgeen zich in de gewone, zintuiglijke jurisdictie 

van het algemene publiek bevindt. 

äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäà 

       våndävane kim api gulma-latauñadhénäm 

yä dustyajaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä 

       bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.61) 

Çré Uddhava zegt, “Het beste, dat mogelijkerwijs met mij zou 

kunnen gebeuren, is dat ik in dit Våndävana word geboren als 

een struik, klimplant, kruid of zelfs als een medicinale wortel. 

Ach! Als ik een van hen zou kunnen worden, zou ik continu in 

staat zijn het voetstof van de lotusvoeten van de vraja-gopés te 

dienen. Als ik me in hun voetstof zou kunnen baden, zou ik ui-

terst fortuinlijk worden. Wat zijn die gopés gezegend. Kijk eens! 

Ze hebben zaken achtergelaten, die buitengewoon moeilijk zijn 

om op te geven – relaties met hun familieleden en de beperkin-

gen, die de samenleving en ouderen opleggen. Ze hebben de 

lotusvoeten van Bhagavän gekregen, volkomen verzonkenheid in 

die voeten en de hoogste liefde voor Hem. Wat kan ik nog meer 

zeggen? Zelfs de Çruti’s, de vedische instructies voortkomend uit 

de adem van de Allerhoogste Godheid, zoeken nog steeds naar 

diezelfde superexcellente, met liefde geladen gedaante van Çré 

Kåñëa en kunnen dit niet bereiken.” 

Wat is het beste onderwerp om te horen? 

* 8.254* 

çravaëa-madhye jévera kon çreñöha çravaëa?’ 

‘rädhä-kåñëa-prema-keli karëa-rasäyana’ 
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Çréman Mahäprabhu vroeg, “Welk onderwerp om te horen is 

het beste voor het levend wezen?” Çré Rämänanda Räya ant-

woordde, “Horen over de amoureuze aangelegenheden van 

Çré Rädhä-Kåñëa, die medicijn voor de oren zijn (karëa-

rasäyana), zijn het beste onderwerp van allemaal.” 

Afgezien van de jévas, zelfs rasika-çekhara Çré Kåñëa hoort de 

liederen, die Zijn eigen liefdesaffaires beschrijven. Nadat Çré 

Bilvamaìgala Öhäkura sannyäsa had genomen, trok hij naar Çré 

Våndävana en zong onderweg over het zoete, amoureuze spel 

van Çré Rädhä-Kåñëa. Zonder Zich te kunnen weerhouden ging 

Çré Kåñëa achter hem aanlopen om naar zijn gezang te luisteren. 

Die liederen zijn uiteindelijk in een boek samengebracht door 

dezelfde Çré Bilvamaìgala Öhäkura getiteld Çré Kåñëa-karëämåta 

[hetgeen betekent “datgene dat nectar giet in de oren van Çré 

Kåñëa”]. De amoureuze affaires van Çré Rädhä-Kåñëa worden 

vergeleken met de meest vitale rasäyana, levenherstellend medi-

cijn. Çravaëa of horen bestaat in twee soorten: vicära-pradhäna 

en ruci-pradhäna. In vicära
23

-pradhäna is de toehoorder vol twij-

fels, evenals Arjuna. In ruci-pradhäna heeft de toehoorder geen 

twijfels over de uitspraken van de geschriften en hij luistert naar 

de beschrijvingen van de eigenschappen van Bhagavän met grote 

smaak. Çré Närada is hiervan een voorbeeld. Ook staat het vol-

gende geschreven, 

vikréòitaà vraja-vadhübhir idaà ca viñëoù 

       çraddänvito ’nuçåëuyäd atha varëayed yaù 

 

                                                   

23

 Vicära betekent “analyse” of “beraadslaging”. 
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bhaktià paräà bhägavati pratilabhya kämaà 

       håd-rogam äçv apahinoty acireëa dhéraù 

Çrémad-Bhägavatam (10.33.40) 

“O Parékñit, een ernstig persoon, die trouwhartig en continu de 

vertellingen hoort over het transcendente spel, dat Bhagavän Çré 

Kåñëa met de jonge meisjes van Vraja uitvoerde, en vervolgens 

dat spel overeenkomstig beschrijft, krijgt de hoogste devotie aan 

de lotusvoeten van Bhagavän. Hij wordt zeer snel vrij van de 

kwalen van het hart, de transformaties van lust.” 

Wat is het meest vererenswaardige object? 

* 8.255* 

upäsyera madhye kon upäsya pradhäna?’ 

‘çreñöha upäsya—yugala ‘rädhä-kåñëa’ näma’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Welk van alle vererenswaardige 

objecten is het beste?” Çré Rämänanda Räya antwoordde, 

“De heilige namen van Çré Rädhä-Kåñëa zijn het belangrijkste 

vererenswaardige object.” 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé heeft het volgende gezegd, 

rädheti näma nava-sundara géta-mugdhaà 

       kåñëeti näma madhurädbhuta-gäòha-rüpam 

sarva-kñaëaà surabhi-räga-himena ramyaà 

       kåtvä tad eva piba me rasane kñudhärte 

Abhéñöa-sücana (Text 10) 
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“De naam ‘Rädhä’ is als een verse, plezierige nectar, die de geest 

fascineert, en de naam ‘Kåñëa’ is als verbazingwekkend zoete en 

dikke, gecondenseerde melk. O tong gekweld door dorst, meng 

de twee door elkaar, voeg het aromatische ijs van anuräga toe en 

drink constant deze superdrank.” 

Çré Narottama Öhäkura zegt ook, “rädhä-kåñëa näma gäëa, ei se 

parama dhyäna, ära nä kariha paramäëa – het chanten van de 

heilige namen van Çré Rädhä-Kåñëa is de allerbeste meditatie. 

Accepteer geen ander proces als doel” (Çré Prema-bhakti-

candrikä, song 6 text 15). 

Çré Kåñëa is de ware bron of grondoorzaak van alle incarna-

ties (bhägavat-svarüpa) en Zijn hlädiné-çakti is Çré Rädhä. Van 

echtparen, zoals Çré Çiva-Pärvaté, Çré Lakñmé-Näräyaëa, Çré Sétä-

Räma en Çré Rukmiëé-Kåñëa is de naam van het Goddelijk Paar 

Çré Rädhä-Kåñëa voor de jévas zowaar het beste object van vere-

ring, 

etävän eva loke ’smin 

       puàsäà dharmaù paraù småtaù 

bhakti-yogo bhägavati 

       tan-näma-grahaëädibhiù 

Çrémad-Bhägavatam (6.3.22) 

“De beste religieuze activiteit of plicht voor de jévas van deze 

wereld is devotionele gevoelens te krijgen voor de lotusvoeten 

van God door middel van methoden, zoals het chanten van de 

heilige namen.” 
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Wat is het gevolg van bevrijding en lustbevrediging? 

* 8.256* 

‘mukti, bhukti väïche yei, käìhä duìhära gati?’ 

‘sthävara-deha, deva-deha yaiche avasthiti’ 

Çréman Mahäprabhu vroeg, “Wat is het lot van degenen, die 

bevrijding verlangen en van degenen, die zintuiglijke lustbe-

vrediging verlangen?” Çré Rämänanda Räya antwoordde, 

“Degenen die bevrijding verlangen en degenen die lustbevre-

diging verlangen krijgen respectievelijk het lichaam van on-

beweeglijke levenssoorten en halfgoden.” 

Zij die in deze wereld vrome activiteiten verrichten, krijgen het 

lichaam van Indra (de koning van de hemel) of van andere half-

goden. Het alternatief is, dat ze worden geboren in een hoge 

klasse familie. En degenen, die ongunstige activiteiten uitvoeren, 

nemen herhaaldelijk een lichaam van onbeweeglijke levenssoor-

ten (zoals bomen), wormen, insecten, vogels en zoogdieren. De-

genen die bevrijding wensen zonder materieel plezier te verlan-

gen, met andere woorden, degenen wier activiteiten verstoken 

zijn van bewustzijn en wier bewustzijn zich in een sluimertoe-

stand bevindt, krijgen het lichaam van niet-bewegende levens-

soorten; terwijl degenen, die aan materieel plezier zijn gewijd, 

een lichaam krijgen, dat geschikt is voor hun verlangens door een 

geboorte te nemen in de hogere planetenstelsels als halfgod.  

muktyai yaù prastaratväya çästramüce mahämuniù 

gautamaà taà vijänétha yathä vittha tathaiva saù 
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“Degenen, die opgaan in ongedifferentieerd Brahman (säyujya-

mukti) worden zo onbewust als een steen en bereiken een staat 

van spirituele stilstand (destructie). En degenen, die de theorieën 

van Gautama volgen, worden bevrijd en bereiken een overeen-

komstige staat.” 

Het volgende heeft betrekking op degenen, die bezeten zijn van 

verlangens naar materieel plezier, 

iñöveha devatä yajïaiù 

       svar-lokaà yäti yäjïikaù 

bhuïjéta deva-vat tatra 

       bhogän divyän nijärjitän 

Çrémad-Bhägavatam (11.10.23) 

“Iemand die de halfgoden vereert, gaat – nadat hij het resultaat 

van zijn vrome activiteiten heeft ontvangen – naar de hemelse 

planeten, waar hij geniet als een halfgod.” 

kvacit pumän kvacic ca stré 

       kvacin nobhayam andha-dhéù 

devo manuñyas tiryag vä 

       yathä-karma-guëaà bhävaù 

Çrémad-Bhägavatam (4.29.29) 

“In overeenstemming met het werk, dat hij heeft verricht, en de 

geaardheden van de materiële natuur, die hij heeft verkregen, 

neemt het levend wezen soms geboorte als mens, soms als half-

god en soms als een vogel, een zoogdier, enzovoort. Verblind 

door onwetendheid wordt de jéva soms een man, soms een vrouw 

en soms een eunuch.” 

Ook in Çrémad Bhägavad-gétä (9.20-21) wordt gezegd, 

trai-vidyä mäà soma-päù püta-päpä 

       yajïair iñövä svar-gatià prärthayante 
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te puëyam äsädya surendra-lokam 

       açnanti divyän divi deva-bhogän 

te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà 

       kñéëe puëye martya-lokaà viçanti 

evaà trayé-dharmam anuprapannä 

       gatägataà käma-kämä labhante 

“Degenen, die vol materiële verlangens zijn en gewijd zijn aan 

baatzuchtige activiteiten, zoals genoemd in de drie Veda’s, vere-

ren Mij en drinken soma-rasa, de restanten van yajïa, en bidden 

om naar de hemel op te stijgen. Door het resultaat van hun vro-

me activiteiten bereiken ze de planeet van Indra, waar ze van de 

goddelijke toebehoren geschikt voor halfgoden genieten. 

“Nadat ze hebben genoten van de uitgestrekte domeinen van de 

hemelse planeten en wanneer hun voorraad vrome activiteiten is 

uitgeput, vallen ze weer terug in deze wereld van geboorte en 

dood. Dus personen, die deze sakäma-karma of vruchtdragende 

activiteit praktiseren, zoals beschreven in de drie Veda’s, zitten 

vol kleinburgerlijke, materiële verlangens en wentelen herhaal-

delijk rond in de kringloop van geboorte en dood.” 

De observatie is gedaan, dat in sommige boeken de woorden 

mukti-bhuki zijn vervangen door de woorden mukti-bhakti. 

Hieruit volgt, dat degenen, die bhakti verlangen, op het moment 

van perfectie het lichaam krijgen van een metgezel van Çré Kå-

ñëa, dat geschikt is voor hun gemoedsstemmingen, waarin ze 

Hem liefdevolle dienst bewijzen in overeenstemming met hun 

respectievelijke bhävas of dienstbare gevoelens. De aanwinst van 

deze dienstverlening aan Bhagavän is vergeleken geworden met 

het bereiken van het lichaam van een halfgod. Als gevolg van het 

krijgen van dienstverlening aan Çré Kåñëa en het krijgen van een 
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lichaam, zoals dat van een halfgod, wordt het woord bhakti soms 

gebruikt in plaats van bhukti, want zoals halfgoden de vrijheid 

hebben van allerlei vormen van geluk te genieten, zo krijgt ook 

een toegewijde, die het lichaam van een metgezel krijgt, een sca-

la aan de meest verbazingwekkende rasa te proeven door aan Çré 

Kåñëa’s spel en vermaak deel te nemen. 

* 8.257-260* 

arasa-jïa käka cuñe jïäna-nimba-phale 

rasa-jïa kokila khäya premämra-mukule 

abhägiyä jïäné äsvädaye çuñka jïäna 

kåñëa-premämåta päna kare bhägyavän 

ei-mata dui jana kåñëa-kathä-rase 

nåtya-géta-rodane haila rätri-çeñe 

doìhe nija-nija-kärye calilä vihäne 

sandhyä-käle räya äsi’ mililä ära dine 

“Impersonalisten (brahma-jïänés), die geen notie hebben van 

bovenzinnelijke smaken, lijken op kraaien, die de bittere en 

smakeloze vruchten van de neem boom blijven eten, terwijl 

degenen, die van de zoete smaken van bhakti-rasa (rasikas) 

genieten, lijken op de koekoek, die de zachte, aromatische 

knoppen van de mango van prema proeven. De onfortuinlij-

ke, speculerende empiristen (jïänés) ervaren eenvoudig het 

geluk van droge, smakeloze, onpersoonlijke kennis en be-

schouwen zichzelf als fortuinlijk. Degenen daarentegen, die 

werkelijk fortuinlijk zijn, drinken constant de nectar van kå-

ñëa-prema. De jïänés blijven in onwetendheid van het geluk 

van bhakti-rasa en willen louter de säyujya-mukti bereiken, 
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waarin ze opgaan in Brahman, dat droog (nérasa) is, geen at-

tributen heeft en geen smaak, vorm, eigenschappen, spel of 

verbazingwekkende diversiteiten aan zegen kent. Dus zij blij-

ven verzonken in de illusie van een veronderstelde eenheid 

van de jéva met Brahman (brahma-aikya-jïäna), welke [een-

heid] in het geheel geen waar bestaan heeft. Ze zijn gedepri-

veerd van bhakti-rasa en kauwen eenvoudig op de vruchten 

van de neem boom in de vorm van de vier veronderstelde ma-

hä-väkyas of hoofduitspraken van de Veda’s door aham 

brahmäsmi (ik ben Brahman) enzovoort te chanten.” 

Çré Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé heeft gezegd, dat deze valse 

kennis lijkt op de bittere vrucht van de neem boom, die zeer on-

smakelijk is en wordt genoten door jévas als kraaien, die graag 

ruzie maken en gehecht zijn aan valse logica. Dus prema wordt 

vergeleken met de knoppen van de mangoboom, waarvan de 

smaak zoet is, die heerlijk worden gevonden en vol smakelijk sap 

zitten. De toegewijden van Çré Kåñëa, die dit proeven, worden 

vergeleken met koekoeks. Zij zijn fortuinlijk, terwijl de jïänés 

verstoken zijn van groot fortuin. 

Op deze manier brachten Çréman Mahäprabhu en Rämänan-

da Räya de hele nacht door. Ze proefden de rasa van kåñëa-

kathä, de onderwerpen over Kåñëa, en al chantend, dansend en 

huilend kwam de nacht ten einde. In de ochtend gingen ze uit 

elkaar om aan hun respectievelijke plichten te voldoen, maar in 

de avond keerde Çré Rämänanda Räya terug om Bhagavän weer 

te zien en de hele nacht op dezelfde manier door te brengen. 
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* 8.261-264* 

iñöa-goñöhé kåñëa-kathä kahi’ katakñaëa 

prabhu-pada dhari’ räya kare nivedana 

“ ‘kåñëa-tattva’, ‘rädhä-tattva’, ‘prema-tattva-sära’ 

‘rasa-tattva’, ‘lélä-tattva’ vividha prakära 

eta tattva mora citte kaile prakäçana 

brahmäke veda yena paòäila näräyaëa 

antaryämé éçvarera ei réti haye 

bähire nä kahe, vastu prakäçe hådaye 

Toen Çré Rämänanda Räya die avond bij Çréman Mahäprabhu 

op bezoek was, bespraken ze enige tijd onderwerpen over Çré 

Kåñëa. Daarna pakte Çré Rämänanda Räya de lotusvoeten van 

Bhagavän vast en bad in diepe nederigheid, “Je hebt in mijn 

hart de waarheden van Kåñëa, Rädhä, prema, rasa en allerlei 

spel gemanifesteerd. Dit is precies dezelfde manier, waarop 

Çré Näräyaëa de Veda’s aan Çré Brahmä heeft geopenbaard. 

De Superziel of de allerhoogste bestuurder in ieders hart 

spreekt altijd innerlijk niet uiterlijk, waarmee een manifesta-



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

308 

tie van het gewenste object van binnen wordt geschonken. Dit 

is over het algemeen Zijn manier van doen. 

Zoals de Śvetäśvatara Upaniñad (6.8) beschrijft, heeft Çré Bhaga-

vän de Veda’s gemanifesteerd en samengesteld, die in het hart 

van Brahmä werden geopenbaard, 

yo brahmäëaà vidadhäti pürvam 

       yo vai vedäàç ca prahiëoti tasmai 

taà ha devam ätma-buddhi-prakäçaà 

       mumukñur vai çaraëam ahaà prapadye 

“Ik aanvaard de toevlucht van die Bhagavän Çré Kåñëa, die aan 

het begin van de schepping in het hart van Brahmä de vedische 

kennis heeft geïnspireerd en kennis van het zelf (ätmä-buddhi) 

manifesteert.” 

Ook wordt gezegd,  

präha bhägavataà näma 

       puräëaà brahma-sammitam 

brahmaëe bhägavat-proktaà 

       brahma-kalpa upägate 

Çrémad-Bhägavatam (2.8.28) 

“Çré Çukadeva Gosvämé heeft deze Çrémad-Bhägavata Maha Pu-

räëa gesproken, die gelijk is aan de Veda’s op dezelfde manier, 

als waarop Bhagavän Zelf aan het begin van de schepping tegen 

Çré Brahmä heeft gesproken.” 

kälena nañöä pralaye 

       väëéyaà veda-saàjïitä 
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mayä ’dau brahmaëe proktä 

       dharmo yasyäà mad-ätmakaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.3) 

“O Mijn dierbare Uddhava, nadat de ontbinding plaats had ge-

had, is met het verstrijken van de tijd de boodschap van de vedi-

sche kennis verloren gegaan. Tegen de tijd, dat er een nieuwe 

schepping volgde, heb Ik Brahmä Zelf instructies gegeven en in 

deze instructies heb Ik inderdaad toegewijde dienst aan Mij 

(bhägavata-dharma) beschreven.” 

lélä-kathäs te kathitäù samäsataù 

kärtsnyena näjo ’py abhidhätum éçaù 

Çrémad-Bhägavatam (12.4.39) 

“O beste der Kuru’s, ik heb van het spel van Çré Bhagavän een 

beknopte uiteenzetting gegeven. Zelfs Çré Brahmä zelf zou niet 

in staat zijn dit spel in zijn geheel te beschrijven.” 

kasmai yena vibhäsito ’yam atulo jïäna-pradépaù purä 

Çrémad-Bhägavatam (12.13.19) 

“Deze Çrémad-Bhägavatam is de beste manifestatie van kennis 

over de waarheid van de Allerhoogste Godheid. Bhagavän Nä-

räyaëa heeft deze voorheen in Çré Brahmä gemanifesteerd.” 

De bedoeling van Çré Räya is om hier de overeenkomst aan te 

tonen tussen de manier, waarop de oorspronkelijke dichter, Çré 

Brahmä, door de wil van Çré Bhagavän complete vedische kennis 

in zijn geest ontving en de manier, waarop Çréman Mahäprabhu 

al deze waarheden in het hart van Çré Rämänanda Räya manifes-

teerde om hem daarna dezelfde waarheden te laten openbaren 

door ze hem te laten uitspreken. 
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* 8.265* 

janmädy asya yato ’nvayäd itarataç cärtheñv abhijïaù svaräö 

       tene brahma hådä ya ädi-kavaye muhyanti yat sürayaù 

tejo-väri-mådäà yathä vinimayo yatra tri-sargo ’måñä 

       dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà satyaà paraà dhémahi 

“’We mediteren op die Paramätma, de gedaante van eeuwig-

heid en waarheid door wie deze wereld wordt geschapen, in 

stand gehouden en vernietigd; Hij die alle spirituele substan-

ties doordringt. Uit dat transcendente Wezen komen de spiri-

tuele wereld en de individuele levende wezens voort, die bei-

de dezelfde natuur hebben als Hij. De tijdelijke materiële 

schepping is echter verschillend van Hem: Hij is geen inerte 

materie, Hij is bewust; Hij is niet afhankelijk, Hij is zelfmani-

fest; Hij is niet Hiraëyagarbha Brahmä (die verscheen uit de 

navel van Garbhodakaçäyé Viñëu); integendeel, Hij schonk de 

vedische kennis aan Brahmä. Hij is de oorzaak, dat zelfs 

hooggeleerden in verwarring raken op de manier, waarop 

illusie mirages creëert, zoals de schijnbare aanwezigheid van 

water in de straling van de zon, land op water en water op 

droog land. Deze materiële schepping, die bestaat uit de sta-

ten slaap, droom en diepe droomloze slaap, wordt voortge-

bracht door de drie geaardheden van de materiële natuur. 

Door Zijn begoochelende vermogen lijkt deze materiële 

schepping eeuwig, hoewel deze tijdelijk is. Met Zijn eigen 

zelfgemanifesteerde uitstraling blijft Hij altijd en onder iedere 

hoedanigheid bevrijd van het begoochelende vermogen ge-

naamd mäyä en haar activiteiten.’ 



__________________________________________________________________________ 

311 

Deze uiteenzetting is gebaseerd op het commentaar van Çréla 

Çrédhara Svämé. Onze lijn van Gosvämé’s heeft ook de volgende 

uitleg van dit vers gegeven. 

“Alle bewijsvoering verzekert, dat het die Allerhoogste Waar-

heid is, die dit universum schept, in stand houdt en vernietigt. 

Door te beraadslagen op zowel de blijkbare als de verborgen be-

tekenissen kan men zien, dat alleen Hij dient te worden gekend, 

want Hij is de oorspronkelijke gedaante van alles, dat bestaat. 

Het is Hij alleen, die de zelfgemanifesteerde en onafhankelijke 

meester is van deze wereld, die we zien. Het is Hij, die als inwo-

nende Superziel lering gaf aan ädi-kavi (de oorspronkelijke dich-

ter) Çré Brahmä over die alomtegenwoordige waarheid. Alle ge-

leerden en paëòitas vervallen keer op keer in illusie, wanneer ze 

over Hem nadenken. De vijf materiële elementen lijken in Hem 

te bestaan, maar dit lijkt op een mirage in de woestijn. In Hem 

zijn de drie vormen van creatief vermogen – jéva-çakti, die de jé-

vas manifesteert, mäyä-çakti, die het tijdelijke universum mani-

festeert, en cit-çakti, die de spirituele wereld manifesteert – in 

een ware vorm aanwezig. Met het vermogen, dat Hij uit Zijn ei-

gen svarüpa of Zijn ätmä-çakti genereert en niet uit een andere 

bron, blijft Hij eeuwigdurend buiten onwetendheid. We medite-

ren op die Absolute Waarheid Çré Kåñëa.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft nog een vertaling van dit vers 

gegeven in zijn boek Çré Bhägavat-arka-maréci-mälä. Een klein 

deel van het innerlijke vermogen (svarüpa-çakti) is de taöastha-, 

of jéva-çakti en het schaduwdeel van dat innerlijke vermogen 

wordt het externe vermogen of mäyä-çakti genoemd. Uit de 

taöastha-, of jéva-çakti van Bhagavän worden de individuele spiri-
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tuele zielen manifest en uit mäyä-çakti wordt de materiële wereld 

gemanifesteerd. Omdat de ziel een bewustzijn in afgescheiden-

heid heeft en daarom sinds onheuglijke tijden gekeerd is tegen 

de dienstverlening aan Bhagavän, wordt de ziel in een conditie 

geplaatst, waarin hij wordt begoocheld en denkt, dat hij wordt 

beheerst door de materiële natuur. Doordat de jéva wordt begoo-

cheld door het vals-ego en het ene object voor totaal iets anders 

aanziet, beschouwt hij het materiële lichaam als het ware zelf. Op 

die manier blijft de ziel verbonden aan deze materiële wereld. De 

conclusie is, dat de materiële wereld, die vol zit met zowel bewe-

gende als niet-bewegende entiteiten, zowel rechtstreeks als indi-

rect uit Bhagavän wordt gemanifesteerd. 

Door puruña, prakåti en de mahä-tattva
24

 samen te voegen is 

een totaal van achtentwintig ingrediënten in de schepping aan-

wezig. Uit deze achtentwintig tattvas worden naar zeggen alle 

andere bewegende en niet-bewegende groepen levende wezens 

manifest; en van al deze tattvas is de alwetende Allerhoogste 

Persoon de kenner en de belichaming van ware kennis. Geleer-

den hebben de methode beschreven, waarmee men tussen twee 

objecten kan differentiëren, ook al is hun intrinsieke aard iden-

tiek. Onder de achtentwintig elementen van de schepping be-

staan twee soorten puruñas of bewuste entiteiten. De ene is pür-

ëa-puruña, de Allerhoogste Bestuurder, de Meester van het be-

goochelende vermogen genaamd mäyä, en de tweede is aëu-

puruña of de oneindig kleine bewuste entiteit, de jéva, die door 

mäyä kan worden beheerst. Dus Bhagavän (het Complete Be-

                                                   

24

 Puruña – bewust wezen; prakåti – materiële natuur; mahä-tattva – het 

totaal aan materiële elementen. 
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wustzijn) is Hij, die zowel het geschapene als het ongeschapene 

kent. 

Die Bhagavän, die volmaakt wordt gediend door de kracht 

van Zijn eigen svarüpa-çakti, is gesitueerd in Zijn eigen svarüpa, 

zelfs voordat de schepping plaats had. Hij is dus compleet en 

zelfmanifesterend. 

Nadat Bhagavän Zijn genade had geschonken aan het hart 

van de oorspronkelijke dichter, was Çré Brahmä in staat de ware 

betekenis van de Veda’s te manifesteren, die zelfs voor breed 

geleerde personen uitermate moeilijk te begrijpen is en de oor-

zaak van hun verwarring vormt. 

Er zijn drie soorten schepping, namelijk datgene, dat betrek-

king heeft op de geest (spirit), datgene dat betrekking heeft op 

de jéva en datgene dat betrekking heeft op inerte materie. Er zijn 

elementen in de schepping, die betrekking heben op spirit, bij-

voorbeeld vuur. Zoals vuur ongemanifesteerd blijft, totdat het 

wordt geforceerd te verschijnen door twee houtjes tegen elkaar 

te wrijven, zo manifesteert de spirituele schepping zich pas naar 

de wens van Bhagavän, ofschoon de spirituele schepping eeu-

wigdurend aanwezig is. 

Er zijn andere voorbeelden, die betrekking hebben op de 

schepping van de jéva, zoals water. Als water zeer koud wordt, 

wordt het zo hard als steen en wanneer het zeer heet wordt, gaat 

het verdampen. De jéva komt als een klein deeltje bewustzijn (cit-

kaëa) voort uit de ‘zon’ Çré Kåñëa. Nadat hij zich heeft afgekeerd 

van de dienst aan Bhagavän, zoekt de jéva zijn toevlucht tot een 

transformatie van zijn oorspronkelijke dharma en raakt gebon-

den door het begoochelende vermogen genaamd mäyä. Wanneer 

de jéva neigt zich tot Bhagavän te wenden en zijn toevlucht 

neemt tot bhägavat-prema, smelt zijn hart en wordt het uiterst 
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zacht en toegenegen. De vrucht hiervan is de aanzet zich in de 

dienstverlening van Bhagavän te begeven. 

Met betrekking tot de schepping van dode materie wordt het 

voorbeeld van het element aarde gegeven. Door het vormen van 

klei kunnen we aarden potten en schalen maken. De materiële 

schepping is op dezelfde manier eenvoudig een transformatie van 

het totaal aan materiële elementen (pradhäna). Op basis van het 

onbevattelijke vermogen (acintya-çakti) van Bhagavän is de 

schepping zeker een realiteit; zij is niet onwaar, want ze is voort-

gekomen uit satya-svarüpa Bhagavän (de ware gedaante van 

waarheid) ook al is ze van tijdelijke aard en van nature vernie-

tigbaar. 

Çré Bhagavän, het object van de liefde van Zijn toegewijden, 

voert op genadevolle wijze allerlei activiteiten uit met behulp van 

Zijn vermogens (jéva-çakti en mäyä-çakti), maar Hij blijft van 

deze activiteiten altijd afgezonderd. Hij is onveranderbaar en is 

gesitueerd in Zijn hoogste woonplaats in Zijn eigen svarüpa, 

waar Hij straalt met Zijn volkomen vermogen [Çré Rädhä]. 

De bewegende en niet-bewegende materiële schepping wordt 

rechtstreeks en indirect gemanifesteerd uit Çré Bhagavän, die 

beschikt over complete vermogens en alwetend, compleet, zelf-

manifest is en Zich buiten iedere transformatie bevindt. Door 

Zijn genade werd de feitelijke beteknis van de Veda’s in het hart 

van Çré Brahmä gemanifesteerd en door Zijn onbevattelijke ver-

mogen blijft Hij onveranderd, zelfs al voert Hij de schepping van 

de spirituele wereld, van de jévas en van de materiële wereld uit. 

Ik vereer die Allerhoogste Godheid Çré Kåñëa, de Heer van Go-

loka, wiens spirituele gedaante waar en eeuwig is. Wij zullen 

Hem vereren door Zijn naam, gedaante, eigenschappen en spel 
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te herinneren en te bezingen, die allemaal spiritueel zijn, omdat 

ze zijn samengesteld uit sat, cit en änanda. 

De sublieme filosofie van onbevattelijke, gelijktijdige eenheid 

en verschil tussen Bhagavän en Zijn vermogens (acintya-

bhedabheda) zoals gepredikt door Çré Kåñëa Caitanya Ma-

häprabhu wordt gevestigd in de uitleg van dit vers. 

Door alle bovengenoemde bewijsvoering te citeren getuigt Çré 

Rämänanda Räya intentioneel, dat alleen Çré Gaurasundara de 

feitelijke bestuurder is en de aanzet tot intelligentie vormt, waar-

aan de gäyatré-mantra met het woord bhargo refereert. Hij open-

baart, dat niemand anders dan Çré Gaurasundara deze kåñëa-

tattva, rädhä-tattva, prema-tattva en viläsa-rasa-tattva heeft gege-

ven, zoals werd gesproken door zijn, Räya’s, mond. 

pracoditä yena purä sarasvaté 

       vitanvatäjasya satéà småtià hådi 

sva-lakñaëä prädurabhüt kiläsyataù 

       sa me åñéëäm åñabhaù prasédatäm 

Çrémad-Bhägavatam (2.4.22) 

“Ten tijde van de schepping heeft Hij – om in Brahmä de herin-

nering aan de voorgaande kalpa wakker te maken – de preside-

rende godin van kennis geïnspireerd, die zich manifesteerde door 

de mond van Brahmä in de vorm van de Veda’s als verschillende 

takken van kennis. Mag Çré Bhagavän (Çré Caitanya Ma-

häprabhu), de grondoorzaak van alle kennis, me genadig zijn en 

Zich in mijn hart manifesteren.” 

Çré Jéva Gosvämé zegt, dat het woord satyam wijst op jïänam-

anantaà brahma, de Allerhoogste Waarheid. Deze para-tattva is 

– wat betreft Zijn svarüpa, Zijn energie, Zijn denken, gevoels-

kracht en wil – volkomen onafhankelijk en eeuwig alomtegen-

woordig. De para-tattva is sarva-śaktimän (almachtig), sarva-
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avatäré (de bron van alle incarnaties), sarveçvara (de Allerhoog-

ste Bestuurder), param-satya (de Allerhoogste Waarheid) en 

para-brahma (de Allerhoogste Ziel) – Hij is Vrajendra-nandana 

Çré Kåñëa. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt in zijn commentaar 

uit, dat Çré Kåñëa direct en indirect de upädäna-käraëa is, het 

ingrediënt van de oorzaak van de schepping, en dat Hij tevens 

nimitta-käraëa is, de efficiënte oorzaak. Het universum wordt 

door Hem geschapen, in stand gehouden en vernietigd. Hij be-

schikt over complete kennis van materie en geest. Hij is zelfma-

nifest en onafhankelijk; Hij hoeft zich niet op iets of iemand te 

verlaten. Zelfs geleerden raken van Hem in de war. Alleen dank-

zij Zijn wens heeft Hij de vedische kennis in het hart van Brahmä 

gemanifesteerd. Men kan de drie elementen, water, vuur en aar-

de, door elkaar halen door het een voor het ander aan te zien – 

door water op aarde te zien [een fata morgana], aarde in water 

[een weerspiegeling], of vuur in water [de zonsopgang]. Op de-

zelfde manier kan men vanwege gebrekkige intelligentie samen-

gesteld uit de drie geaardheden van de materiële natuur het li-

chaam van die Allerhoogste Bestuurder als onecht beschouwen 

en kennis over Hem ook zien als vals. Ieder object echter, dat het 

resultaat is van het mengen van aarde, water, vuur en lucht, is 

per consequentie een product van de creatie van mäyä en is als 

zodanig eveneens vals en tijdelijk. Hij die het creatieve vermogen 

van mäyä richting geeft, is echter niet vals of van voorbijgaande 

aard. Hij die door Zijn eigen vermogen (svarüpa-çakti) de in-

vloed van mäyä of de begoochelende energie uitbant en voor 

altijd aanwezig is in Zijn eeuwige woonoord. Ik mediteer op die 

Allerhoogste Bestuurder. 
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Ook het vers janmädasya yataù schets het spel van Çré Gau-

räìga alsvolgt. 

Çré Gauräìga Mahäprabhu, die naar deze wereld afdaalde, is 

Kåñëa overdekt met zijn äçraya-svarüpa [Çré Rädhä] om Zijn 

[Kåñëa’s] eigen bekoring [ädasya] te proeven. Hij manifesteerde 

Zijn spel van geboorte [janma] in het huis van Çré Çacé-devé en Çré 

Jagannätha Miśra [yataù] uit Navadvépa-dhäma [tataù] en later is 

Hij naar Çré Néläcala-dhäma [itiraçca] gereisd. Hij is deskundig 

[abhijïaù] in het onderwerp van de rijkdom van prema [artheñu] 

en Hij [yaù] heeft de essentie van de Veda’s, kåñëa-tattva, uitge-

breid [tene] in gezelschap van de beste der dichters, Çré Rämä-

nanda Räya [ya ädi-kavaye]. In Zijn aanwezigheid worden zelfs 

grote geleerden [sürayaù] in verwarring [muhyanti] gebracht. 

Wanneer de vijf materiële elementen – aarde, water, vuur, lucht 

en ether [tejo-väri-mådäà]
25

 – in aanwezigheid van Mahäprabhu 

in de juiste proporties met elkaar een interactie aangaan, ver-

schijnt een verbazingwekkend niveau van bhakti, dat trotse ge-

leerden, dwazen, armen, stammen uit het oerwoud, jagers, abori-

ginals, beren, bomen, klimplanten, enzovoort, de gelegenheid 

geeft de genade van prema-bhakti te krijgen en tot Bhagavan 

geneigd raken. Door het effect van Zijn eigen [svena] innerlijke 

vermogen [dhämnä] heeft Hij de illusie [nirasta-kuhakaà] uitge-

                                                   

25

 De vijf elementen vertegenwoordigen Mahäprabhu’s ervaring van 

añöa-sättvika-bhävas. Bijvoorbeeld, wanneer çuddha-sattva zijn toe-

vlucht neemt tot water, stroomt een onophoudelijke tranenvloed uit 

Zijn ogen; wanneer het zijn toevlucht neemt tot vuur, verschijnt 

transpiratie op Zijn lichaam; wanneer het zijn toevlucht neemt tot 

aarde, staat Hij als aan de grond genageld; lucht – trillen; ether - ver-

bleken. De manifestatie van Zijn sättvika-vikäras verzadigt de hele 

atmosfeer met bhakti. 
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bannen van jïäné-sädhakas, zoals Çré Väsudeva Särvabhauma. 

Hij [yatra] heeft Zijn vermogen en glorie gemanifesteerd in de 

drie zegenrijke dhämas van Navadvépa, Néläcala en Çré Våndäva-

na [tri-sargaù]; Hij is altijd waar en eeuwig [amåñä]. Ik mediteer 

[dhémahi] altijd op die para-tattva Çré Gauräìga Mahäprabhu, die 

satya-svarüpa is en wiens gedaante en natuur eeuwig en waarach-

tig [satyaà paraà] zijn. 

* 8.266-270* 

eka saàçaya mora ächaye hådaye 

kåpä kari’ kaha more tähära niçcaye 

pahile dekhiluì tomära sannyäsi-svarüpa 

ebe tomä dekhi muïi çyäma-gopa-rüpa 

tomära sammukhe dekhi käïcana-païcälikä 

täìra gaura-käntye tomära sarva aìga òhäkä 

tähäte prakaöa dekhi sa-vaàçé vadana 

nänä bhäve caïcala tähe kamala-nayana 

ei-mata tomä dekhi’ haya camatkära 

akapaöe kaha, prabhu, käraëa ihära” 

Çré Rämänanda Räya vroeg, “O Meester! Er resteert nog één 

twijfel in mijn hart. Wees me alsjeblieft genadig door dit te 

harmoniseren. Eerst zag ik Jouw gedaante als een sannyäsé, 

maar nu zie ik Jouw donkere gedaante als koeherdersjongen 

(Çré Çyämasundara) en ik zie ook een gouden meisje voor Jou 

zitten, wier gouden lichaamsuitstraling Jouw hele lichaam 

schijnt te bedekken. Jouw hele lichaam lijkt nu te zijn bedekt. 

Er ligt een fluit aan Jouw lippen en verschillende extatische 

emoties veroorzaken, dat Jouw lotusogen rusteloos ronddwa-
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len. Nadat ik Jouw svarüpa op deze manier heb gezien, werd 

in mijn hart een zeer verbazingwekkende bhäva wakker. O 

Prabhu, laat alsjeblieft Jouw misleiding achterwege en leg de 

feitelijke oorzaak hiervan uit.” 

Çré Rämänanda Räya is getuige van de sannyäsé-svarüpa van Çré 

Caitanya Mahäprabhu en van Zijn rasaräja-mahäbhäva-svarüpa. 

Zijn sannyäsé gedaante is Çré Kåñëa, die eeuwigdurend in afge-

scheidenheid van Zichzelf is en soberheden uitvoert. Zijn ma-

häbhäva-svarüpa is een manifestatie van de speciale, eeuwige 

gevoelsstemming van adhirüòha-mahäbhäva. Çréman Mahä-

prabhu is uitermate genadevol en wil nu de waarheid van Zijn 

identiteit openbaren. Dus hier manifesteert zich in zekere mate 

een gevoel van verhevenheid. Çré Rämänanda Räya gebruikt het 

woord sandeha (twijfel), dat in deze contect dient te worden be-

grepen als “verbazing”. Çré Kåñëa, die in Zijn drievoudig gebogen 

houding staat met een fluit aan Zijn lippen en wordt overdekt 

door een gouden lichaamskleur is de eigenlijke svarüpa van Ma-

häprabhu. 

* 8.271-273* 

prabhu kahe,—“kåñëe tomära gäòha-prema haya 

premära svabhäva ei jäniha niçcaya 

mahä-bhägavata dekhe sthävara-jaìgama 

täìhä täìhä haya täìra çré-kåñëa-sphuraëa 

sthävara-jaìgama dekhe, nä dekhe tära mürti 

sarvatra haya täìra iñöa-deva-sphürti 
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Çréman Mahäprabhu, die Zijn ware zelf verborgen hield, zei 

tegen Rämänanda Räya, “Jij beschikt over een zeer diepe 

liefde voor Çré Kåñëa en de aard van een mahä-bhägavata, die 

een dergelijke, diep extatische liefde voor Bhagavän koestert, 

ziet alles niet eenvoudig als bewegend of inert; integendeel, 

hij ziet Çré Kåñëa overal gemanifesteerd. Hij ziet niet de be-

wegende en niet-bewegende levende wezens en hun gedaan-

ten. Hij ziet alleen zijn vererenswaardige Godheid overal.” 

De zuivere toegewijde, die beschikt over onvermengde liefde 

voor Bhagavän, ziet de uiterlijke vorm van bewegende en niet-

bewegende levende wezens niet; alles doet hem herinneren (ud-

dépana) aan het zoete spel van Zijn vererenswaardige Meester. 

Op dezelfde manier zien de jïänés de hele wereld als het alomte-

genwoordige Brahman en de yogés zien overal de aanwezigheid 

van de Paramätma en alles in de Paramätma, “yo mäà paçyati 

sarvatra, sarvaà ca mayi paçyati / tasyähaà na praëaçyämi, sa ca 

me na praëaçyati – Voor iemand, die Mij ziet in alle wezens en 

alle wezens ziet in Mij, ben Ik nooit verloren, noch is hij ooit 

verloren voor Mij” (Çrémad Bhägavad-gétä 6.30). 

Wat is dan een liefdevolle, zuivere toegewijde, die deskundig 

is in het proeven van de rasa van toegewijde dienst, in staat waar 

te nemen?! Zijn hart smelt en hij realiseert zich, dat alles, overal, 

de bijzondere extasen oproept van de herinnering aan het spel 

van Çré Kåñëa. 



__________________________________________________________________________ 

321 

* 8.274*  

sarva-bhüteñu yaù paçyed 

       bhagavad-bhävam ätmanaù 

bhütäni bhägavaty ätmany 

       eña bhägavatottamaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.45) 

“De tweede van de negen Yogendra’s, namelijk Çré Havi Ma-

häräja, zei tegen Nimi Mahäräja, ‘O Koning, hij die in alle 

levende entiteiten en in alle levensvormen Çré Kåñëa ziet als 

de ware ziel van alle zielen en die alle levende wezens ziet als 

een deeltje van Çré Kåñëa, is de allerbeste toegewijde, een ma-

hä-bhägavata.’ 

In wezen ziet de parama-bhägavata zijn geliefde Godheid in alle 

levende wezens en ziet dezelfde prema, die hij heeft voor zijn 

vererenswaardige Godheid, aanwezig in alle levende entiteiten. 

Alleen die grote toegewijden, zoals Vyäsa, die alle tattvas kennen 

en die deskundig zijn in spirituele verworvenheden, zijn in staat 

Bhagavän te begrijpen. Zij maken de incarnaties van Bhagavän, 

Zijn persoonlijke karakter, gedaante, activiteiten en zijn uiterst 

zuivere, extatische transformaties hun enige ware doel, waarvan 

het gevolg is, dat ze Zijn tattva werkelijk kunnen begrijpen. Het 

is daarentegen voor de demonische jévas, die worden afgedekt 

door de geaardheden hartstocht en onwetendheid, volkomen 

onmogelijk om iets van Bhagavän te begrijpen. 

Bhagavän houdt Zichzelf ook verborgen, evenals Çré Caitanya 

Mahäprabhu hier doet, maar waar het de mahä-bhägavata be-

treft, kan Bhagavän hem niet voor de gek houden. Ieder object 
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wordt beperkt of gebonden door de drie restricties van tijd, 

plaats en omstandigheid. Toch doorkruist de aard van Bhagavan, 

die een ongeëvenaarde diepte bevat, de restricties van deze drie 

beperkingen. Met Zijn vermogen genaamd yogamäyä-çakti ver-

bergt Bhagavän Zijn eigen gedaante; niettemin zijn Zijn exclu-

sieve toegewijden altijd in staat Zijn darśana te hebben. 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura Prabhupäda be-

schrijft hoe Mahäräja Nimi, de koning van Videha, informeerde 

bij Çré Havi Mahäräja, een van de negen Yogendra’s, over de 

visie, het gedrag, de kenmerken en de spraak van de drie ni-

veau’s toegewijden, namelijk de uttama (beste), de madhyama 

(middenklasse) en de kaniñöha (beginneling). Çré Havi Mahäräja 

antwoordde het volgende.  

Átmanaù – Iemand die vrij is van materiële verlangens en is 

gesitueerd in transcendentie; bhagavad-bhävam – en een spiritu-

eel lichaam (siddhä-deha) heeft verkregen, dat geschikt is voor 

dienst aan Bhagavän, paçyet – ziet; ätmany bhägavaty – zijn ei-

gen eeuwige transcendente spirituele lichaam (siddhä-deha); 

bhütäni paçyed – in alle levende wezens [en ziet]; yaù sarva-

bhüteñu – alle bewuste entiteiten in bewegende en niet-

bewegende levenssoorten [in Bhagavän]; eñaù bhägavatottamaù 

– [is] de beste toegewijde, de mahä-bhägavat, die altijd de hou-

ding van sevya (degenen die dienst verlenen, namelijk de Vraja-

väsé’s) in alles ziet, want hij heeft overvloedige gevoelens van 

toewijding en is niet onderhevig aan een externe visie. 

* 8.275* 

vana-latäs tarava ätmani viñëuà 

       vyaïjayantya iva puñpa-phaläòhyäù 
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praëata-bhära-viöapä madhu-dhäräù 

       prema-håñöa-tanavo vavåñuù sma 

Çrémad-Bhägavatam (10.35.9) 

“De gopés bedroefd door afgescheidenheid en diep verzonken 

in herinnering aan Çré Kåñëa zeiden, ‘De bomen en ranken, 

die zwaar beladen zijn met bloemen en vruchten, buigen hun 

takken neer. Deze ranken beven onder voorwendsel van het 

voortbrengen van bloeiende bloemen en onthullen, dat Viñëu 

in hun hart aanwezig is. In deze manifestatie stroomt hun ge-

luk als een honingvloed en de bomen, de echtgenoten van die 

ranken, tonen hun blijdschap op overeenkomstige wijze.’ 

Dit vers wordt gesproken door de lieftallige meisjes van Vraja, 

die bedroefd zijn door afgescheidenheid van Çré Kåñëa. Hun lief-

de en genegenheid voor Hem zijn immens diep. Bij het zien van 

de bomen en klimranken in het bos denken de gopés, “Deze bo-

men en ranken van het bos zijn zeer gehecht aan Çré Kåñëa, zoals 

ook wij zijn. Zoals de tranen spontaan uit onze ogen stromen, 

wanneer we Çré Kåñëa zien, zo huilen deze bomen en ranken een 

stroom zoete honing.” De gopés vertonen de symptomen van 

mahäbhäva, waarbij ze hun eigen emoties projecteren op ande-

ren. Ze geven een verklaring van het grote geluk van anderen en 

uit nederigheid beschouwen ze zichzelf als waardeloos en hope-

loos. Het is niet zo, dat de kwaliteiten van Bhagavän in het hart 

van de gopés niet worden geopenbaard; ze schrijven juist hun 

eigen zoete en uiterst wenselijke bhävas toe aan de bomen en 

ranken en geven daarvan een beschrijving. 
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* 8.276-280* 

rädhä-kåñëe tomära mahä-prema haya 

yäìhä täìhä rädhä-kåñëa tomäre sphuraya” 

räya kahe,—“prabhu tumi chäòa bhäri-bhüri 

mora äge nija-rüpa nä kariha curi 

rädhikära bhäva-känti kari’ aìgékära 

nija-rasa äsvädite kariyächa avatära 

nija-güòha-kärya tomära—prema-äsvädana 

änuñaìge premamaya kaile tribhuvana 

äpane äile more karite uddhära 

ebe kapaöa kara,—tomära kona vyavahära” 

Çréman Mahäprabhu vervolgde, “Mijn dierbare Rämänanda, 

je hebt in jouw hart grote prema voor Çré Rädhä-Kåñëa en 

daarom zie je Hen overal gemanifesteerd.” 

Toen Çré Rämänanda Räya dit hoorde antwoordde hij, “Mijn 

dierbare Heer, geef alsjeblieft al die slimheid op. Verberg Jouw 

ware gedaante niet voor me. Om rasa te proeven heb Je de exta-

se en lichaamskleur van Çré Rädhikä aangenomen. Het proeven 

van prema is Jouw hoogst vertrouwelijke bezigheid. Je hebt te-

vens automatisch de drie werelden met prema geladen. Je bent 

hier naartoe gekomen om me te bevrijden. Waarom stel Je Je 

dan nog steeds zo slim op? Waar slaat dat gedrag van Jou op?” 
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 * 8.281-284* 

tabe häsi’ täìre prabhu dekhäila svarüpa 

‘rasaräja’, ‘mahäbhäva’—dui eka rüpa 

dekhi’ rämänanda hailä änande mürcchite 

dharite nä päre deha, paòilä bhümite 

rabhu täìre hasta sparçi’ karäilä cetana 

sannyäséra veña dekhi’ vismita haila mana 

äliìgana kari’ prabhu kaila äçväsana 

“tomä binä ei-rüpa nä dekhe anya-jana 

Nadat Hij de uitspraken van Çré Rämänanda Räya had aange-

hoord, lachte Hij en openbaarde Zijn svarüpa. Wat was de 

aard van die svarüpa? Deze svarüpa was de gecombineerde 

gedaante van de personificatie en koning van de amoureuze 

rasa (çåëgära-rasaräja), Çré Kåñëa, samen met de personificatie 

van mahäbhäva, Çrématé Rädhikä. Bij het aanschouwen van 

deze ongekende gedaante verloor Çré Rämänanda Räya het 

bewustzijn vanwege excessieve transcendente zegen en viel op 

de grond. Met de aanraking van Zijn lotushand wekte Çréman 

Mahäprabhu hem weer op. Toen Çré Rämänanda Räya weer 

bij zijn positieven was gekomen en Zijn sannyäsé verschijning 

weer waarnam, raakte hij totaal verbijsterd. Nadat Çréman 

Mahäprabhu Rämänanda Räya had omarmd en gekalmeerd, 

zei Hij, “Räya, behalve jij kan niemand anders deze gedaante 

waarnemen.” 



ÇRÉ RÄYA RÄMÄNANDA SAÀVÄDA 

__________________________________________________________________________  

326 

* 8.285-288* 

mora tattva-lélä-rasa tomära gocare 

ataeva ei-rüpa dekhäiluì tomäre 

gaura aìga nahe mora—rädhäìga-sparçana 

gopendra-suta vinä teìho nä sparçe anya-jana 

täìra bhäve bhävita kari’ ätma-mäna 

tabe nija-mädhurya kari äsvädana 

omära öhäïi ämära kichu gupta nähi karma 

lukäile prema-bale jäna sarva-marma 

Çréman Mahäprabhu zei nogmaals, “Je weet alles omtrent 

Mijn innerlijke identiteit en over de waarheid van Mijn am-

brozijnen activiteiten. Daarom heb Ik jou Mijn speciale ge-

daante getoond. Eigenlijk is Mijn lichaamskleur niet goud, 

maar door de aanraking van het lichaam van Çrématé Rädhikä 

is het goud geworden en afgezien van de zoon van de koning 

van Våndävana, Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, raakt Ze nooit 

een ander persoon aan. Ik ben in staat Mijn eigen bekoring te 

proeven door Mijn geest en ziel één te maken met het gevoel 

van Çrématé Rädhikä. Voor jou ben Ik niet in staat iets van 

Mijn ware identiteit te verbergen. Ik heb inderdaad getracht 

Mezelf voor jou te verbergen, maar vanwege de extreem ster-

ke aard van jouw prema ben Ik er niet in geslaagd. Je hebt 

Mijn innerlijke gedaante leren kennen – je weet wie Ik ben. 

Çré Rämänanda Räya kon heel goed begrijpen, dat Çréman Ma-

häprabhu absoluut Vrajendra-nandana Çré Çyämasundara was. In 
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Vraja kon Çré Kåñëa de mädanäkhya-bhäva van Çrématé Rädhikä 

niet proeven en om die reden werd Hij Çré Gauräìga door Haar 

bhäva en lichaamskleur over te nemen en naar deze wereld te 

gaan. Door de genade van Çré Gauräìga kon Çré Rämänanda 

Räya nu zijn feitelijke positie herinneren, zijn voorgaande ge-

boorte als Çré Viçäkhä Sakhé, die gekwalificeerd is voor de 

darśana van rasaräja Çré Kåñëa en mahäbhäva Çré Rädhä. Bhaga-

vän is het kroonjuweel van de slimsten, maar de toegewijde is 

nog slimmer. Het doet Bhagavän geen plezier om Zijn toegewij-

de te verslaan; in tegendeel, Hij is juist heel blij te worden versla-

gen door de toegewijde. Çré Rämänanda Räya had de misleiding 

ontdekt van Mahäprabhu, die Zichzelf verborgen hield, en ver-

sloeg Hem. Hij forceerde Hem Zijn gedaante als Gopendra-suta, 

de zoon van de koning van de koeherders, Çré Kåñëa, te openba-

ren. 

Çréman Rämänanda Räya viel niet flauw bij het zien van de 

sannyäsé gedaante van Mahäprabhu of bij het zien van Zijn ge-

daante als Çré Vrajendra-nandana, die op Zijn fluit speelt. Hij 

viel wel in een flauwte, toen hij de gecombineerde gedaante zag 

van rasaräja Çré Kåñëa en mahäbhäva Çré Rädhä. Dit is zoals het 

moet zijn; Çré Viçäkhä wordt uiterst gezegend bij het zien van de 

gedaante van Çré Kåñëa en ook bij het zien van de gedaante van 

Çré Rädhä. Door het zien van Hun gecombineerde gedaante ech-

ter raakte ze zodanig overweldigd door bhäva, dat het voor haar 

zeer moeilijk werd haar gelijkmoedigheid te bewaren en verloor 

haar bewustzijn. Deze gedaante als rasaräja-mahäbhäva is in 

feite de essentie van alle eigenschappen van alle incarnaties van 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

Men zegt, dat zowel Vrajendra-nandana Çré Kåñëa als Çré 

Gauräìga Mahäprabhu de ware essentie van God zijn, maar hoe 
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is deze dualiteit in de Allerhoogste Persoon tot stand gekomen? 

Çré Kåñëa en Çré Gaura zijn geen afzonderlijke tattvas, want Ze 

zijn één. Uiterlijk is Çré Gaura goud van kleur vanwege het aan-

vaarden van de sentimenten en lichaamskleur van Çré Rädhä, 

maar innerlijk is Hij Kåñëa. Op dezelfde manier, als waarop Çré 

Kåñëa in Zijn manifeste spel allerei vermommingen had aange-

nomen, zoals een bloemiste, een vrouwelijke dokter en een ver-

koopster van armbanden, waarmee Hij Zijn spel van vermomde 

identiteit speelde, zo heeft Hij ook de gedaante van Çré Gaura-

sundara aangenomen en Zijn innerlijke gedaante verborgen ge-

houden met het doel om mahäbhäva te proeven. Hij dekte Zijn 

vermogens af en vertoonde Zijn sannyäsé gedaante. Het gevoel 

van de viñaya (de genieter, het object van de prema van de toe-

gewijden) is prominent in Çré Kåñëa, de koning van de bovenzin-

nelijk amoureuze rasa; terwijl in Çréman Mahäprabhu – wiens 

donkere lichaam van Çré Kåñëa is bedekt met de gouden li-

chaamskleur van Çré Rädhä, wier ware aard bestaat uit de hoog-

ste extase van mädanäkhya-mahäbhäva – de stemming van de 

äçraya (de genotene, het voertuig van prema voor Bhagavän) 

prominent is. 

Zonder mädanäkhya-mahäbhäva is het niet mogelijk de on-

geëvenaarde bekoring van Çré Kåñëa te proeven. Alle lichaams-

delen van Çré Kåñëa worden bedekt door de lichaamsdelen van 

Çré Rädhä. Het lichaam van Çré Kåñëa is in feite niet goudkleurig; 

al Zijn ledematen worden bedekt door de gouden ledematen van 

Çré Rädhä, waardoor Hij wordt gezien met een lichte lichaams-

kleur. Zowel Çré Gaura als Çré Kåñëa zijn dezelfde Kåñëa en bei-

den zijn de genieters van sambhoga-rasa (de blijdschap van de 

ontmoeting), hetgeen betekent, dat beiden genieters zijn of vi-

ñaya-vigraha. En verder, door Zijn toevlucht te nemen tot de 
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gouden lichaamskleur en gevoelens van de äçraya-vigraha Çré 

Rädhä in de stemming van afgescheidenheid of vipralambha-rasa 

is Çré Kåñëa Çré Kåñëa Caitanya. 

Dhéra-lalita-näyaka
26

 Çré Nanda-nandana, de oorspronkelijke 

Godheid, is de enige gedaante van Çré Viñëu, die in staat is te 

genieten van de svarüpa-çakti van Çré Kåñëa, Çré Rädhä, de com-

plete cit-çakti. Geen andere gedaante van Viñëu behalve Gopen-

dra-suta Çré Kåñëa, de zoon van de koning van de koeherdersge-

meenschap, neemt deel aan çåëgära-rasa (amoureuze liefde) en is 

dhéra-lalita-näyaka. Alle anderen hebben sterke gevoelens van 

aiśvarya. 

Daarom wordt alleen Çré Rädhä alsvolgt beschreven. 

govindänandiné, rädhä, govinda-mohiné 

govinda-sarvasva, sarva-käntä-çiromaëi 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.82) 

“Çré Rädhä geeft Govinda plezier. Ze is Zijn verleidster, Zijn al-

les en het kroonjuweel van al Zijn lievelingen.” 

* 8.289-290* 

gupte räkhiha, käìhä nä kariha prakäça 

ämära bätula-ceñöä loke upahäsa 

ämi—eka bätula, tumi—dvitéya bätula 

ataeva tomäya-ämäya ha-i sama-tula” 

                                                   

26

 Çré Kåñëa wordt geschetst als dhéra-lalita-näyaka. Deze held wordt 

gekenmerkt als bedreven in amoureus spel en vermaak, beschikkend 

over een frisse jeugdigheid, deskundig in humor, zorgeloos en onder-

geschikt aan zijn geliefden. 
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Çréman Mahäprabhu zei, “O Rämänanda Räya, houd alsje-

blieft Mijn werkelijke identiteit, de axiomatische waarheden 

en hetgeen Ik jou heb laten zien geheim. Openbaar ze aan 

niemand. De mensen zullen lachen, want Ik gedraag Me altijd 

als een dwaas. Eigenlijk ben Ik een dwaas en jij ook. We zit-

ten alletwee op hetzelfde platform.” 

Vol nederigheid legt Çré Caitanya Mahäprabhu uit, dat men deze 

gesprekken in een wereld van empirische logica en droge specu-

latieve kennis niet moet voorleggen aan ongekwalificeerde niet-

toegewijden. Dergelijke personen, die onderhevig zijn aan we-

reldse materiële intelligentie en verslaafd zijn aan logica, argu-

ment en gegoochel met woorden, kunnen de waarde van derge-

lijke onderwerpen niet bevatten en door deze onderwerpen uit te 

lachen worden ze overtreders. We dienen het woord pägala of 

dwaas op de juiste wijze te verstaan. Het betekent premonmäda, 

iemand die onder invloed van prema waanzinnig wordt. 

Iemand, die onder invloed van prema al zijn ondernemingen 

voor het geluk van Çré Kåñëa uitvoert en is bedwelmd door de 

nectar van het pad van rägänuga-bhakti, wordt niet begrepen 

door personen, die verzonken zijn in de rasa van materieel ple-

zier. Materialisten beschouwen de met prema beladen onderne-

mingen van toegewijden als een vorm van waanzin. Wanneer 

iemand wordt aangetrokken door kåñëa-prema, laat hij alle ma-

teriële ondernemingen achterwege, waardoor van hem wordt 

gezegd, dat hij lijdt aan godsdienstwaanzin of transcendent ge-

stoord is. 

Çréman Mahäprabhu verklaarde, “O Rämänanda, je ziet Me 

als een afzonderlijk gouden persoon, maar dat ben ik niet. Ik ben 
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Vrajendra-nandana Çré Kåñëa. Mijn gevoel als Gaura is tot stand 

gekomen door de aanraking van het lichaam van Çrématé Rädhi-

kä en dat gevoel is eeuwig. Een ieder, die in staat is de funda-

mentele waarheid van Çré Kåñëa Caitanya en van Çré Rädhä-

Kåñëa te begrijpen kan met de genade van Çré Svarüpa Gosvämé 

in staat worden gesteld eeuwige dienstverlening te krijgen in 

overeenstemming met zijn eeuwige gedaante.” 

* 8.291-294* 

ei-rüpa daça-rätri rämänanda-saìge 

sukhe goìäilä prabhu kåñëa-kathä-raìge 

nigüòha vrajera rasa-lélära vicära 

aneka kahila, tära nä päila pära 

tämä, käìsä, rüpä, sonä, ratna-cintämaëi 

keha yadi käìhä potä päya eka-khäni 

krame uöhäite seha uttama vastu päya 

aiche praçnottara kaila prabhu-rämaräya 

Çréman Mahäprabhu bracht tien nachten door met Çré Rämä-

nanda Räya, waarin ze vol geluk onderwerpen over Çré Kåñëa 

bespraken. Het spel en vermaak in Våndävana is zeer confi-

dentieel. Ze bespraken dit spel uitvoerig, maar konden deze 

materie niet uitputtelijk doornemen.  Stel je iemand voor, die 

gaat graven en uit een mijn allerlei waardevolle substanties 

haalt, zoals koper, brons, zilver, goud, edelstenen en wensste-

nen. In het proces graaft hij voorwerpen op met een toene-

mende waarde, het ene na het andere. Precies op dezelfde 

manier hebben Çré Rämänanda Räya en Çré Caitanya Ma-
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häprabhu met de methode van vraag en antwoord hogere en 

hogere axiomatische waarheden naar boven gehaald. 

In de huidige verzen heeft Çré Kaviräja Gosvämé voorbeelden 

van koper, brons, zilver, enzovoort gegeven om een scala aan 

sädhyas te beschrijven, die ieder superieur zijn aan de voorgaan-

de. De beschrijvingen vangen aan met varëäçrama-dharma en 

sluiten af met de openbaring van de hoogste limiet van sädhya, 

namelijk mädanäkhya-mahäbhäva. Dit wordt allemaal tot stand 

gebracht met de strategie van vragen en antwoorden. 

Çänta, däsya, sakhya, vätsalya en mädhurya rasas worden res-

pectievelijk vergeleken met koper, brons, zilver, goud en cintä-

maëi juwelen. In Våndävana zijn het water van de Yamunä, het 

zand aan de rivieroevers, de kadamba bomen, kraaien, stokken 

en fluiten manifestaties van çänta-rasa. Citraka, Patraka, Rakta-

ka en anderen zijn belichamingen van däsya-rasa. Däma, Çrédä-

ma, Subala en anderen zijn belichamingen van sakhya-rasa en Çré 

Nanda en Yaçodä zijn belichamingen van vätsalya-rasa. Tenslotte 

zijn Çré Rädhä, Lalitä en de andere gopés van Vraja rijk aan hun 

eigen respectievelijke bhävas in mädhurya-rasa. Te beginnen met 

koper nemen de achtereenvolgende metalen in waarde toe via 

brons en zilver naar goud, enzovoort. Vanaf de eerste sädhya van 

varëäçrama-dharma bevindt de rest zich in termen van superiori-

teit op een incrementele schaal van bhakti. 

In de voorbeelden, die hier zijn gegeven, is gradatie aanwezig. 

Aangezien koper gewoon is, weinig waarde heeft en wordt be-

schouwd als niet waardig te behouden, kan het worden afgewe-

zen. Deze varëäçrama-dharma bevindt zich in de categorie äro-

pa-siddhä-bhakti (een bezigheid, die op zichzelf niet bestaat uit 
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bhakti, maar bhakti wordt genoemd). Brons is een legering van 

koper en tin en is gelijk aan jïäna-miśra-bhakti, dat niet de hoog-

ste sädhya is. Puur zilver lijkt op svarüpa-siddhä-bhakti en is su-

perieur aan een legering (mengsel van metalen). Goud wordt 

vergeleken met prema-bhakti in de stemming van däsya; het is 

beter en hoger ontwikkeld dan svarüpa-siddhä-bhakti. 

Juwelen of edelstenen corresponderen aan sakhya- en vatsa-

lya-prema-bhakti, waarmee Çré Kåñëa wordt beheerst. Het beste 

juweel is de cintämaëi of de wenssteen, die de mädanäkhya-

mahäbhäva van Çrématé Rädhikä vertegenwoordigt. Deze is bui-

tengewoon zeldzaam en vervult iedere wens van Çré Kåñëa. 

* 8.295-302* 

ära dina räya-päçe vidäya mägilä 

vidäyera käle täìre ei äjïä dilä 

“viñaya chäòiyä tumi yäha néläcale 

ämi tértha kari’ täìhä äsiba alpa-käle 

dui-jane néläcale rahiba eka-saìge 

sukhe goìäiba käla kåñëa-kathä-raìge” 

eta bali’ rämänande kari’ äliìgana 

täìre ghare päöhäiyä karila çayana 

prätaù-käle uöhi’ prabhu dekhi’ hanumän 

täìre namaskari’ prabhu dakñiëe karilä prayäëa 

‘vidyäpüre’ nänä-mata loka vaise yata 

prabhu-darçane ‘vaiñëava’ haila chäòi’ nija-mata 

rämänanda hailä prabhura virahe vihvala 

prabhura dhyäne rahe viñaya chäòiyä sakala 
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saìkñepe kahiluì rämänandera milana 

vistäri varëite näre sahasra-vadana 

De volgende dag smeekte Çréman Mahäprabhu Çré Rämänan-

da Räya Hem te laten vertrekken. Toen Hij vertrok gaf Hij 

hem de opdracht, “Geef alle materiële zaken op en ga naar 

Néläcala (Çré Jagannätha Puré). Ik zal de bezoeken aan heilige 

plaatsen snel afronden en daar terugkeren. Wij tweeën blijven 

in Néläcala bij elkaar en zullen onze tijd vreugdevol doorbren-

gen met het bespreken van onderwerpen over Çré Kåñëa.” 

Toen Hij dit zei, omhelsde Çréman Mahäprabhu Çré Rämä-

nanda Räya en nadat Hij hem naar zijn huis had terugge-

stuurd, verliet Bhagavän ook die plek om rust te nemen. Na-

dat Mahäprabhu de volgende ochtend was opgestaan, had Hij 

darśana van Hanumän en nadat Hij hem eerbetuigingen had 

aangeboden, vertrok Hij naar Zuid-India om Zijn tocht naar 

de heilige plaatsen voort te zetten. 

Hierna kwam Hij in Vidyäpura, waar de bevolking verschillende 

religieuze overtuigingen hadden, maar nadat ze Çréman Ma-

häprabhu hadden gezien, gaven ze hun eigen filosofie op en wer-

den Vaiñëava’s. Çré Rämänanda Räya was zo overweldigd in af-

gescheidenheid van Bhagavän, dat hij al zijn materiele aangele-

genheden opgaf en zich volkomen onderdompelde in meditatie 

op Hem. Çré Kaviräja Gosvämé legt hier uit, “Ik heb de ontmoe-

ting tussen Çré Caitanya Mahäprabhu en Rämänanda Räya be-

knopt beschreven. Eigenlijk kan niemand deze ontmoeting in 

zijn geheel beschrijven. Het is zelfs niet mogelijk voor Bhagavän 

Çré Çeña Näga, die over duizenden monden beschikt.” 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura beschrijft, dat in Vidyänagara de 

verering van Hanumän wordt uitgevoerd. Hij is de godheid van 

dat dorp en nadat Çréman Mahäprabhu hem Zijn eerbied had 

betuigd, vervolgde Hij Zijn tocht naar de heilige plaatsen in 

Zuid-India. 

* 8.303-307* 

ahaje caitanya-caritra—ghana-dugdha-püra 

rämänanda-caritra tähe khaëòa pracura 

rädhä-kåñëa-lélä—täte karpüra-milana 

bhägyavän yei, sei kare äsvädana 

ye ihä eka-bära piye karëa-dväre 

tära karëa lobhe ihä chäòite nä päre 

‘rasa-tattva-jïäna’ haya ihära çravaëe 

‘prema-bhakti’ haya rädhä-kåñëera caraëe 

caitanyera güòha-tattva jäni ihä haite 

viçväsa kari’ çuna, tarka nä kariha citte 

Het karakter en de activiteiten van Çré Caitanya Mahäprabhu 

lijken op gecondenseerde melk en het karakter van Çré Rä-

mänanda Räya lijkt op kandijsuiker. Door ze te mengen ont-

staat een uiterst zoete substantie. Het spel van Çré Rädhä-

Kåñëa is te vergelijken met kamfer, dat aan die substantie 

wordt toegevoegd. Iemand die deze substantie kan proeven is 

zeer fortuinlijk. Iedereen, die dit zelfs maar één keer door de 

poorten van zijn oren ontvangt, wordt gretig om meer te 

proeven en Zijn oren zullen nooit meer ophouden het te ho-

ren. Door de gesprekken tussen Rämänanda Räya en Çré Cai-

tanya Mahäprabhu te horen raakt men verlicht met de totale 
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transcendente kennis van rasa-tattva (de zoete smaken van het 

spel van Çré Rädhä-Kåñëa) en kan men prema-bhakti voor de 

lotusvoeten van het Goddelijk Paar bereiken. De activiteiten 

van Çré Caitanya Mahäprabhu zijn zeer vertrouwelijk en deze 

vertrouwelijke kennis wordt alleen ontvangen door op onder-

geschikte wijze te horen. Laat jouw verstand wat dit betreft 

geen enkele speculatie bedenken, maar hoor deze gesprekken 

met vol vertrouwen. 

* 8.308-312* 

alaukika lélä ei parama nigüòha 

viçväse päiye, tarke haya bahu-düra 

çré-caitanya-nityänanda-advaita-caraëa 

yäìhära sarvasva, täìre mile ei dhana 

rämänanda räye mora koöé namaskära 

yäìra mukhe kaila prabhu rasera vistära 

dämodara-svarüpera kaòacä-anusäre 

rämänanda-milana-lélä karila pracäre 

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça 

caitanya-caritämåta kahe kåñëadäsa 

Dit onderdeel van het spel van Çréman Mahäprabhu is zeer 

diepgaand en confidentieel. Iemand met vertrouwen kan dit 

bevatten, terwijl het zeer ver verwijderd blijft van degenen, 

die onderhevig zijn aan gebrekkige wereldse logica. Degene, 

die de lotusvoeten van Çré Caitanya Mahäprabhu, Çré Nityä-

nanda Prabhu en Çré Advaita Äcärya Prabhu als zijn alles 

heeft aanvaard, kan deze transcendente schatkist van rasa 

bereiken. 
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Ik (Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé) bied miljoenen 

eerbetuigingen aan de lotusvoeten van Çré Rämänanda Räya, 

uit wiens lotusmond Çré Caitanya Mahäprabhu de rijkdom van 

prema-rasa heeft laten horen. Dit spel van Çré Caitanya Ma-

häprabhu in Zijn ontmoeting met Çré Rämänanda Räya is 

beschreven in overeenstemming met de aantekeningenboeken 

van Çré Svarüpa Dämodara. Met de wens om de genade van 

de lotusvoeten van Çré Rüpa en Çré Raghunätha Gosvämé’s te 

krijgen verhaal ik, Kåñëadäsa, deze Çré Caitanya-caritämåta. 
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9810192540; Karol Bagh Centre: Rohini-nandana dasa, 9A/39 
Channa Market, WEA, Karol Bagh, Tel: 9810398406, 

9810636370, Email: purebhakti.kb@gmail.com  

Vrindavan: Shri Rupa-Sanatana Gaudiya Math – Dan Gali, U.P. 
Tel: 09760952435; Gopinath Bhavan – Parikrama Marga (next to 

Imli-tala), Seva Kunja, Vrindavan 281121, U.P., Email: vasanti-

dasi@gmail.com  

Puri: Jay Shri Damodar Gaudiya Math – Sea Palace, Chakratirtha 
Road, Tel: 06752-223375  

Bangalore: Shri Madan Mohan Gaudiya Math – 245/1 29th Cross, 

Kaggadasa pura Balaji layout, Bangalore-93, Tel: 089044277754, 
Email: bvvaikhanas@gmail.com; Shri Ranganath Gaudiya Math – 

Hesaraghatta, Bangalore, Tel: 09379447895, 07829378386  

Faridabad: Shri Radha Madhav Gaudiya Math – 293, Sector-14, 

Hariyana, Tel: 09911283869  

Navadvipa: Shri Shri Keshavaji Gaudiya Math – Kolerdanga 

Lane, Nadiya, Bengal, Tel: 09153125442 
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Gauòéya Vedänta Publications (GVP) 

De GVP publiceert, conserveert en distribueert de boeken van 

Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvami Mahäräja. Voor 

meer informatie over de inhoud van deze boeken kunt u de vol-

gende websites bezoeken: 

 

www.purebhakti.com – voor nieuws, updates en gratis downloa-

den van boeken, lezingen en bhajans. 

 

www.purebhakti.tv – voor het kijken en luisteren naar lezingen 

online en voor links naar updates van live web-casts. 

 

www.harikatha.com – voor het per email ontvangen van de lezin-

gen en video’s van Çré Çrémad Bhaktivedana Näräyaëa Mahäräja 

op zijn wereldreis. 

 

Indien u meer wilt weten over boeken, lezingen, audio-opamen, 

video’s, lessen en de International Pure Bhakti Yoga Society 

(IPBYS) van Çré Çrémad Bhaktivedana Näräyaëa Gosvämé Mahä-

räja kunt u contact opnemen met connectwithussoon@gmail.com 

 

Voor het vinden van een centrum in uw buurt: 

www.purebhakti.com/contact-us 
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ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTIVEDÄNTA  NÄRÄYAËA GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA 

 

 

 

Arcana-dépikä 

Çré Bhajana-rahasya 

Çré Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu 

Bhakti-rasäyana 

Bhakti-tattva-viveka 

Çré Brahma-saàhitä 

Essence of the Bhagavad-gétä 

Five Essential Essays 

Going Beyond Vaikuëöha 

Harmony 

Jaiva-dharma 

Letters From America 

Çré Manaù-çikñä 

My Çikñä-guru and Priya-bandhu 

Pinnacle of Devotion 

Çré Prabandhävalé 

Secret Truths of the Bhägavatam 

Secrets of the Undiscovered Self 

Çiva-tattva 

Çré Båhad-bhägavatämåta 

Çré Dämodaräñöakam 

Çré Gauòéya Géti-guccha 

Çré Géta-govinda 

Çré Gopé-géta 

Çré Harinäma Mahä-mantra 

 

 

 

 

Çrémad Bhagavad-gétä 

Çré Navadvépa-dhäma-mähätmya 

Çré Navadvépa-dhäma Parikramä 

Çré Prema-sampuöa 

Çré Rädhä-kåñëa-gaëoddeça-dépikä 

Çré Saìkalpa-kalpadrumaù 

Çré Çikñäñöaka 

Çré Upadeçämåta 

Çré Vraja-maëòala Parikramä 

Çré Räya Rämänanda Saàväda 

Çréla Bhakti Prajïäna Keçava Gos-

vämé – His Life and Teachings 

The Distinctive Contribution of  

Çréla Rüpa Gosvämé 

The Essence of All Advice 

The Gift of Çré Caitanya Mäprabhu 

The Journey of the Soul 

The Nectar of Govinda-lélä 

The Origin of Ratha-yäträ 

The Way of Love 

Utkalikä-vallaré 

Vaiñëava-siddhänta-mälä 

Veëu-géta 

Walking with a Saint 

Rays of the Harmonist (periodical) 

 



 

 

van Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja  

vertaald en uitgegeven door Pro Deo Uitgever Jaya Radhe  

https://purebhakti.com/jayaradhe.nl  

 

  

 

 

 

 

Prabandha Païcakam 

Prabandhavalé 

Prema-pradépa 

Prema-sampuöa 

Reis van de ziel 

Räga-vartma-candrikä 

Rämänanda Räya Saàväda 

Çikñäñöaka 

Çiva-tattva 

Çré Rädhä 

Çré Rüpa Gosvämé’s bijdrage 

Summum van toewijding 

Ujjvala-nilämaëi-kiraëa 

Upadeçamåta 

Utkalikä-vallaré 

Veëu Géta 

Verborgen pad van devotie 

Voorbij Nirväëa 

Ware sentimenten van de ziel 

Wijze van Liefhebben 

 

 

Bhagavad-gétä 

Bhägavata-rahäsya  

Bhajana-rahasya 

Bhakti-tattva-viveka 

Boterdief 

Camatkära-candrikä 

Essentie van Bhagavad-gétä 

Geheimen van Bhajana 

Geheimen van het onontdekte Zelf 

Geluk in het paradijs der dwazen 

Gift van Çré Caitanya Mahäprabhu 

Géta-govinda 

Gopi-géta 

Hari-kathämåta 

Jagannätha Ratha-yäträ 

Jaiva-dharma 

Mädhurya-kädambiné 

Maharñi Durväsä 

Manaù-çikñä 

Nitya-dharma 
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